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	Apači

	Bugr Frontieri byl dva roky v penzi, než se mu podařilo setřást duchy, kteří mu pustošili vlastní duši. Většině penzionovaných policistů nikdy nezazvonil telefon, který by je probudil. Ale Bugr Frontieri nebyl prostě jen tak nějaký policista. Byl jedním z nejlepších detektivů, jaké kdy New York měl. Za osmnáct let služby si nadělal spoustu nepřátel. Mnozí z nich seděli ve vězení. Mnozí byli po smrti. Mnozí chodili městem. Bugr o nich věděl, a co víc, věděl, kde právě jsou. Ale během oněch osmnácti let si Bugr Frontieri nadělal také řadu přátel. Bezmocné oběti těch, které odvlékl v želízkách, anonymní obličeje lidí z okolí. Staří i mladí, všichni si pamatovali na policajta jménem Bugr Frontieri. Bugrův život změnil telefonát jednoho z pamětníků. Telefonát od muže, se kterým už léta nemluvil. O děvčátku, které nikdy neviděl. Ačkoliv to ještě nevěděl, ve chvíli, kdy si vzal od Nunzia sluchátko, bylo o jeho životě rozhodnuto…

	 


[image: Image]

	Lorenzo Carcaterra napsal autobiografické vzpomínky A Safe Place. Proslavil ho však až román Sleepers (Spáči), který se stal předlohou pro stejnojmenný film. V minulém roce se těšil divácké oblibě i u nás. Nyní připravuje k vydání román Shadows.
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Věnováno

	všem padlým

	 


Poděkování

	 

	K ničemu nadcházejícímu by nedošlo, nebýt pomoci a rad mnohých lidí. Zmíním pouze několik:

	Peter Gethers, který opět prokázal své vynikající redaktorské schopnosti, a jak jsem navíc zjistil při psaní této knihy, i velkou trpělivost. Ani ty vtipy nebyly špatné. Žádný spisovatel by si nedovedl představit lepšího vydavatele a přítele, než je Clare Ferrarová. Klobouk zvedám před zbytkem klubu přátel ballantinky: Lindou Greyovou, Albertem Vitalem, Sally Marvinovou (už nikdy žádný Big Mac) a Natem Pennem.

	Loretta Fidelová, které jsem si vždycky velmi vážil, před nedávnem povýšila; Amy Schifmanová, Rob Carlson a Carol Yumkasová jsou skvělí agenti a dobří přátelé. Velké díky patří i Arnoldu Rifkinovi. Jakeovi Bloomovi a Robertovi Offerovi vděčím za to, že mě brali na vyjížďky na koni. A Barrymu Kinghamovi za to, že tam byl.

	Vřelé díky Jerrymu Bruckheimerovi, Susan Lyneové, Jordi Rosoví, Donaldu De Lineovi a Joeovi Rothovi za jejich vášnivé zaujetí. A Christy Callahanové a Christianovi McLaughlinovi za jejich pomoc.

	Johnu Mannielovi za vše, co pro mou rodinu udělal. Srdečné díky Stevovi Collurovi. Uvidíme se v Toskáně. A Sonnymu Grossovi, nejlepšímu policistovi, který kdy nosil odznak newyorské městské policie, a příteli na celý život. Příští fernet platím já.

	Mým přátelům po telefonu: Liz Wagnerové, Lee Rozenové, Williamu Diehlovi, Stanu Pottingerovi, panu G., bratru Anthonyovi, Hanku Gallovi a Joeovi Lisiovi. Díky za to, že jste mě vyslechli.

	Vincentovi, Idě a Anthonyovi za skvělé jídlo a šťastné večery.

	Susan, která to, co píšu, čte líp, než si zasloužím. Na oplátku mohu dát pouze své srdce. Díky patří i mým dvěma špičkovým společenským úspěchům: Kate, která si bez reptání nechala ukrást své nejlepší zápletky, a Nickovi, který mě umí rozesmát.

	Naučili mě, jak mít rád.

	 


 

	APAČI

	 


Prolog

	 

	 

	Plakala máma, táta bled,

	když jsem se hrnul na ten svět,

	bezbranný nahý – jenom křik

	jsem vydával jak pekelník.

	 

	 

	William Blake „Nářek dítěte“

	 


18. února 1982

	 

	Carlo a Anne Santoriovi nechtěli nic jiného, než být sami.

	Už půl roku si plánovali, že si sami někam vyrazí na víkend, poprvé za patnáct let. Bez dětí, bez telefonů, bez práce, jenom hudba, tanec a něco málo romantiky na jerseyském pobřeží.

	Doma nechali patnáctiletého syna Anthonyho, aby hlídal dům, a jeho dvanáctiletou sestru Jennifer. Říkali si, že obě děti jsou dost staré na to, aby jim mohli věřit a aby si mohli dopřát krátký oddech od každodenní lopoty rodičovské odpovědnosti. Carlo předal Anthonymu klíče od domu a tři zásadní příkazy – nechoďte nikam daleko, zapněte alarm proti vloupání, zamkněte dům a nespusť Jennifer z očí. Chlapec hleděl otci do očí a odpřísáhl, že všechny tři pokyny dodrží.

	Jenomže Anthony měl už na víkend své vlastní plány.

	Rodiče nebyli na dálnici ani tři minuty, když třásl s Jennifer, která ještě tvrdě spala, a hlasitě ji pobízel, ať sebou hodí. Za dvě hodiny se už povezou autobusem na Manhattan a ve městě, o němž jim rodiče do omrzení opakovali, že se mu mají obloukem vyhnout, stráví celou sobotu.

	Anthony si potřeboval vyrazit téměř stejně naléhavě jako Carlo s Anne. Byl to teenager, dychtivý vychutnat den bez rodičů, bez pravidel a s kapsou naditou penězi z kapesného. Čekala je všehovšudy necelá hodina jízdy autobusem, který je odveze z bezpečí newjerseyské kolonie. Jediným problémem bylo přemluvit Jennifer.

	Když poprvé uslyšela jeho plán, vzepřela se a podařilo se mu přemluvit ji pouze k tomu, aby jeho plán nevyzradila. Jennifer měla strach, že to špatně skončí a všem těm strašidelným historkám, které slyšela, do puntíku věřila. Objímala jako vždycky v náručí panenku Kermit a neprozradila nic ve víře, že ji Anthony vezme pod svá křídla a že když se ho bude držet, tak se nemůže nic stát.

	Věřila, že právě on ji dokáže před vším ochránit.

	Jennifer byla drobná holčička s útlým pihovatým obličejem, dychtivá překročit most dělící děti od teenagerů. Měla na sobě denimovou košili s dlouhými rukávky přes bílé tričko s kapsami. Úzké vybělené džíny s odřenými červenými nášivkami na zadečku. Černá ofina ji lemovala koutky oči.

	„Máme to opravdu udělat?“

	„Můžeš si klidně zůstat doma, když jsi takový strašpytel,“ řekl Anthony, když odcházel z jejího pokojíčku.

	„Kdo je tady strašpytel?“ bránila se okamžitě Jennifer.

	„Tak sebou mrskni,“ řekl jí Anthony. „A ne aby sis zapomněla vzít peníze.“

	Kráčeli dolů s kopce, ledem, blátem, a pod nohama jim křupalo zetlelé listí. Jeniffer si strčila ruce do kapes kabátku. Na zádech měla baťůžek s peněženkou nacpanou drobnými, panenkou Kermit a kartáčem na vlasy. Anthony odvracel obličej od studených poryvů arktického vzduchu, který se stáčel mezi domy a stromy. Šli mlčky, oba vzrušeni tím, že se pouštějí do zakázaného dobrodružství.

	Anthony se zastavil u dveří obchůdku na opačné straně dvouproudové silnice, než byla autobusová zastávka. Podíval se na hodinky, protože se jeho sestra courala za ním.

	„Deset minut,“ řekl. „Kup si, co chceš, a dojdi za mnou na zastávku.“

	Nastoupili v 11:04.

	Anthony zaplatil dva lístky do cílové stanice a vzal si všechny drobné. Prošli uličkou až dozadu autobusu a sedli si na dvě volná sedadla, čtyři řady za dvojicí starých lidí, zachumlaných do svlečených kabátů. Anthony si rozepnul zip černé kožené bundy, opřel se dozadu, husté černé kudrny nalehly na otrhaný okraj sedadla. Když se autobus kodrcal kolem řady minimarketů, restaurací s rychlým občerstvením a autobazarů a snažil se na přecpané dálnici a newyorských ulicích zařadit do rychlého proudu, zavřel Anthony oči.

	„Už se nemůžu těch obchoďáků ani dočkat,“ řekl Jenny, která v ruce držela plastikový kelímek teď už vystydlého čaje.

	„Trochu si to tam projdeme,“ řekl Anthony s očima stále zavřenýma, „abychom nasáli atmosféru.“

	„Bude tam moc lidí?“

	„Je to New York,“ Anthony obrátil hlavu k oknu. „Tam je vždycky moc lidí.“

	„Budeme doma před setměním?“

	Anthony, ukolébán drncáním autobusu do spánku, neodpověděl. „Doufám, že budeme doma, než bude tma,“ zašeptala si pro sebe Jennifer Santoriová.

	 

	* * *

	 

	Autobus dorazil v New Yorku na konečnou Port Authority a zaparkoval na horním konci nádraží v 11:56, tři minuty po předpokládaném příjezdu. Jennifer položila ruku na bratrovo rameno a probudila ho.

	„Co uděláme nejdřív?“ zeptala se Jennifer a zapnula si parku na zip.

	„Najdeme záchody,“ řekl Anthony.

	Šli nacpanou ulicí, Anthony držel Jennifer za ruku. Vtloukal jí do hlavy, že se mu nesmí ztratit. Že musí čekat tam, kde ji nechá. Že nesmí s nikým mluvit. Na nikoho se podívat.

	Anthony narazil na otevřené pánské záchodky přímo naproti Papaya King. Postavil Jennifer ke stěně vedle dveří, vytrčil jí ukazováček proti obličeji a znovu zopakoval, aby se odtud ani nehnula.

	Souhlasně přikývla.

	Byl venku ani ne za pět minut.

	Podíval se na levou stranu, těžce polkl a na těle mu vyrazil ledový pot. Anthony Santori tam stál a udělal to jediné, co mohl. Hlasitě zavolal sestřino jméno. Znovu a znovu a znovu a znovu. Volal její jméno tak hlasitě, silné a tolikrát, co nejvíc mohl. Ale nikdo neodpověděl.

	Do uší mu naráželo bzučení slov, která pronášeli lidé kolem něj. Zastavovali se a užasle zírali na chlapce, který ve smrtelném děsu křičel dívčí jméno. Ale on se o ně nestaral. O ně ne. Ani o to, co si mysleli. Ani o to, co si říkali.

	Záleželo na jediné věci.

	Jennifer zmizela.

	Jeho jediná sestra byla pryč.

	Spolklo ji město, které neznala.

	 


Kniha první

	 

	 

	Není hrdiny bez šrámu.

	Bulharské přísloví

	 


1

	 

	 

	Bugr

	 

	Giovanni „Bugr“ Frontieri nikdy nechtěl být policistou. Byl za svých školních let na Akademii sv. Bernarda, manhattanské soukromé střední škole, kterou zvolili jeho rodiče, atlet první výkonnostní třídy. Každé ráno před východem slunce odcházel z jejich bytu u dráhy, bez ústředního topení, a vracíval se každý večer po setmění, snědl večeři a na kuchyňském stole, zatímco v kamnech dohoříval oheň, vypracovával domácí úkoly. Byl vzorný student, nikdy si nestěžoval na příliš nabitý rozvrh a udržoval si minimum přátel, kterým důvěřoval.

	Měl dvě mladší sestry, Angelu a Marii, které střídavě zbožňoval nebo ignoroval podle toho, jakou měl náladu. Jeho starší bratr Carmine školu nedokončil a vzal jako jeho otec John dobře placenou a namáhavou práci na masném trhu. Chovali se k sobě rezervovaně, v nejlepším případě.

	John Frontieri byl přísný muž, který vzbuzoval respekt a vyžadoval plnou pozornost celé rodiny. Horní polovinu těla, vytrénovanou léty vynášení stodvacetikilových zadních čtvrtí z hloubi mrazírenských vozů, by mu mohl závidět každý vzpěrač. Když měl pocit, že některé z dětí vybočilo z normy, neměl pro pohlavek daleko, ale na svou manželku Theresu, prostou podsaditou ženu, jejíž obličej nesl hlubší stopy únavy, než odpovídalo jejím letům, neřval nikdy, natož aby ji uhodil.

	Na jaře a v létě se v neděli, po mši o deváté, Johnny Frontieri chvatně převlékl z modrého obleku do starších kalhot, bavlněného trička a přezul se do obnošených bot. Ze skříně v obývacím pokoji vytáhli s Giovannim rybářský prut a ostatní náčiní a vydali se do metra, kterým jeli dvacet minut do centra. Tam po chvíli ostré chůze dorazili na břeh East River, kde strávili den s manhattanským mostem za zády, s křupavým pískem pod nohama a lovili všechno, co v proudu řeky dokázalo přežít.

	Byla to jejich společná chvíle.

	„Kdybych chytil žraloka, mohl bych zítra zůstat doma ze školy?“ dotazoval se Giovanni, tehdy devítiletý, svého otce.

	„Chyť žraloka,“ řekl John, „a zůstaneš doma celý měsíc.“

	„Co když chytím úhoře?“

	„Chytíš úhoře a poženu tě do školy i o víkendech,“ řekl John.

	Podívali se na sebe a rozesmáli se, slunce se přehouplo přes most a zasvítilo jim do tváře.

	„Ty se pořád snažíš nějak vyvlíknout ze školy, Giovanni,“ poznamenal jeho otec. „Pročpak?“

	„Já ji nenávidím,“ řekl Giovanni.

	„Tak tam nechoď,“ pokrčil jeho otec rameny. „Můžeš s tím praštit na místě. Od minuty.“

	„To myslíš vážně?“ Giovannimu se rozsvítil obličej.

	„Když člověk něco nenávidí, tak s tím má praštit,“ řekl jeho otec. „A pustit se do něčeho jiného.“

	„Jako třeba do čeho?“

	„Můžeš pracovat se mnou, když budeš chtít. Makat deset dvanáct hodin denně a přispět trochou peněz do domácnosti. Nebo můžeš jít pracovat se svými bratranci do doků. Můžeš s nimi odpracovat plnou čtyřdenní šichtu a vstoupit do odborů. Tak co na to říkáš?“

	„No já nevím, tati,“ Giovanni houpal prutem napravo od víru a navíjel šňůru. „Moc vesele nevypadá ani jedno.“

	„Když chceš praštit se školou, pak si holt moc zábavy neužiješ,“ potvrdil John, posadil se na mokrý písek a sevřel prut oběma rukama.

	Giovanni se zadíval dolů na otce a pak přes vodu a upřel oči na rukojeť prutu. „S tebou ale je plno zábavy,“ řekl po dlouhé chvíli ticha. „A do žádné školy jsi nechodil.“

	„S člověkem, který chodí do práce, může být plno zábavy,“ řekl John. „Ale to není totéž.“

	„Máma si myslí, že bych se měl stát zubařem,“ řekl Giovanni. „To bych rád věděl proč.“

	„Myslím si, že se jí líbí doktor Tovaldi,“ řekl John a nastavil obličej slunci. „Když k němu má jít, tak se vždycky vyparádí a vyčistí si zuby.“

	„A co ty chceš, abych byl?“ zeptal se Giovanni. „Nikdy ses nezmínil, tak ani tak.“

	„Co budeš dělat, to je tvá věc,“ řekl John. „V tom ti já nemůžu radit. Ale až se jednou pro něco rozhodneš, nedělej to polovičatě. Skončil bys tak, že bys nenáviděl sám sebe. Pořádně se do toho opři, celým srdcem. Takhle, až slunce zapadne, budeš vědět, žes zabral na sto procent a budeš mít dobrý pocit. Možná budeš sám na sebe pyšný.“

	„Jsi na mě pyšný?“ vyptával se Giovanni.

	„Půjdeš zítra do školy?“ zeptal se otec, vstal ze země a oprášil si vzadu kalhoty.

	„A tak jo,“ zabručel Giovanni.

	„Tak jsem na tebe pyšný,“ řekl Johnny Frontieri. „A kdyby se ti povedlo chytit něco, co by se dalo slupnout, byl bych ještě pyšnější.“

	 

	* * *

	 

	Jak Giovanni dorůstal, často sníval o tom, že bude ve všech světových velkoměstech projektovat velké stavby. Rozhodně neprožije celý život uvázaný k činžovním domům a kostelům, život, kde za veškerou dřinu dostane nanejvýš pořádně najíst. Jako mladý muž shlížel svrchu na život kolem sebe – na staré ženy, oplakávající mrtvé muže, na pouliční grázly, přiživující se na hazardních hrách pracujících ubožáků, na kostel, nabízející útěchu a klid věřícím a na oplátku vyžadující, aby věřící trpěl v tichosti. V dospělosti se mu po tomto ztraceném světě bolestně stýskalo, ale v roce 1955 měl Giovanni Frontieri jako kluk jediné přání, a to co nejrychleji vypadnout z New York City, ze svého ghetta v East Harlemu.

	Zabitím jeho otce všechny jeho plány skončily.

	 

	* * *

	 

	Když Giovanniho otec umřel, pršelo. John seděl cestou do práce na dvojsedadle téměř prázdného vlaku městské dopravy a s překříženýma nohama se opíral o sedadlo. Blížilo se ke třem hodinám ráno, když projeli stanicí na Dvacáté třetí ulici. Cestující byli buď muži, jedoucí do práce, nebo obého pohlaví, vracející se z předměstí po bujné noci strávené pitím a tancem. Tři, kteří patřili ke druhé kategorii, dva hluční muži a jedna chichotající se žena, seděli uprostřed vozu, nalevo od Johna Frontieriho. Muži byli opilí a nejistí v kolenou, vyšší muž popíjel z placatky Jacka Danielse a volná ruka mu ležela na ženině koleni. Ve vlaku bylo dusno, z otevřené ventilace pod sedadly proudil do vozu horký vzduch.

	John Frontieri četl italské noviny a zavrtěl hlavou. Víc ho zajímalo, že Neapol prohrála s Florencií zápas o titul, než skutečnost, že muži začali po sobě přes uličku vrhat nevraživé pohledy. Nevšiml si, že jeden z mužů vstal a chytil se nad hlavou koženého držadla. Právě četl, že Neapol dostala laciný gól po chybě obránce, když stojící muž vytáhl pistoli a zamířil na druhého muže, který byl ještě před pěti hodinami jeho nejlepším přítelem.

	V drsném městě je osud člověka často dílem jediného okamžiku. Pro Johnnyho Frontiera tento okamžik nastal ve chvíli, kdy strojvůdce vlaku zatáhl prudce za brzdu, protože se blížil ke stanici na Čtrnácté ulici. Brzdění za hlasitého skřípotu stočilo muže se zbraní od jeho přítele k Johnnymu. Muž valil na Frontiera oči a mlhavě si uvědomoval, že co se stalo, se už nedá odvrátit.

	Frontieri vzhlédl od novin a viděl, že umře.

	Bylo mu čtyřicet jedna let a za celý svůj život nevynechal jediný den práce. Ve zlomku okamžiku mu pomyšlení na ženu a děti splynulo v jedinou hřejivou myšlenku.

	Dveře vlaku se otevřely.

	Kulka z odjištěné pistole proletěla Johnovi Frontierimu čelem. Noviny mu vypadly z rukou a zadní část lebky se mu rozstříkla na mapku podzemní dráhy, visící za ním.

	Žena zírala na stojícího muže a na úzkou stužku dýmu, která se po výstřelu odvíjela ze zbraně v jeho ruce. Pak se podívala na muže sedícího v rohu vlaku, zhrouceného na sedadle, kterému hustá krvavá kaše stékala na hruď. Otočila hlavu, slzy jí zmrzly v očích a zaječela.

	Jekot už Johnny Frontieri neslyšel.

	 

	* * *

	 

	Giovanniho a jeho staršího bratra odvezli do města, aby identifikovali otcovo tělo. Nezúčastněně sledoval, jak snímají bílé prostěradlo z mrtvého muže, kterého miloval víc než všechny ostatní. Padlo mezi nimi málo slov, ještě méně úsměvů, žádné klasické blouznění amerických středních vrstev o technické kopané, provozované na dvorku, žádné letní stanování nebo bouřlivé debaty u večeře. Kolem hradby mlčení se pnula jenom láska a vzájemná úcta. Láska opřená o důvěru.

	Giovanni Frontieri uchopil otcovu ledovou ruku, a políbil ji. Pak se otočil a už se neohlédl. Neuronil pro muže na ledovém márničním stole ani slzu, ani tehdy, ani na pohřbu s velkou účastí lidí, ani na hřbitově. Giovanni proléval své slzy způsobem, který by se jeho otci více zamlouval.

	Dospěl k vnitřní vyrovnanosti.

	Té noci, kdy seděl na zadním sedadle tichého policejního automobilu, který ho odvážel domů k plačící matce a dvěma hysterickým sestrám a kdy se jeho tichý dech na bočních okénkách srážel v mlhu, dospěl Giovanni Frontieri k rozhodnutí, že se stane policistou. Bylo mu tehdy šestnáct let.

	Ze střední školy přešel na policejní akademii se zaťatou odhodlaností boxera. Na ulici tuto uniformu nenáviděl, ale když se stal sám policajtem, měl z toho v ústech příjemnou chuť. Neproháněl lidi z okolí, místo toho se zaměřil na velké ryby. Nenapsal ani jednu pokutu za špatné parkování, nehádal se s bookmakery, ani se nevozil po sázkařích. Neviděl v chudých lidech, klopotně si vydělávajících na živobytí, nepřítele, ale důležité spojence proti velkým rybám, které se skrývaly v okolních bažinách plných drog, vražd a vyděračství.

	V listopadu 1964, týž týden, kdy Lyndon B. Johnson s drtivou převahou vyhrál prezidentské volby, stal se z uniformovaného policisty Giovanniho Frontieriho policista neuniformovaný. Byl přidělený k akci „kup a klofni“ v Harlemu, v místě jeho bydliště, které se mu před očima rychlostí blesku měnilo z místa, kde bydlely těžce pracující rodiny v dobře udržovaných bytech, na místo, kam se stahovali zoufalci s vlčím hladem po heroinu. Nezajímala ho barva pleti, věk, pohlaví ani jazyk. Když jsi kšeftoval na ulici s drogami, nehledě na to, kdo jsi byl, nebo koho jsi znal, Giovanni Frontieri se ti vcukuletu postaral o bankrot.

	Po třech týdnech detektivní služby připsal Frontieri na své konto první velký případ. Dostal tři členy drogové party Malého Nicka Matthewse, čímž přišel gang o 250 000 dolarů čistého zisku, ale na oplátku si vydělal dvacet let natvrdo. Feťáci na ulici si neměli co šlehnout a dealeři oplakávali ušlý zisk. Neprospělo ničí pověsti, že tuto katastrofu dirigoval polda z ulice, zelený jako dolarová bankovka.

	Čtyři dny po krachu se jeden dealer, Sammy „Prcek“ Rodgers, rozhodl, že nadešel čas ukázat tomuhle pendrekáři s mlíkem na bradě, zač je toho loket. Nabídl, že vyplatí 25 000 dolarů na ruku týž den tomu, kdo mu přinese jedno oko Giovanniho Frontieriho.

	„Ne že bych proti tomu cápkovi něco měl,“ vysvětloval Rodgers příslušníkům svého gangu Černý satén. „Jenomže musím teď splétat novou síť. Navíc se mi líbí barva jeho očí. Ladí mi k autu.“

	 

	* * *

	 

	 

	Sammy Rodgers byl dlouhán, hodně přes sto osmdesát centimetrů, s velkým panděrem, širokým hrudníkem a bohatým afro. Ulice mu říkala Prcek, protože zaměstnával půltucet prcků jako kurýry drog, posílal je dům od domu, dveře od dveří, s kapsami naditými mrňavými balíčky drog a svitky bankovek v gumičce.

	„Strašně rád se na ty sakramentský hajzlíky dívám,“ poznamenal jednou. „Hasí si to tou mou čárou jako malí roboti. Jen je zmerčíš, už je máš za zády. Ani poldům se je nechce moc zašít. Mají z toho divnej pocit.“

	Když Giovanni Frontieri přirazil autem k chodníku na rohu 123. ulice a Amsterodamské, stál Prcek před svým barem La Granda. Z Giovanniho byl urostlý chlap, jako byl jeho otec, měl husté černé vlasy, hezký, ostře řezaný obličej, dosud nepoznamenaný vyjma jedné jizvy nad pravým okem. Mluvil silným hlubokým hlasem, nikdy nekřičel, ani když šlo do tuhého. Jeho první partner mu začal proto říkat „Bugr“ a to jméno mu už zůstalo.

	Vystoupil z auta, zamířil rovnou k dealerovi a zastavil se, až když stál pár centimetrů od jeho obličeje.

	„Rád tě vidím, Prcku,“ řekl Bugr. „Slyšel jsem, že mě hledáš.“

	Prcek sklouzl pohledem po svých lidech, a pak se podíval na Bugra. Musel si navenek zachovat chladnou rozvahu, jinak by ztratil tvář. Jakýkoli náznak, že ustoupil nějakému mladému pendrekáři, by mohl nasadit jeho pistolníkům do hlavy lecjaké myšlenky, z nichž každá mohla skončit Prckem v dřevěném pyžamu.

	„Proč jako?“ otázal se Prcek. „Já se necítím opuštěnej.“

	„Dvacet pět litrů,“ podotkl Bugr. „To je slušná suma za jedno oko.“

	„Přišel jsem o kšeft,“ ucedil Prcek, „lezeš mi trochu do peněz.“

	Bugr sáhl rukou do jedné z kapes kožené bundy, oči upřené na Prcka. Vytáhl ruku s černým vyskakovacím nožem. Palcem z něj vystřelil čepel a hodil ho Prckovi, který ho nešikovně chytil oběma rukama.

	„Vezmi si ho,“ řekl Bugr. „A co jako?“

	„Moje oko,“ řekl Bugr. „Máš nůž, tak ber. Rovnou tady. Přímo před svejma lidma.“

	„Ty ses pomátl,“ Prcek ustoupil o dva kroky. „Přijít za mnou s něčím takovým, to musíš bejt vážně cvok.“

	„Vezmi si to oko teď,“ řekl Bugr pevným, ovládaným hlasem a z kapsičky košile vytáhl cigaretu. „Protože je to tvá jediná šance.“

	„A když ne?“

	„Tak je s tvým kšeftem ámen.“ Bugr si zapálil cigaretu stříbrným zapalovačem svého otce. „Je mi jedno, kam se ztratíš, nebo do které části města odstěhuješ ten svůj hnusný krám. Ale jakmile tě někde spatřím postávat na rohu, odprásknu tě jako psa a nechám tě tam taky tak ležet.“

	Prcek na něj civěl, bez hlesu a bez hnutí.

	Bugr se usmál a pokývl hlavou, jako by si právě vyměňovali zdvořilostní poznámky o počasí, pak vrazil ruce do kapes a otočil se. Šel k plymouthu, černému jako uhel, k místu řidiče a ještě jednou se na Prcka otočil.

	„Ten nůž ti věnuju,“ usmál se s cigaretou v ústech. „A hezky si užij to, co ti z tvýho života ještě zbejvá.“

	Bugr Frontieri usedl za volant plymouthu, nastartoval čtyřlitrový motor, zařadil jedničku, vklouzl do harlemské dopravy a Sam Cooke mu k tomu z rádia prozpěvoval „It’s All Right.“

	 

	* * *

	 

	Strávil ve službě osmnáct let a nejvyšší hodnosti, po které toužil, a to detektiv se zlatým odznakem, dosáhl v nejkratším časovém úseku od chvíle, kdy bylo oddělení založeno. Za svou kariéru pracoval s řadou rozmanitých partnerů a dostal za mříže víc těžkých zločinců než kterýkoli jiný newyorský policista. Jeho práce ho zcela pohlcovala, žil jí a miloval ji. Nikdy se neoženil a ani necítil touhu po rodině. Kulka, která zabila jeho otce, uvrhla jeho matku do osamělosti, v níž se večer co večer uplakávala do spánku. Byl policajt a věděl, že kulka může přijít kdykoliv. Nechtěl, aby po něm někdo zůstal.

	Své zábavy omezil na minimum. Pravidelně sportoval, každé ráno uběhl téměř dvacet kilometrů, dávno předtím, než to přišlo do módy. Nepřipustil, aby mu v jeho běhání něco bránilo. Když pracoval na celodenním policejním sledování, přišla nevyhnutelně chvíle, kdy zalezl na zadní sedadlo, převlékl se do sportovního, vyskočil z auta a vyběhl po chodníku.

	„Co si počnu, když po mně půjdou, zatímco ty budeš někde v čudu?“ ozval se jednou zkoprnělý partner.

	„Proto ti dali odznak a bouchačku k tomu,“ vysvětlil mu Bugr.

	„Na sto honů je z tebe cejtit polda,“ zakvílel jeho partner. „Jen co vystrčíš z auta nos, hned to na tobě poznají.“

	„Ti už dávno vědí, co jsem zač,“ řekl Bugr. „Vždyť jsem jim celej den seděl před barákem.“

	„Já si s nimi sám neporadím.“

	„Když mě budeš potřebovat, tak se vrátím,“ slíbil Bugr a odběhl.

	„Jak se krucinál dozvíš, že tě potřebuju?“ dotíral partner. „Vždyť odtud budeš na míle daleko.“

	„Uslyším tvůj řev,“ uklidnil ho Bugr a zahnul za roh, celý žhavý se pořádně protáhnout.

	 

	* * *

	 

	Temné břímě, které si s sebou Bugr Frontieri do svého povolání přinesl, bylo léty stále těžší. Vídával tvář smrti a cítil její pach všude kolem sebe. Zkosila mnohé z jeho okolí, od partnerů přes členy rodiny po přátele z ulice, ale s ním jenom laškovala, pouštěla ho ze své náruče, aby ho vhodila do záchranné sítě jeho nebezpečného života.

	Když umírala jeho matka v newyorské nemocnici, ležel Bugr na břiše v nemocnici na opačném konci města jako pacient na chirurgickém oddělení s třiceti šesti stehy na zádech po řezu břitvou, který mu z lásky uštědřil jeden pasák nacpaný kokainem až po uši. Do jeho sestry Marie narazil, měsíc před jejími třináctými narozeninami opilý řidič a prohodil ji výkladem zavřeného baru. Bugr se na pohřeb dostavil o berlích, s pochroumanými klouby po skoku z druhého patra hořícího domu. Jeho bratra Carmina postihl těžký srdeční infarkt ve věku jednatřiceti let, a tak seděl doma v Bellmoru na Long Islandu a živořil z invalidní penze. Bugr za ním občas dojížděl a prázdný život jeho bratra přiléval ještě více oleje do žhavé touhy po akci.

	Tři z Bugrových sedmi partnerů zemřeli při výkonu služby, všichni po jeho boku.

	Většina policajtů nevytáhla za celý život zbraň z pouzdra. Bugr k nim nepatřil. Viděl svou práci z hlediska jasné a nepochybné morálky. Pro něj to byla bitva o rajón. Dealeři byli cizí nájezdníci. Čím víc jich porazí, tím bezpečnější bude toto místo pro člověka, který chce pracovat, mít rodinu v teple a s plným žaludkem.

	Navíc je pravda, že tanec se smrtí ho bavil. Což z něj činilo nejnebezpečnějšího policajta na ulici, který si nikdy nedělal iluze, že se dožije penze. Za léta, která prožil ve službě, ať jako uniformovaný policista nebo detektiv, se Bugr účastnil čtrnácti nebezpečných přestřelek, půltuctu potyček s nožem a na sta pouličních šarvátek. Jednou mu kdosi rozstřílel samopalem auto na kusy ve chvíli, kdy seděl ve své oblíbené italské restauraci a pochutnával si na talíři špaget s červenou omáčkou z ústřic.

	„To tady budeš jen tak dřepět a nehneš prstem?“ podivovala se jeho přítelkyně, tmavovlasá policistka, která pracovala v brooklynské identifikační jednotce.

	„To bylo mé auto,“ upřesnil Bugr a vytřel talíř po špagetách krajícem italského chleba. „Před pár dny jsem ho střelil Petemu Lucasovi z mravnostního.“

	„A co mu teď řekneš?“

	Bugr upil ze sklenky červeného vína a zadíval se z okna na omlácenou popelnici, která do dnešního večera vjížděla ještě jako Impala v plném lesku.

	„Aby nevypověděl pojistku,“ řekl Bugr.

	 

	* * *

	 

	Pro Bugra Frontieriho nikdy práce nekončila. Možná proto, že nic jiného v životě neměl. Možná to dělal pro pocit moci, který měl, když vstupoval do šera barů a každý kriminálník se po něm podíval. Možná i proto, že se na něj usmívali a kývali mu na pozdrav slušní pracovití lidé v tomto osudem pronásledovaném koutě světa, který si dal za úkol vyčistit. Ať tak či onak, Bugr Frontieri se nikdy nadlouho z ulice neztratil, vždy byl nedaleko příští kolize, kde trestající rukou vybojovával klid pro lidi.

	Mezitím si vždycky vyšetřil chvilku na trochu zábavy.

	 

	* * *

	 

	„Nevím, jestli mám,“ váhal informátor, který stál ve tmavém vestibulu vedle Bugra.

	„A co jako?“ otázal se Bugr s očima zapíchnutýma do několika mládenců postávajících opodál na rohu. „Jako ukázat na kamaráda?“

	„Spočítají si, že jsem ti to pošeptal a pro každej případ mě típnou,“ ošíval se informátor.

	„Ukázal ses vůbec v tý práci, jak jsem ti dal na ni tip?“ zeptal se Bugr, zkoumaje pátravě obličeje.

	„To je práce na prdlačku,“ stěžoval si informátor, „je odnevidím donevidím, děsná hokna a prd za ni.“

	„Nějakou minci ti to hodí a nemusíš se zaplést s Rikery,“ namítl Bugr. „Za to by tvoje matka dala nevímco. Ale přestaň žvanit a vymáčkni se, kterej z nich je dealer.“

	Informátor zaváhal a kolena se mu rozkverlala.

	„Ten frajer v černým,“ vysoukal ze sebe nakonec.

	„Všichni jsou v černým“ upozornil ho Bugr.

	„Ten v tom panamáku,“ řekl informátor. „Má kapsy plný drobásků. Pořád s nima cinká. Asi si myslí, že je to legrační.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Jeho kluci mu říkají Padrone,“ řekl mu informátor. „Jak se doopravdy jmenuje, to fakt nevím.“

	„Padej,“ pobídl ho Bugr, vyšel z vestibulu a sešel ze schodů dolů.

	Vykračoval si po ulici, jednu ruku volně po boku a v druhé držel starý newyorský telefonní měřič hovorů. Byl velký, černý a těžký. Měl stupnici od zelené k červené a uprostřed bílý knoflík. Když se na něj zmáčklo, černá střelka poskočila ze zelené oblasti do červené.

	Šest mužů si v sevřeném kroužku něco povídalo, a ve chvíli, kdy ho spatřili, zpozorněli.

	„Na dohled je pět-nula,“ řekl jeden. Pět-nula bylo běžné označení ulice pro protidrogové oddělení, které se ujalo po odvysílání televizního seriálu Jacka Lorda Havaj pět-nula.

	Všichni muži vyjma jednoho měli v předepraných džínách zastrčený devítimilimetrový poloautomat. Ten, kterému říkali Padrone, malý a zavalitý, podobanou tvář zarostlou strništěm, byl čistý. Nůžtičky na nehty zastrčené v kapsičce košile byly jeho jedinou zbraní.

	„Co se děje, pánové, zavřeli vám knihovnu?“ zeptal se Bugr, když k nim přicházel.

	„Všecko už jsme splivli,“ odpověděl Padrone. „Teď o tom právě přemýšlíme.“

	„Nedáte mi tip?“

	„Kdo ví, co se vám tak může líbit,“ řekl Padrone. „Kromě toho mi na tom pendrek záleží.“

	Muži kolem něj vyprskli a jeden, nejvyšší z celé bandy, se řehtal, až si rval boky, baseballovou čapku staženou přes oči a rikerská značka na pistoli se v odpoledním slunci jen svítila.

	„Necháme knihy knihami,“ navrhl Bugr, „a popovídejme si o drogách.“

	„Přinesl jste nám něco?“ otázal se Padrone.

	Hoši se rozřehtali jako koně. I Bugr se usmál.

	„Ani špetku,“ odpověděl. „Zato vím, že jeden z vás ji má. Otázka je, kterej.“

	„To je fakt dobrá otázka,“ odsekl Padrone. „Necháte nás třikrát hádat?“

	„Myslel jsem si, že mi to třeba povíte sami.“

	„Tak to zkus ještě jednou, pendrekáři,“ řekl Padrone. „I kdybychom měli, byť jen špetku, jako že nemáme, nevymámil bys z nás víc než z písku, to ti klidně můžu prozradit.“

	„Když tedy nemám na vybranou,“ prohlásil Bugr a zvedl starý newyorský telefonní měřič, „tak si na vás vyzkouším jednu takovou mašinku.“

	Všechny oči se zapíchly do krabice, kterou držel Bugr v ruce.

	„Co je to za ptákovinu?“ otázal se jeden z mužů.

	„To je detektor drog,“ prohlásil Bugr. „Novinka. Přišla s tím FBI. Je to senzor, který dokáže zachytit vůni drogy. Potom se tadyhleta střelka začne pohybovat. Abych vám pravdu řekl, vlastně ani sám dobře nevím, jak to funguje. Jediný, co vím je, že to opravdu funguje.“

	„To je blbost,“ znejistěl Padrone, jednu ruku vraženou v kalhotách, a nervózně si cinkal s drobnými.

	„No vy se každopádně nemusíte ničeho obávat,“ řekl Bugr a podíval se rovnou na Padrona. „Vy jste přece jako sklo.“

	Bugr se otočil celým tělem k nejbližšímu člověku a namířil mu krabičku přímo na tělo. Upřeně na něj hleděl a sňal prst z bílého knoflíku.

	„Vzdávám se,“ řekl Bugr nakonec. „Jseš feťák bez drog.“ Pak prověřil stejným způsobem další dva z kruhu. Nakonec se obrátil k Padronovi.

	„Tak, pane Čistej,“ usmál se na něj. „Je na čase vyzkoušet vaše štěstí.“

	Bugr namířil krabičku na Padronův obličej, pomalu posunul prst na bílý knoflík a zmáčkl. Střelka poskočila ze zelené na červenou. Padronovi se lil pot po obličeji, těžce polkl a mince v jeho kapse začaly chrastit v divokém rytmu.

	Bugrovi se roztáhly koutky.

	„Bingo,“ prohlásil.

	„To ty drobný,“ bránil se Padrone a hledal v očích svých mužů zoufale podporu. „To je jako na letišti. Jenom dělají randál, to je všechno. Když člověk vyprázdní kapsy, tak je to v pořádku.“

	„Zkusme to,“ řekl Bugr. „Vyprázdni kapsy.“

	Padrone zaváhal a masitou rukou si přejel po strništi.

	„Pěkně jsi namíchal karty, to je jasný,“ řekl nakonec Padrone, nadzvedl zadní část květované košile a podal Bugrovi dva dvaapůlkilové sáčky heroinu. „A ještě k tomu ta debilní bedýnka. Kolik vyfasuju?“

	„Od tří do pěti,“ řekl Bugr v jedné ruce drogy a druhou odváděl Padrona od jeho kámošů.

	 

	* * *

	 

	Bugr bydlel v dobře udržovaném dvoupokojovém bytě v druhém podlaží čtyřpodlažního solidního domu na Západní osmdesáté čtvrté ulici mezi Kolumbovým náměstím a Amsterodamskou. Zařízení v obývacím pokoji bylo prosté, nic než starý modrý gauč, dva matně zlaté ušáky a mramorový konferenční stolek. V ložnici měl stereogramofon Zenith a v každém pokoji malé stereobedny. Levou stranu obývacího pokoje zabírala rozsáhlá sbírka gramodesek, džez, blues, většinou Sam Cooke. Na ostění před krbem visela zarámovaná fotografie Rockyho Marciana ve chvíli, kdy posílal k zemi Jerseye Joea Walcotta ranou do brady v souboji o titul mistra těžké váhy roku 1952. Na psacím stole v hale měl postavenu sošku Nejsvětější Matky Boží, kterou zdědil po své matce.

	Kuchyně byla dobře vybavená, ačkoli se Bugr doma zdržoval příliš málo, než aby si vařil. Pro čerstvé ovoce a zeleninu chodíval na blízký trh Fairway. Ale pro ryby jezdíval až na Fulton a pro maso na Čtrnáctou ulici. Tam starý pan Hirsch vlastnoručně sekal žebírka a kotletky a balil je do tuhého řeznického papíru. Murray Hirsch byl zaměstnavatel a krom toho nejlepší přítel jeho otce. Dva imigranti z různých kultur, kteří se snažili uchytit v nové zemi. Kdykoliv se s ním Bugr viděl, měl vždycky stejný pocit, že Hirschovi jeho otec schází tak silně jako jemu.

	Bugr se sblížil s řadou žen a zůstával s nimi dost dlouho v přátelství, ale nikdy ne s láskou. Některé byly policistky, několik z nich pracovalo v barech, kam chodíval služebné, jedna z nich byla bývalá prostitutka, která si v současnosti vydělávala hlídáním parkoviště. Jedna byla univerzitní profesorka, které pomáhal zlikvidovat marihuanový mejdan. Ze všech těchto žen jediná, na kterou kdy Bugr Frontieri pomyslel v souvislosti s manželstvím, byla Theresa.

	Setkal se s ní u své sestry v Queensu, která pořádala párty s vařením pod širákem. Byla vysoká a útlá, rusé vlasy jí spadaly na záda, oříškově hnědé oči jí šelmovsky svítily z hladké tváře. Pracovala ve wallstreetské pobočce Chase Manhattan Bank v šekovém oddělení a o večerech chodila do ekonomického kurzu ke Sv. Janu, aby získala v oboru titul. Oba mluvili italsky, pili kafe a jedli pizzu, milovali hudbu, ale neradi tancovali.

	Nikdy se ho nevyptávala na jeho práci, ani si nestěžovala, že zmizel na řadu dní a dlouho chystané schůzky rušil telefonátem na poslední minutu. Za pochodu se naučila chápat povahu jeho práce. S Theresou se Bugr dokázal uvolnit, odkládal svůj střeh stejně snadno, jako odkládal svou zbraň do zásuvky psacího stolu. Měl pocit jistoty, instinktivně věděl, že ho nikdy nezradí a bude vůči němu naprosto poctivá, řekne mu, co se děje v jejím srdci, ať už o to bude stát nebo ne. Věděl, že život policistovy ženy je v nejlepším případě těžký a osamělý. Ale věřil, že by se Theresa s touto částí dokázala vyrovnat. Starosti mu dělala druhá strana problému, upřený pohled smrti, která kolem něj stále kroužila, mrazení z vyzvánění telefonu pozdě v noci nebo zvonku u dveří. Tady zůstávaly velké pochybnosti.

	 

	* * *

	 

	„Nevypadá to moc dobře,“ řekla mu Theresa, která seděla na umělohmotné židli naproti jeho nemocničnímu lůžku. Bugr se na ni podíval a usmál se. Měl obvázané ruce, pevně stažená zápěstí a obličej samou modřinu, podlitinu a stehy, výsledek nezdařené protidrogové razie.

	„Cítím se ještě hůř,“ řekl.

	„Koho jsi tak dopálil?“

	„Tetičku Grace,“ řekl Bugr a stále se usmíval. „Už ses s ní setkala? Je to strašná divoška.“

	„Jak tak vidím, má taky nůž,“ řekla Theresa se smutkem v hlase.

	„To nic není,“ ujišťoval ji Bugr. „Doktor říká, že se to za dva tři dny ztratí.“

	„Ten, kdo ti to udělal, bude sedět?“

	Bugr se na ni podíval rozostřenýma očima.

	„Nezbytně nemusí,“ připustil.

	Kývla hlavou a už se o tom nezmínila. Ale Bugr viděl ten pohled a věděl, že to skončilo. Netrvalo to ani vteřinu a většina mužů by si toho ani nevšimla, ale Bugra udržovala naživu schopnost číst v lidských tvářích a dobře věděl, co se v této tváři odrazilo.

	Theresa by se dokázala vyrovnat s tou částí jeho práce, kterou by většina žen nevydržela, vyrovnala by se dokonce i s jeho smrtí. Ale nedokázala se vyrovnat se skutečností, že by proto, aby zůstal naživu, musel zabíjet. To by ji pronásledovalo, nedalo by jí to spát ve chvílích, kdy by s ní nebyl, ve spánku by se za prázdných nocích třásla hrůzou.

	„Je pozdě,“ řekl jí. „Už bys měla jít. Jeden z nás musí zítra ráno brzo vstávat a já to nejsem.“

	„Bude to moc bolet, když ti dám pusu?“ vstávala ze židle. Když na něj shlédla, necelého půl metru od něj, zasáhla ho její krása. Věděl, že už nikdy nebude tak blízko lásce.

	„V opačném případě by to bolelo víc,“ odpověděl.

	Sehnula se a naposledy se políbili.

	 

	* * *

	 

	V roce 1978 malá, ale účinná skupina radikálních černých extrémistů, koketující s myšlenkou svrhnout vládu, vyhlásila válku newyorským policistům. V rozmezí čtyř týdnů bylo náhodně vybráno a chladnokrevně zastřeleno šest policejních důstojníků. Nastal hon na všechny, kdo nosili modrou uniformu. Bugr Frontieri, kterého uvolnili z protidrogového oddělení a přidělili ke specializované jednotce městské policie, zaměřené na boj s radikály, vyhlásil bezprostředně a bez halasu svou vlastní válku.

	Zmáčkl své informátory z ulice. Rozdal fotografie podezřelých všem pouličním šlapkám, které mu důvěřovaly a které na oplátku za tip chránil před zeleným antonem. Vypil kávu s vůdci organizovaného zločinu, nad stolem zavládl vzájemný respekt, obě strany vyhlásily dočasné zastavení svých separátních bojů. Zaskočil si za duchovními černošských kostelů ve svém rajónu, vycházel z přátelství, které je poutalo, a žádal, aby se postavili proti hrůze, která ničila všechny bez rozdílu.

	Vpadl na ulici a začal kroužit kolem dealerů a pasáků, přitlačil na pasáky mladých děvčat a podomní obchodníky, Mirandu vyhodil nejbližším oknem a dal slovo pěstem a strachu tam, kde musel prorazit.

	Jeho pátrání po černých extrémistech ho v roce 1980 zavedlo do jednoho brooklynského domu, kde stál přilepený zády ke zdi, zbraň odjištěnou a neprůstřelnou vestu pod černou koženou bundou. V jedné ruce držel osmatřicítku a v druhé poloautomatickou čtyřiačtyřicítku. Naklonil hlavu k červeným dřevěným dveřím vzdáleným pouhých několik centimetrů. Naproti němu stál jiný detektiv, Davis „Sokolí oko“ Winthrop. Bugr kývl na svého partnera hlavou a usmál se. Winthrop se usmál na něj. Bugr o tom člověku moc nevěděl, jen to, že je mu dvacet sedm let, je černý, přede dvěma lety přišel o parťáka v jedné zfušované akci „kup a klofni“, třikrát za sebou zvítězil ve střelecké soutěži newyorské městské policie a vždycky se nadšeně žene do dveří jako první. Bugrův spis poskytl Winthropovi základní údaje a řadu podnětů, ale střelba na dřevěné terče na travnatém poli není totéž, jako přestřelka v jednopokojovém bytě při tlumených světlech proti šesti pistolníkům, když se člověk nemá za co ukrýt.

	Normální policajt by už stál u vysílačky a žádal o posilu. Bugr posilu nesnášel. Měl pocit, že tím silně klesají jeho šance na přežití. Policajti jsou obvykle široko daleko nejhorší střelci a mnozí musejí mít svůj šťastný den, aby v pachatelově směru vyletělo alespoň pár kulek. Je daleko větší pravděpodobnost, že se trefí do lidí s odznakem než bez něj. Pokud byl Winthrop tak dobrý střelec, jak se o něm říkalo, pak nic jiného Bugr nepotřeboval.

	Za zamknutými dveřmi seděl Skeeter Jackson u pokrového stolu pokrytého bankovkami. Byt byl nákladně zařízený, dva Skeeterovi muži podřimovali na gaučích z měkké kůže se zbraní položenou na prsou. Ostatní tři seděli v kuchyni za hlavní místností, jeden kouřil marihuanu, druzí dva přežvykovali obrovské sendviče a zapíjeli je budweiserem. Zbraně ležely na stole vedle sendvičů.

	Skeeter byl kurýr drog, který pracoval pro gang Jimmyho Hashe v Bed-Stuy. Vydělával na ruku a na den 15 000 dolarů. Sedm dnů v týdnu. Skeeter dosud neoslavil dvacáté prvé narozeniny a už měl milion dolarů v kapse.

	Ve volných chvílích střílel Skeeter Jackson mladé policisty do zad a za každou kulku, která proletěla tělem, dostával 550 dolarů. Bugr znal jeho jméno a pověst už dlouho. Jedno nočňátko z Norstrand Avenue mu dalo to, co ještě neměl – adresu.

	Bugr se naklonil přes dveře a zvolna se sunul k Sokolímu oku.

	„Ty asi chceš přivolat pomoc, já vím,“ zašeptal Bugr.

	„Kolik jich tam je?“

	„Podle nich šest, všichni po zuby,“ řekl Bugr. „Asi mají víc kulek po kapsách než my v bouchačkách.“

	„Takže, v čem je problém?“ zaculil se Sokolí oko.

	„To si povíme, až si s nimi zatrsáme,“ řekl Bugr.

	Tiše se přemístil na svou pozici proti stěně, mrkl na hodinky a dal signál Sokolímu oku.

	Jedna minuta do 4. července.

	Vyrazili s namířenými zbraněmi. Bugr vletěl dovnitř ve stoje, ramenem vyrazil dveře a přistál přímo proti Skeeterovi, který na něj vykulil oči. V ruce držel svitek bankovek. Sokolí oko vpadl do předsíně přikrčeně v nízkém kotoulu, z něhož vyskočil na obě nohy, v obou rukou pistole, kterými mířil na oba muže na gauči. Ti tři z kuchyně přiběhli do místnosti se sendviči v puse a jejich poloautomaty mířily rovnou na oba dva policisty.

	Všichni udržovali své pozice a zdálo se, že to jsou hodiny, ne deset vteřin, než jako první promluvil Skeeter.

	„Doufám, že máte u sebe nějakou hotovost,“ řekl vysokým hlasem, který téměř hraničil s ženským. „Protože si je od vás po vaší smrti vyberu. Za ty prašivý dveře, který jste zničili.“

	„Vezmi si mý hodinky,“ nabídl mu Bugr, „stejně bych ti je rád věnoval.“

	„Vy jste sem přišli pro ty prachy?“ ukázal Skeeter na peníze povalující se po stole. „Jestli ne, tak půjdete k ledu pro nějakou absolutní blbost.“

	„Ty už nás vážně vidíš kejchat do šutru?“ zajímal se Bugr. „Stačí mi jen kejvnout hlavou.“

	„Budeš dávno bez ní, než s ní stačíš hnout,“ upozornil ho Bugr. „Takže budu umírat docela spokojený. A vidíš mýho partnera?“

	„Jakejsi bubák s plackou.“ Skeeterův hlas se třásl odporem. „Ze který palmy jste ho setřásli?“

	„Než mu tvůj fór dojde, tak dva z vás už budou vzhůru bradou,“ řekl Bugr. „Což znamená, že jenom tři odejdou po svejch. Ovšem taky z toho můžeme vyjít všichni se zdravou kůží a v pohodě.“

	„Jsem jedno ucho,“ pravil Skeeter.

	„Půjdeš s námi jen ty sám,“ pravil Bugr, „pistolníci si půjdou po svejch. Máme zájem jenom o tebe.“

	„Ti luplo v bedně, bílej,“ řekl Skeeter. „Tady v tom baráku jsem se narodil. Ale zdechnout se mi v něm ještě nechce.“

	„Abych tak řekl, nemůžeš odprásknout chlapa, když ho chceš přivést před soud,“ odvětil Bugr.

	Cvaknutí poloautomatu zaslechl dřív, než uviděl záblesk. Skočil napravo, přistál na koleni a čtyřikrát rychle vystřelil k mužům, stojícím v kuchyňských dveřích. Za ním Sokolí oko vyřídil dva ležící na gauči, rychle a klidně je pokropil od hlavy k patě. Došlo k tomu tak bleskově, že se Skeeter nezmohl na nic jiného, než zůstat sedět strnule na místě s balíčkem bankovek v hrsti.

	Sokolí oko přeskočil přes konferenční stolek, přistál na nohou a vypálil tři krátké dávky do každého ze tří mužů vedle kuchyně. Druhou pistoli namířil na shrbeného muže, který přicházel z koupelny a nespouštěl z něj oka, ale vtom Skeeter vyhodil peníze do vzduchu a začal střílet.

	První střela se zaryla do zdi a druhou trefil Sokolí oko do ramene.

	„Dostal mě, Bugy,“ řekl, svalil se na zem a střílel po všem, co nemělo odznak a jevilo ještě známky života.

	„Zůstaň dole,“ řval Bugr přes kouř, palbu a sténání. „Zašij se někam a zůstaň při zemi.“

	Skeeter přeskočil stůl, řítil se ke dveřím a smekal se po tisícovkách dolarů, které pršely na tváře mrtvých mužů.

	Bugr vyběhl za ním.

	„Jdu za ním,“ zařval na Sokolí oko. „Ještě jsou dva v kuchyni.“

	„Buď tam zůstanou, nebo umřou tady,“ odpověděl Sokolí oko. „Každopádně jsou mí.“

	 

	* * *

	 

	Bugr dopadl Skeetera uprostřed odpočívadla na třetím podlaží. Praštil s ním o zeď a tvrdě švihl levičkou, která přistála na jeho hubeném břiše. Skeeter vydal hluboké zachrčení, které muselo být slyšet po celém domě. Pak vyrazil svou pravačkou, která ochutnala Bugrův pravý spánek. Vrhl se mu na hrdlo, stiskl ho oběma rukama a přirazil ho k chatrnému zábradlí. Bugr tlačil Skeetera zespodu do brady, až se hlava dealera drog vyvrátila ke stropu a jeho oči se po něm roztěkaly.

	„Chcípneš, hajzle,“ Skeeter zesílil stisk. „Chcípneš tady. Přímo před mejma očima.“

	Bugr odtáhl jednu ruku ze Skeeterovy brady a sklouzl s ní po hrudníku a snažil se dosáhnout na svou dvaadvacítku speciál, kterou si nechal v pouzdru v rozkroku. Když rukou dosáhl ke kalhotám, uslyšel, jak se za ním začíná poroučet zábradlí. Skeeterovi vylézaly oči z důlků a po obou stranách úst mu stékaly sliny, ale stále silně tiskl Bugrův krk, takže ten si musel pomáhat krátkými nádechy nosem.

	Zrovna ve chvíli, kdy Bugrova ruka sevřela pistoli, zábradlí definitivně povolilo.

	Propadli společně ještě jedním zábradlím, nalepení na sobě jako tanečníci, kolem létaly kusy dřeva a Zrezivělého železa, jeden úlomek švihl Bugra do tváře. Hlaveň Bugrovy pistole byla v jedné přímce se Skeeterovým břichem.

	Ve chvíli, kdy ze zbraně vyšel výstřel, ucítil Bugr bolest na pravé straně. Podíval se Skeeterovi do obličeje a věděl, že je mrtev. Jestli ho nezabil výstřel, pak to musel být kus železného zábradlí, který mu trčel z krku. Bugr otočil hlavu a uviděl, že mu z pravého boku visí kus zábradlí a z díry v bundě se mu řine krev.

	Propadli se Skeeterem přes tři podlaží a cestou s sebou pobrali všechna zábradlí. Před několika minutami se odehrála asi patnáctivteřinová střelba. Dosud slyšel, jak Sokolí oko a kuchtíci po sobě vzájemně pálí. V dáli zakvílely sirény. Přesto se dveře žádného z bytů neotevřely.

	Bugr tam seděl bez hnutí, krev se mu valila z ran a Skeeterovo mrtvé tělo mu leželo na prsou. Zavřel oči a přál si být někde jinde. Z mrákoty ho probralo psí zavrčení.

	Bugr pootočil hlavu vlevo a spatřil tmavošedého pitbulla. Bugr neměl psy vůbec rád, ani velké, ani malé. A pitbully nenáviděl ze všech nejvíc.

	„Nech mě naslepo hádat,“ řekl a ukázal na tělo, které na něm leželo. „Ten chlap patřil k tobě.“

	Pes na něj civěl a ještě chvíli vrčel a čenichal, a pak se otočil a vyšel z domu.

	„Neříká to o tobě hodně, Skeetere?“ otázal se Bugr mrtvoly. „Když se tvůj vlastní pes hovno stará o to, jestli jseš živej nebo mrtvej.“

	 

	* * *

	 

	Bugr civěl na listiny v ruce, které ho posílaly do důchodu, tlustý svazek formulářů, nahuštěný čísly a statistikami, všechno trojmo. Písmenka mu skákala před očima, žádná informace nedávala smysl. Jediné, co z toho pochopil, bylo, že propadl několika zábradlími v činžovním domě a teď mu chybí půlka plic. Zrezivělé zábradlí mu vyneslo to, čemu policajti říkají „kolo poldova štěstí.“ Slušná tříčtvrteční nezdaněná invalidní penze, kterou mu budou vyplácet po celý zbytek života.

	Vycházeje z roku 1980, vydělával si Bugr se všemi přesčasy a placenými svátky ročně čistých 38 500 dolarů plus kompletní zdravotní pojištění. Bugrovi Frontierovi bylo teprve třicet osm let, a tak mohl zářit spokojeností. Místo toho se mu onoho šedivého prosincového rána roku 1980 chtělo zalézt někam do kouta a vybrečet se.

	Přežil tucty takových zranění, zase se uzdravil a znovu si připnul odznak. Tentokrát ne. K tomu, aby se mohl zhluboka nadechnout, mu scházela polovina plic a s pravou nohou nedokázal uběhnouut ani půl kilometru, aby se nezhroutil bolestí. Bugr Frontieri by na ulici, až by si pistolníci všimli jeho handicapu, neobstál.

	Už nemohl být nikdy polda.

	Vzal si tři týdny volna a odjel do Itálie, zajel se podívat do Kalábrie, do rodného města svého otce, hovořil se starými muži a ženami, kteří si ještě na mladého Johna Frontieriho pamatovali. Po odpolednách, kdy městečka horkem usínala, vyrážel do okolních kopců. Na chvilku si pohrával s myšlenkou, že by se sem odstěhoval, ale pak ji opustil, protože věděl, že sem ve skutečnosti nepatří.

	Prvních šest měsíců svého důchodu prožil křečovitě a moc se nevyspal. Chodil do kina, do divadla, do muzeí, četl knihy, dokonce si zašel do Metropolitní opery, něco takového neudělal od chvíle, co zabili jeho otce. Nikdo ho nedokázal vytrhnout z duševní letargie. Nic z toho, co viděl, četl ani slyšel mu nepřineslo klid. Když zaslechl někde v dálce policejní sirénu, stále ještě v očekávání vyskakoval. Když kráčel hustým davem, jeho instinkty mu dosud napovídaly, který obličej, kolem něhož procházel, je nepoctivý a který hledá levnou drogu. Stále s sebou nosil zbraň, starý policejní revolver, který si odnesl z oddělení a v zadní kapse nosil repliku odznaku detektiva.

	Dokonce si nechal i želízka, která hodil do zásuvky psacího stolu ve svém bytě. Občas se na ně zahleděl s takovou nostalgií, jako se muž středního věku dívá na fotografii své první lásky.

	S ostatními policajty se moc nestýkal. Připomínali by mu bolestně to, co tak zoufale postrádal. Vyhýbal se hospodám, kam se chodívali napít a restauracím, kam se chodívali najíst. Večerní návštěvy restaurací, kde jídával a popíjel, omezil na vinárnu U Nunzia, malou zastrčenou italskou restauraci na Západní devadesáté šesté ulici, poblíž dálničního nájezdu Henryho Hudsona. Vařili báječně, pití bylo moře a společnost byla přesně taková, jaká mu vyhovovala – tichá a rezervovaná.

	Většina pravidelných návštěvníků u Nunzia patřila ke zločineckým gangům, kteří se blížili sklonku své kariéry. Pokradli, co mohli, pobili většinu svých nepřátel a odbručeli si svůj díl. Teď už měli klid, sledovali míčové hry, dohadovali se o starých výsledcích a starých sporech. Věděli, kdo byl Bugr, a byl čas, kdy by se mu vyhnuli. Ale teď se podivnou souhrou náhod stal jedním z nich, život s ním pořádně zatočil a pro nikoho nepředstavoval už žádnou hrozbu. Občas mu dokonce poslali ke stolu přípitek.

	Restauraci vlastnil a vedl starý rodinný přítel, Nunzio Goldman. Bugrův otec zpočátku pracoval na masném trhu pro Nunziova židovského otce, Ala, šéfa Čtrnácté ulice, který se o zisk dělil s místním italským gangem. Na ulici znali Ala jako Rabbiho, člověka, který dokáže za škaredý pohled zabít. Doma to byl manžel Anny Pasqauliniové, tichý rezervovaný podnikatel, hluboce oddaný své rodině. Když jeho děti odrůstaly a Anna začala být neklidná, otevřel restauraci U Nunzia, kterou jí dal na starost. Po její smrti ji převzal nejstarší syn.

	„Jak to přišlo, že ty jedinej z celý rodiny máš italský jméno?“ zeptal se jednou Bugr Nunzia, jehož dva bratři se jmenovali Daniel a Jacob.

	„To natruc,“ řekl Nunzio. „Otec se na mě jednou mrkl a konstatoval, že je ve mně na Žida příliš mnoho italský krve. Jako by nestačilo, že se zamiloval do Italky. Ještě tohle navrch. Tak nechal na matce, aby mi dala jméno. Mí bratři, ti měli kliku. Dostali správný jméno. Ale doběhl jsem jako první. Restauraci nemají. Musejí se cpát blivajzem, kterej jim uvaří jejich paničky. To bys už na tom byl líp u Franka E. Campbella, než u nich doma na večeři.“

	Nunzio dokázal vždycky vyloudit úsměv na Bugrově tváři. S ním dokázal zapomenout na prázdnotu, která ho hryzala. Starý pán dával pozor, aby se Bugr nezahleděl příliš hluboko do skleničky a aby netrávil příliš času sám. Pečoval o svého přítele a nedovolil mu, aby uvízl ve stereotypu barů a rychlých kol jako ostatní policajti. Člověk nemusí na to umřít, ale jeho život skončil. To Nunzio dobře věděl.

	 

	* * *

	 

	Bugr Frontieri byl dva roky v penzi, než se mu podařilo setřást duchy, kteří mu pustošili vlastní duši. Většina penzionovaných policistů nikdy nedostane telefonát, který je probudí. Ale Bugr Frontieri nebyl prostě jen tak nějaký policista. Byl jedním z nejlepších detektivů, jaké New York kdy měl. Za osmnáct let služby si nadělal řadu nepřátel. Mnozí z nich seděli ve vězení. Mnozí byli po smrti. Mnozí chodili městem. Bugr o nich věděl, a co víc, věděl, kde právě jsou.

	Ale během oněch osmnácti let si Bugr Frontieri nadělal také řadu přátel. Bezmocné oběti těch, které odvlekl v želízkách, anonymní obličeje lidí z okolí. Staří i mladí, všichni si pamatovali na policajta jménem Bugr Frontieri.

	Bugrův život změnil telefonát jednoho z pamětníků. Telefonát od muže, se kterým už léta nemluvil. O děvčátku, které nikdy neviděl.

	Ačkoli to ještě nevěděl, ve chvíli, kdy si vzal od Nunzia sluchátko, bylo o jeho životě rozhodnuto.
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	Sokolí oko

	 

	Když to matce řekl, zoufale se rozplakala. Jeho otec s ním tři měsíce nepromluvil. Jeho dva starší bratři a mladší sestra s ním přerušili všechny styky. Jeho přátelé v Brooklynu, kde se narodil a vyrůstal, nedokázali sestavit ani větu, aby se ho zeptali, proč. Jeho dívka se k němu otočila zády a jeho nejoblíbenější učitel na střední škole mu řekl, že odkopl svůj slibný mladý život.

	Všechno proto, že se Davis Winthrop rozhodl stát policistou.

	Na ulicích, kde byl doma, nebyl člověk v modré uniformě, ať v neoznačeném sedanu nebo bez něj, přítel, nýbrž nepřítel, co paměť sahá. Kůže pod uniformou nebo za volantem byla ponejvíce nechutně bílá. Oči nad odznakem byly plné zloby, nenávisti, nebo ještě hůř, nezájmu. Na ulicích Bronxwillu a Brooklynu byl policajt všechno možné, jenom ne přítel.

	Ale Davis Winthrop to takhle nebral. Viděl všechno, co viděli ostatní. Řada jeho přátel záhadně umřela, když na ně byla pro menší přestupek uvalena vazba. Slyšel příval urážek, které na jeho blízké chrlila ústa pod ochranou zákona. Vnímal pohrdavé pohledy, uštěpačné komentáře řinoucí se z úst nad vůni teplé kávy, všechny s cílem vysmát se posluchači do obličeje a vsadit ho za mříže.

	V mnoha lidech tyto pohledy a tato slova vybudovaly hlubokou nenávist. U Davise Winthropa podnítily obrovské odhodlání to změnit. Davis Winthrop sice viděl, jak velmi se moci zneužívá, ale na rozdíl od svého okolí neztratil schopnost jasného pohledu. Viděl zřetelně i druhou stranu mince – pouliční dealery, kteří slibný mladý život mění v zuboženou feťáckou skořápku, viděl chlapce zabité za tmy zbloudilou kulkou. Viděl opuštěné matky, mnohé z nich ničené bílým práškem, které nemohou najít svého muže, které vláčejí své děti po ulicích, příliš vyhořelé na to, aby si uvědomovaly, že na smetiště odhazují nejenom svůj vlastní život.

	Davis Winthrop nezapomínal, že příčina tohoto neštěstí nese jeho barvu kůže. Že i když bílí bývají nepřáteli, černí často zrazují důvěru.

	Přísahal si, že udělá, co bude v jeho silách, aby to změnil. A to v místech, která znal nejlépe – v drsných ulicích Brownsvillu.

	Davis Winthrop se z policisty stal detektivem za necelý rok. Poslali ho na ulici jako pašeráka zbraní pro Jihoamerickou organizaci. Nevrhl se do práce naslepo. Připravil se co nejlíp, aby ho nikdo nepřekonal ve znalostech o zbraních, od značky a kalibru po stanovení ceny, i na černém trhu. Prostudoval si zbraně, které šly nejvíce na odbyt, i zvyky špičkových odběratelů. Uvědomoval si, že bude-li v této smrtící hře prodávat lidem zbraně, musí s nimi také umět dokonale zacházet. Školil se proto ve střelbě, pracoval nejen na přesnosti, ale i na rychlosti, sebekontrole a dostřelu. Přečetl o zbraních, které prodával, veškerou dostupnou literaturu a byl schopen rozebrat a zase zpátky složit jakoukoli značku nebo model během několika minut.

	Velmi brzy se stal Davis Winthrop jak pro policisty, tak i pro kriminalisty nepřehlédnutelným odborníkem. Byl chodící encyklopedií o Zbraních a munici s tak kvalitními znalostmi, že k němu chodili na radu dokonce i federálové. Střílel tak dobře, že si vysloužil přezdívku „Sokolí oko.“ S teleskopem dokázal trefit ananasový meloun na sto padesát metrů. Ve tmě. S čtyřiačtyřicítkou dokázal v běhu po rovném terénu trefit šest mužů přímo do prsou. S dvaadvacítkou v ruce trefil v setmělé místnosti do hlavy.

	Sokolí oko Winthrop byl sám zbraní, schoulenou a vypuštěnou. A rád pracoval v nebezpečných oblastech, kterým se ostatní policisté spíše vyhýbali. Měl pocit, že se tam nejlépe ovládá.

	 

	* * *

	 

	Sokolí oko stál uprostřed baru, zapálil si cigaretu a podíval se na muže s hustým knírem a žlutými zuby. Sokolí oko byl dlouhán a ze svých sto devadesáti centimetrů shlížel na muže s tralaláčkem posunutým do týla.

	„Ty víš, co já chci,“ řekl muž legračně huhňavým hlasem. „Správně?“

	„Máš snad pocit, že umím hádat z mraků?“ otázal se Sokolí oko a očima si dělal v duchu poznámky. „Ne, já nevím, co chceš. Ani nevím, kdo jsi.“

	„Magoo něco říkal, že já mám hodně peněz?“

	„Jinak bych tu nebyl,“ broukl Sokolí oko.

	Za ním seděli dva muži u stolu a hráli karty s poloautomaty pevně přitisknutými k žebrům. Chlapík, moc mladý na tak velkou tloušťku, leštil u pokladny sklenice, se zbraní nepochybně na dosah ruky. Sokolí oko naslouchal španělským hlasům, přicházejícím z kuchyně, všechny mužské a všechny opilé.

	Muž si nalil vodku do otevřené plechovky od koly a popřál si mohutný doušek. Usmál se přes plechovku na Sokolí oko.

	„Ty piješ?“ otázal se.

	„S přáteli,“ řekl Sokolí oko. „Nechtěl by ses konečně vymáčknout?“

	„Potřebuju magnumy,“ řekl muž. „Minimálně padesát.“

	„Buldogy kupříkladu?“ zeptal se Sokolí oko.

	„Pokud jsou nejlepší,“ řekl muž.

	„Nejlepší, co můžu sehnat.“

	„Jak brzy?“ otázal se muž.

	„Něco jsi přeskočil,“ upozornil ho Sokolí oko. „Měl ses zeptat, za kolik.“

	„Důležitý jsou zbraně,“ řekl muž. „Ne cena.“

	„Jenom tak pro informaci, za kus pět kilo, s municí o chlup víc,“ řekl Sokolí oko. „Teď na ruku půl. Druhou půlku si vezmu, až otevřeš bednu.“

	„Jakou záruku mají mí lidé?“

	Sokolí oko pustil špačka cigarety na zem a zakroužil na něm špičkou boty.

	„Že dodám zbraně,“ řekl Sokolí oko. „Budou tady v den a dobu, kterou řeknu.“

	„A to je všechno?“

	„Jestli chceš víc, nakupuj u Searsů. Já jenom dodávám zbraně. Z ručky do ručky. Jestli je to aušus, je mi to egál. Spoušť upadne při výstřelu, kulky lítají zadem místo předem, hlaveň se taví přímo před očima, v takovém případě za mnou nechoďte. Stěžujte si na nádraží. Napište svýmu kongresmanovi. Je mi volný, co uděláte. Jenom nevolejte mně.“

	„Doufám, že ty zbraně budou šlapat stejně dobře jako tvůj jazyk,“ řekl muž a očima sjel ze Sokolího oka na ty dva za ním.

	„A já zase doufám, že Magoo nelhal, že splašíš lupení,“ řekl Sokolí oko. „Jestli ne, tak mizím.“

	„Magoo mi o tobě řekl ještě něco,“ ozval se muž a v hlase mu zavibroval nebezpečný tón. „Něco, co, jak doufám, není pravda.“

	Sokolí oko ucítil, že napětí v místnosti povyskočilo o několik stupňů. Tlouštík za barem položil ruce volně na dřevěný povrch. Dva za ním položili karty na stůl. Hlasy v kuchyni umlkly.

	„Nerad hádám,“ řekl Sokolí oko.

	„Magoo si myslí, že ty jsi policajt,“ řekl muž s úsměvem. „Myslí si, že je to problém. A chce, aby ten problém zmizel. Proto mi dal toto.“

	Muž sáhl do kapsy bundy a vytáhl odtud tlustý svazek bankovek, 25 000 dolarů, zelených a svěžích, s bílou páskou kolem. Muž je hodil na stůl a podíval se na Sokolí oko.

	„Musí to být pro něj hodně velkej problém,“ řekl muž. „Vydat tolik peněz za jedinýho člověka. Co říkáš?“

	„Jsem dojat,“ řekl Sokolí oko.

	„Potom já dostanu ještě víc,“ řekl muž. „Až mu přinesu tvý srdce.“

	„Magoo byl vždycky romantickej parchant,“ řekl Sokolí oko. „Příliš měkkej na takovou práci.“

	„Řekni mi, než zemřeš, příteli,“ řekl muž. „Jsi to, co říká Magoo? Jsi policajt?“

	Sokolí oko se podíval po místnosti, všechny přítomné si změřil a otočil se zpátky k muži.

	„Ano,“ řekl Sokolí oko.

	 

	* * *

	 

	První zbraň vyskočila v ruce Sokolího oka a mířila muži na hrudník. Druhá zbraň, oblíbená osmatřicítka speciál, sejmula tlouštíka za barem. Ti dva za stolem nestačili ani mrknout okem.

	„Můžou žít, jestli je necháš jít,“ řekl Sokolí oko muži a kývl směrem k těm dvěma za ním. Ve dveřích kuchyně uviděl tři muže s namířenými pistolemi.

	„Nejsem ozbrojen,“ pravil muž.

	„To by mohl být problém,“ řekl Sokolí oko. „Pro tebe.“

	Sokolímu oku muž imponoval. Byl klidný, zbraň namířená na místo několik centimetrů od jeho srdce, ho očividně nevyvedla z konceptu.

	„Já znám vaši zemi,“ řekl muž. „Vaše způsoby. Policie tu nezabije neozbrojenýho člověka. Na to jste moc civilizovaní. Je to trapný, ale je to tak.“

	„Vsadím se, že tvůj tlustej přítel za barem tomu věřil také,“ řekl Sokolí oko.

	„Byl to hlupák,“ řekl muž. „Ty nejsi.“

	„Jak říkáš, compadre,“ řekl Sokolí oko. „Nejsem. Nejdřív zastřelím tebe a pak si vyzkouším štěstí s tvými kámoši. To zvládnu – věř mi, že mám velkou šanci – a pak položím pistoli do tvý ruky a pohodlně odtud odkráčím. Nikdo ani nepípne.“

	Muž přikývl, očima konečně sklouzl ke zbrani.

	„Smím si zapálit?“ zeptal se.

	„Nezabiju tě,“ slíbil Sokolí oko.

	Muž si vzal z balíčku na stole cigaretu, vložil si ji do úst a zapálil. Silně potáhl, nosem vyfoukl kouř a usmál se.

	„Urazil bych tě, kdybych ti nabídl peníze,“ řekl muž. „Policista jako ty se o takový věci nestará.“

	„Já mám peníze rád,“ řekl Sokolí oko. „Jenom tvoje ne.“

	„Ale něco chceš,“ řekl muž. „A nemyslím si, že je to vybít místnost plnou pašeráků.“

	„Abych pravdu řekl, na vaší rakvi bych si oči nevybrečel,“ mírnil ho Sokolí oko.

	„Můžeme se dohodnout,“ řekl muž. „Řekni, co chceš.“

	„Magooa,“ řekl Sokolí oko. „Chci, abys ho práskl. A doručil mi ho.“

	„To bych mohl být po smrti ještě rychleji než kulkou z pistole, kterou mi míříš na břicho.“

	„Tvoje práce není pod penzí,“ řekl Sokolí oko. „Umřeš teď, umřeš jindy, mně je to fuk.“

	„A když ti to dám?“ zeptal se muž. „Když ti dám Magooa?“

	„Pak tě neoddělá má kulka,“ řekl Sokolí oko. „Alespoň ne teď.“

	Muž se zadíval Sokolímu oku do obličeje, hledal známky nějaké slabosti.

	Nic nenašel.

	„Dám ti Magooa,“ řekl muž po několika minutách a poslal své muže na místo rychlým pohybem ruky. „Za jedné podmínky.“

	„Sem s ní.“

	„Že si spolu připijeme,“ řekl muž. „Teď jsme přátelé.“

	 

	* * *

	 

	Eddie Winthrop byl vyšší než jeho syn, tíže let obrousila z jeho mocné, téměř dvoumetrové postavy jenom pár centimetrů. Při chůzi lehce napadal na levou nohu, v koleni se mu usadila artritida, daň za pětadvacet let práce pro Con Ed, kdy dny a noci trávil ve tmě a vlhku pod městskými ulicemi.

	Seděl na třetím schodu schodiště, vedoucího do čtvrtého patra pěkného brownsvillského domu, který koupil za pomoci bankovní půjčky a dědictví po babičce, která mu nechala 2 000 dolarů, a z koutku úst mu visel doutník El Producto. Do domu investoval třicet let práce, jednu hypotéku zaplatil a jinou si zase vzal, když syn nebo dcera přišli do studijních let. Strávil zde své nejšťastnější dny, pečoval o zahrádku na dvorku a vychutnával se svou ženou Elmou nedělní odpoledne.

	Strávil tu i své nejsmutnější dny.

	Bylo to ve druhém patře v zadní ložnici, kde jednoho teplého červnového dne 1977 umřela Elma, kterou tři léta před tímto dnem připravil srdeční infarkt o úsměv, jejž tak miloval, a vzal mu nejlepšího přítele, kterého kdy měl.

	O rok později seděl Eddie v suterénu, který si vybudoval, a mlčky hrál kulečník. Na gramofonu se točil Count Basie a Eddie držel v ruce chlazený nápoj, když mu zatelefonovali, že jeho nejmladšího syna Alberta zastřelili v aleji ve Westchesteru, ve městě, jehož jméno nikdy předtím ani neslyšel.

	Teď tu seděl, dnů mu ubývalo, rakoviny v žaludku mu přibývalo a těšil se vědomím, že pro svou rodinu udělal to nejlepší, co mohl. Pohlédl naproti na syna Davise a uvažoval, jestli si bude jednoho dne schopen říct totéž. Eddie Winthrop se už smířil se skutečností, že se jeho syn stal policistou. Ne že by z toho měl kdy radost, ale zamlouvalo se mu, jak se na jeho chlapce dívala sousedovic děcka.

	„Nechceš si jít sednout dovnitř?“ zeptal se Sokolí oko otce a zapínal si baseballovou bundu.

	„Ne,“ odpověděl Eddie, „já mám zimu rád. Však víš. To tvá matka ji nemohl vystát. Třicet let, zimu co zimu, vykřikovala, jak by to bylo pěkné v Severní Karolíně. Jako by tam zimu neměli.“

	Sokolí oko se naklonil k papírovému pytli, který měl u levé nohy, a vytáhl odtud dva kelímky horké čokolády. Jeden podal otci.

	„Je tam cukr?“ otázal se Eddie.

	„Nesmíš cukr.“

	„Kdo to řekl?“

	„Tvůj doktor,“ řekl Sokolí oko.

	„Jak ten to může vědět?“ namítal Eddie.

	„Tvůj krevní tlak a hladina cukru a cholesterolu,“ řekl Sokolí oko. „Mám pokračovat?“

	„Jedině jestli mě chceš uspat,“ řekl Eddie a upíjel horkou čokoládu. „Jedině doktor dokáže umírajícímu člověku předepsat dietu.“

	Seděli spolu tiše, sledovali dopravu na ulici, do uší jim narážely hlasité poryvy hudby z projíždějících automobilů.

	„Ještě pořád se ti tvá práce líbí?“ zeptal se Eddie syna s očima upřenýma před sebe.

	„Sedí mi to, tati,“ řekl Sokolí oko. „Vlastně ani nevím proč. Ale je to tak.“

	„Já vím,“ řekl Eddie. „Copak jsem to nebyl já, kdo si málem vyřval plíce, když se ti to pokoušel rozmluvit?“

	„Mrzí tě, že se ti to nepovedlo?“

	„Někdy jo,“ připustil Eddie. „Když třeba slyším, jak bílej polda zastřelil nějaký černý děcko. A jak se pak každej, od starosty po faráře, může strhat, aby utajil jméno střelce. Napochodujou do televize a do omrzení melou, že zabít černýho výrostka, který mohl mít i zbraň, bylo podle zákona.“

	„Vždycky to není vražda,“ podotkl Sokolí oko.

	„Mockrát jo,“ řekl Eddie a otočil se tváří k synovi. „Myslíš na takový věci?“

	„Na jaké?“ zeptal se Sokolí oko. „Že mě může někdo zastřelit?“

	„Posílají vás všelikams samotný,“ řekl Eddie. „Když dojde k potížím, spoléháš na to, že ten, kdo tě má krýt, bude na místě. Že ti pomůže, abys neumřel. Říkám to správně?“

	„Celkem jo,“ připustil Sokolí oko.

	„Už tě někdy napadlo, co by se stalo, kdyby nikdo nepřišel?“ zeptal se Eddie. „Kdyby se někomu nechtělo riskovat svůj bílej zadek pro nějakýho mladýho černýho policajta?“

	Sokolí oko se napil čokolády a nic neřekl.

	„Je to odznak bílýho muže,“ řekl Eddie. „Že jeden dali tobě, na tom nic nezmění.“

	„Časy se mění, tati,“ řekl Sokolí oko. „Staří lidé, jako ty, na to občas zapomenou.“

	„Ale lidi se nemění, Davisi,“ řekl Eddie, vstal a vložil si zapálený doutník zpátky do úst. „Na to by neměl mladej člověk jako ty zapomínat. Pokud chce zůstat naživu.“

	 

	* * *

	 

	Nabídka Španěla s legračním kloboukem vyloudila na Magoově tváři úsměv.

	Magoovi bylo pouhých dvacet šest let a už řídil veškeré ilegální zásilky zbraní putující do New Yorku i ven. Za šest let, začínal jako pašerák na ulici na jednom sídlišti v Queens, se Magoo vyšplhal po zločineckém žebříčku bleskovou rychlostí, cestou pobil všechny, kdo mu překáželi, často týmiž zbraněmi, které jim prodal. Na ulici pro něj pracovalo přes čtyři sta mužů i žen, z nichž každý podléhal oblastním velitelům, kteří zase postupovali objednávky a zisky městským velitelům.

	Pak všichni všechno dali Magoovi.

	Magoo vyrůstal v řadě dětských domovů, kde se naučil nikomu nevěřit. Nenáviděl zejména policajty a otevřeně se vychloubal, že tři z nich zastřelil, přičemž jednoho mladého detektiva přinutil, aby se před ním plazil po kolenou a zpíval hlavní melodii ze Shaft, než mu vpálil tři kulky do týla.

	O zbraních mnoho nevěděl, vyjma toho, že je po nich velká sháňka a že správní lidé na nesprávné straně zákona za ně zaplatí cokoliv. Najímal jenom černé a trvale vysoko stavěl věrnost. Nefetoval ani nepil, soudil, že způsob jeho obživy je dostatečně riskantní, i když ho nepovede v drogovém opojení. Do banky si ukládal peníze po vyprání, jehož proces začínal v Torontu, pak vedl do Evropy, z níž se poklidně vracel na jeho soukromé manhattanské konto. Pro Magooa znamenaly peníze všechno a dal si velmi záležet na tom, aby tomuto peněžnímu toku odstranil všechny překážky.

	Davis „Sokolí oko“ Winthrop takovou překážkou byl.

	 

	* * *

	 

	Sokolí oko byl doma zcela jiný člověk, který měl rád svou ženu a miloval svého syna.

	Než vyrazil večer na ulici, zvykl si Sokolí oko sedávat u kolébky čtyřměsíčního synka, který tam ležel na bříšku, a kolébat ho, aby spinkal.

	Díval se na něj, jak usíná, jak se mu klíží očka, jak špulí pusinku a ručičky zatíná v pěst. Chlapeček Eddie měl milý úsměv své matky a laskavou povahu své babičky. Sokolí oko se rozhlížel po pokoji, na sedátku v rohu u okna byly naházeny nafukovací hračky a po podlaze se váleli plyšáci. Laskavý pokoj v laskavém domě. V domě, na který musel jeho otec tvrdě dřít a který teď sdílel se svým synem a jeho rodinou ve vlastním bytě o dvě patra níž.

	Blížila se půlnoc.

	Manželka Sokolího oka tvrdě spala ve vedlejším pokoji. Sokolí oko se odtáhl od synkovy kolíbky, posadil se na podlahu se zkříženýma nohama a naslouchal, jak tichý dům skřípe a sténá. Všichni, které miloval, dýchali v těchto zdech. Vzpomínky, příjemné i smutné, žily v obrysech, koutech a škvírách domu, který postavili pět let před první světovou válkou. V tomto domě nesídlila nikdy nenávist, jenom láska.

	Tady si lidé nevážili zbraní, tady si cenili a vážili života. Když přišla smrt, pak ji přivedla nemoc nebo osud sám, ale nikdy kulka, vypálená za pozdní noci. Kdyby tak Sokolí oko mohl obsah domu zapečetit a zachovat ho celý v bezpečí a lásce. Ale věděl, že je to pouhý sen.

	Na brooklynských ulicích čekala na Sokolí oko skutečnost. Ani ne za dvě hodiny má smluvenou schůzku s Magooem a jeden z nich zemře.

	Sokolí oko se zadíval na synka, který spal v tomto bezpečném a pokojném domě, a modlil se, aby ho tuto noc jeho zbraň nezradila.

	 

	* * *

	 

	Sokolí oko věděl, že to na něj navlékli, tu minutu, kdy vystoupil z auta.

	Čtyři muži stáli za Magooem, který pokývl hlavou, když k němu Sokolí oko přicházel.

	„Vítej, příteli,“ řekl. „Tak jsi přišel.“

	„Přišel jsem,“ odpověděl Sokolí oko a podíval se na Magooa.

	„Teď se budeme věnovat obchodu,“ řekl tamten muž Sokolímu oku. „Už bylo dost těch hloupejch řečí mezi námi. Musíme si vzájemně věřit. Bez důvěry není obchodu. A já ti věřím. Přesně to jsem řekl Magoovi. Jestli ty jsi policajt, tak jsem policajt i já. Pak jsme všichni policajti.“

	„Je užvaněnej jako stará prdel, co?“ usmál se Magoo na Sokolí oko.

	„Na policajta mluví dost,“ připustil Sokolí oko.

	„Je tu chladno,“ řekl Magoo. „Pojďme nahoru. Líp se mi přemejšlí, když přitom necvakám zubama.“

	Zahnuli za roh ve skupině, prošli kolem graffitim počmáraných zdí, Magoo se držel uprostřed, vedle něj šel španělský muž, čtyři kožené kabáty uzavíraly formaci. Sokolí oko šel o krok za Magooem.

	„Šušká se, že seš dobrej s bouchačkou,“ ohlédl se po něm Magoo přes rameno. „Sejmuls kluka, než mrkl okem. Je to pravda?“

	„Platím si reklamu,“ řekl Sokolí oko.

	Magoo se zastavil a tím se zastavila i celá karavana. Otočil se obličejem k Sokolímu oku.

	„Já v tom taky nejsem začátečník,“ řekl Magoo. „Pro případ, že by tě to zajímalo.“

	„Nezajímalo,“ odpověděl Sokolí oko.

	Stáli před vchodem do rozsáhlého komplexu budov. Lavičky kolem dokola byly obsazeny spícími bezdomovci a feťáky, vyhlížejícími další dávku. Několik chomáčů trávy u jejich nohou bylo pokryto lahvemi, použitými kondomy a odhozenými jehlami.

	„Co s sebou neseš?“ zeptal se Magoo Sokolího oka.

	„Chceš to koupit?“ zasmál se Sokolí oko. „Jestli jo, pak to bude něco stát.“

	„Nechci,“ řekl Magoo.

	Sokolí oko uslyšel, jak jeden kožený kabát po jeho levici zaklapl zásobník do poloautomatu. Podíval se na Španěla, ale ten se na něj usmál a pokrčil rameny.

	Sokolí oko si rozepnul zip hráškově zelené bundy z armádních zásob a sáhl do boční kapsy. Magoo mu položil ruku na rameno.

	„Nechvátej,“ řekl Magoo.

	Sokolí oko přikývl, vytáhl poloautomatickou čtyřiačtyřicítku a ukázal ji Magoovi.

	„Vytáhni zásobník,“ řekl Magoo s pohledem upřeným na Sokolí oko, ne na zbraň.

	„Ty si vždycky děláš všechno sám?“ otázal se Sokolí oko a vysunul stříbrný váleček ze zbraně do nastavené dlaně.

	„Jenom to, co musím,“ řekl Magoo a otočil se na druhou stranu.

	 

	* * *

	 

	Šli jako jeden muž provázeni záblesky zvědavých očí. Jeden z kožených kabátů otevřel jednou rukou těžké zelené dveře do bloku číslo šest. Druhá zůstala v kapse a ochraňovala odjištěnou zbraň.

	Sokolí oko kráčel s hlavou skloněnou a myšlenky mu uháněly jako o závod. Podařilo se mu provést největší chybu, jakou může detektiv udělat – důvěřoval nedůvěryhodnému člověku. Vsadil svůj život na to, že se ho Španěl bude bát víc než Magooa. Kráčel chodbou domu páchnoucí močí a věděl, že vsadil na špatného koně. A co hůř, nikomu o své schůzce neřekl, zarputilý ve své víře, že se dokáže vypořádat s Magooem sám.

	Teď mu zbývalo necelých pět minut, aby vymyslel, jak si zachránit život.

	„Už jsi u mě někdy byl?“ zeptal se Magoo, když se skupina zastavila před dvojkřídlými dveřmi výtahu.

	„Nemyslím,“ řekl Sokolí oko a pečlivě zkoumal tváře mužů, proti nimž stál.

	Vyjma Španěla byli po zuby ozbrojeni a očividně si jistí, že jim nic neuteče. Sokolí oko byl odkázán na jedinou zbraň, devítimilimetrový hauser, který měl zastrčený vzadu za džíny. S ním by možná dokázal zastřelit dva nebo tři. Ale ve velkém prostoru, jako byl Magooův byt, by neměl šanci. Příliš nekrytý, příliš zranitelný. Zbývalo mu jediné místo, kde mohl táhnout jako první.

	Dveře výtahu se otevřely. Skupina vešla dovnitř, otočila se ke dveřím a jeden kožený kabát zmáčkl na knoflík do čtvrtého patra. Namačkáni v těsném prostoru sledovali, jak se zavírají dveře a pak pozvedli oči k číslům nad nimi. Jediné světlo byla žárovka čtyřicítka, vsazená do drátěného obalu.

	Sokolí oko vytáhl pravou ruku z kapsy kabátu a přesunul ji tam, kde cítil pažbu svého hausera. Zavřel oči, zhluboka se nadechl, těžce polkl a byl připraven.

	„Tyhlety věci se strašně vlečou,“ postěžoval si Španěl a sledoval, jak se číslo jedna mění na dvojku. „Pěšky bysme tam byli rychleji.“

	„A bylo by to zdravější,“ dodal Sokolí oko s úsměvem na tváři.

	„K čemu ten spěch?“ divil se Magoo, pohlédl na Španěla a mrkl na něj. „Máme před sebou celou noc.“

	Výtah se pomalu vlekl z dvojky na trojku.

	„Já se tak dlouho nemůžu zdržet,“ zalitoval Sokolí oko. „Mám ještě něco v plánu.“

	„A co kupříkladu?“ otázal se Magoo s očima upřenýma na čísla.

	Sokolí oko vytasil hausera, bunda mu sklouzla s ramen a vpálil kulku Magoovi zezadu do hlavy. Pak zvedl hlaveň a prostřelil žárovku čtyřicítku, čímž nastala ve výtahu naprostá tma. Ve zlomku vteřiny všichni tasili zbraň a pálili, až jiskry lítaly, na všechny strany. Hluk byl ohlušující, řev, výkřiky a nekonečná kanonáda.

	Netrvalo to ani třicet vteřin.

	Vystřelilo se přes šedesát nábojů.

	 

	* * *

	 

	Dveře se na čtvrtém podlaží pomalu otevíraly. U vchodu stála stará paní s nákupním košem, ve tváři děs. Světlo z haly osvětlovalo výtah, který se s trhnutím otevřel. Krev stékala po všech stěnách. Magoovo tělo se sesulo na podlahu chodby. Dva kožené kabáty ležely v koutu výtahu, jeden přes druhého. Zbylé dva se zraněné válely na podlaze.

	Španěl vyfasoval tři průstřely hrudníku, ale dosud stál zády ke knoflíkům výtahu, s prohnaným úsměvem ve tváři.

	Sokolí oko stál u zadní stěny výtahu a hleděl na starou paní. Měl průstřel nohy, hrudníku a obou rukou. Ve dlani dosud svíral prázdnou zbraň a krev mu stékala po prstech. Obličej měl pocákaný krví ostatních mužů v tak silné vrstvě, že téměř neviděl. Měl tak kruté bolesti, že nemohl skoro promluvit. Věděl, že se nepohne.

	„Kristepane!“ zašeptala roztřeseně stará paní.

	„Raději počkejte na další,“ řekl jí Sokolí oko s pokusem o úsměv.

	„Zavolám policii,“ slibovala stará paní rozechvělými rty.

	„Snad radši sanitu,“ poprosil Sokolí oko.

	Sokolí oko klesl na kolena, odhodil prázdnou zbraň na stranu a sledoval, jak přistává uprostřed velké louže krve. Opřel si hlavu o stěnu, zavřel oči a čekal na jakoukoliv pomoc, která přijde.

	Sokolí oko už neměl naspěch. Už nikdy.

	Bylo 6. března 1981.

	Jeho poslední den u policie.
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	Paní Colombová

	 

	Mary Silvestriová hleděla na manžela přes kuchyňský stůl. Měl sklopené oči, vidličkou trhal kuřecí stehno a doufal, že nestráví další večer hašteřením. Jejich čtrnáctiletý syn seděl mezi nimi a rodičovského sporu si nevšímal.

	„Tak, Joe, hodláš mi odpovědět nebo ne?“ zeptala se Mary tak ostře, jak obyčejně mluvívala jenom v práci.

	„Nemohli bychom na chvíli přestat?“ vzhlédl od talíře. „Jeden večer, jenom tolik žádám. Jeden večer, kdy o tom nebudeme mluvit.“

	„Já o tom potřebuju mluvit,“ řekla Mary s rukama klidně položenýma na borovicové desce. „A potřebuju si o tom promluvit teď.“

	„Ty si vždycky potřebuješ promluvit teď,“ řekl Joe Silvestři, odstrčil židli od stolu a zkřížil ruce na prsou. „Kladeš otázky a očekáváš odpovědi. A neptáš se jako matka a manželka. Ty se ptáš jako policajt. Chováš se ke mně a k Frankiemu jako ke dvěma podezřelým. Tak dneska večer ne, paní detektivko. Když ze mě budeš chtít něco dostat, tak mě budeš muset strčit do vězení.“

	Joe Silvestři vyrazil z kuchyně, obrátil se k ženě a synovi zády a popadl bundu na věšáku v předsíni. Práskl za sebou dveřmi.

	Frank se koukl na matku, podařilo se mu vyloudit skrovný úsměv a vidličku opřel o kraj talíře.

	„Je to jako scéna z Líbánek, jak teďka každej večer běží v telce,“ zakroutil hlavou.

	„Drž se objektivních faktů, synku,“ upozornila ho Mary a napila se zhluboka z plechovky slazené sodovky s vanilkovou příchutí Dr. Browna. „Ralph a Alice neměli dítě.“

	Frank vstal, přešel za svou matku a políbil ji na temeno. Ustoupil o krok, shlédl dolů na revolver osmatřicítku, který měla na boku v pouzdře, a usmál se.

	„A Alice nenosila bouchačku,“ pravil a odešel z kuchyně do svého doupěte.

	Mary Silvestriová sledovala syna, jak mizí za rohem. Postavila sodu na ubrousek a zapálila si Kool.

	„Alice si doprčic měla tu bouchačku pořídit,“ zašeptala si s cigaretou sevřenou v zubech. „Dozajista by ji nenechala zahálet.“

	 

	* * *

	 

	Mary Silvestriová bylo třicet šest let a už dvanáct let byla příslušnicí newyorské městské policie. Jako zelenáč pracovala v Ozone Park v Queens, přesídlila do Brooklynu a do civilu a odtud se dostala ke svému pravému povolání, na oddělení vražd v wakefíeldském oddělení v Bronxu.

	Případy násilné smrti ji mimořádně přitahovaly a rok co rok stála nejvýš na žebříčku detektivů pěti okresů co se týče počtu usvědčených. Nikdy neodkládala žádný spis ad acta. Čím míň záchytných bodů, čím míň logická se vražda zdála, tím víc Mary Silvestriovou fascinovala.

	Využívala všech svých schopností.

	Mary Silvestriová studovala soudní lékařství na fakultě trestního soudnictví Johna Jaye a pak prožila tři měsíce po boku hlavního soudního patologa a snažila se pochopit, po čem v případě zločinu pátrá a jaké klíčové informace lze vytěžit z ledového těla. Chodila na školení o psychopatologii na Queens Colledge a snažila se zjistit o vrahovi alespoň tolik, kolik už toho věděla o mrtvém. Ve volném čase četla Mary Silvestriová detektivky a dokumentární líčení senzačních kriminálních případů. Maximálně využívala veškeré dostupné technologie a patřila k několika málo detektivům z newyorské městské policie, kteří se do hloubky seznámili s programem pro porozumění násilným kriminálním činům, tehdy ještě v plenkách. Tento program fungoval tak, že vyhledával k masovým vrahům, pohybujícím se na svobodě, jednotlivé typy a vytvářel jejich psychologické profily. Většina pochůzkářů se takovým novotám vysmívala. Mary Silvestrová využila jednoho profilu při dopadení obchodníka s automobily na Tremont Avenue, který podřezal břitvou čtyři mladičké prostitutky.

	Mary byla atraktivní žena, ale svému vzhledu nevěnovala moc pozornosti. Byla vysoká, téměř sto sedmdesát pět centimetrů při několika málo příležitostech, kdy měla na nohou lodičky, a štíhlá navzdory trvalé policejní dietě, skládající se z pizzy, dezertu a kávy. Dlouhé rudé vlasy mívala narychlo přičísnuté a spěšně vykartáčované a po ránu většinou pochytané sponkami. Oblékala se do nepopsatelné směsi vycházkového oblečení L. L. Beana a domácího oblečení S. Kleina, nejraději chodila v krátké sukni, teniskách a rozhalence. Málokdy nosila zbraň, zato vždy měla v kabelce slané tyčinky.

	Policistům z vražd, což byli většinou muži, se na ní líbilo, že je blázen do práce. Když Mary pracovala na případu, byla tak soustředěná, tak zaměřená na ty nejnepatrnější detaily vraždy, že zapomínala na všechno a všechny kolem sebe. Věděli, že čím míň o sebe dbá, čím vypadá popleteněji, tím blíž je rozlousknutí případu.

	Detektivové z vražd se považovali za elitu oddělení. Chovali se sebevědomě a arogantně. Mnozí nosili pod košilí a svetrem na bavlněném tričku své motto. Na tričku byl křídový obrys mrtvého těla. Nad obrysem byla slova Náš den svítá, když váš hasne. Oddělení vražd.

	Tito policisté ctili Mary Silvestriovou jako nejlepší a pro její schopnosti jí přezdívali „paní Colombová“, jako ženské verze pomačkaného televizního detektiva.

	Na Mary se obraceli, když případ považovali za neřešitelný. Patřila také k těm, jimž detektivové nejraději svěřovali výslech. Dokázala zlomit podezřelého za dobu kratší, než je délka průměrného hokejového zápasu. Znovu připomínáme, že používala všech schopností, kterými disponovala – od svého sexappealu po tělesnou sílu – aby zlomila muže na nepohodlné dřevěné židli. Nikdy nevycházela ze studené místnosti bez únavy v obličeji a podepsaného přiznání.

	Jediná věc, kterou Mary Silvestrová nezvládala, bylo manželství.

	Nenáviděla domácí práce a vaření a při rodinných shromážděních vykazovala minimum trpělivosti. Sourozence neměla a oba dva rodiče jí umřeli. Její manžel byl automechanik a vlastnil dvě benzínové pumpy Bronx Mobil a den co den reptal, že jeho žena není klasická domácí putička. Jeho protesty podporovali její příbuzní, kteří těžko uvykali představě, že mají v rodině policistu, navíc v sukních.

	Svého syna Mary milovala a občas ho vyzvedla ze školy a vozila ho s sebou na policejní hlídku v neoznačených sedanech. Chtěla tak mezi nimi vytvořit pouto, ale Frank se tam cítil jako na jehlách.

	„Chceš snad, aby ze mě byl policajt?“ zeptal se jí jednou, když seděl v jejím služebním autě na pozemku Taco Bell.

	„Ledaže bys chtěl sám,“ řekla Mary mezi dvěma sousty.

	„Tak proč mě s sebou taháš?“ zeptal se.

	Mary se zahleděla z okna, napila se kafe a pak se otočila k synovi: „Abys věděl, co vlastně dělám,“ řekla. „A taky možná, proč jsem taková, jaká jsem.“

	„Kdy se s tátou rozvedete?“

	Mary ta otázka udivila: „Kdo říká, že se rozvedeme?“

	„Semtam mívám pocit, že si nebudu muset dělat vrásky, jakej vám koupím dárek na zlatou svatbu,“ řekl Frank a dojídal kuřecí burrito.

	„Byli jsme ještě děcka, když jsme se brali,“ řekla Mary. „Strašně hloupí, abychom to poznali. Já jsem právě dokončila střední školu a on čerpal benzín. Šla jsem na akademii a on čerpal benzín. Byla jsem s tebou těhotná a on pořád ještě čerpal benzín.“

	„A tohle je lepší?“ zeptal se Frank. „Vysedávat ve studenejch autech a číhat, až někdo udělá chybu?“

	„Pro mě ano,“ řekla Mary. „Nasadit někomu želízka za to, že poslal k ledu někoho, kdo ještě mohl běhat po světě, je pro mě lepší než vyhrát deset dolarů.“

	„Táta dělá svou práci rád,“ řekl Frank. „A dělá ji dobře.“

	„Já dělám svou práci ráda,“ řekla Mary. „A taky ji dělám dobře.“

	„Pořád ho máš ráda?“

	„Svým způsobem,“ řekla Mary, „mám. Vtip je v tom, že mu ten můj způsob možná už nevyhovuje. Pokud kdy vyhovoval.“

	„Byla bys šťastnější, kdyby sis vzala policajta?“ zeptal se Frank.

	„Asi ne,“ Mary se usmála na syna. „V práci jsou dobří, ale jinak ztráta času. Tak jako já. Kdybych měla volit, vybrala bych si chlapa, kterej čerpá benzín.“

	„To je dobře, mami,“ usmál se na ni Frank.

	„A mluví o benzínu,“ dodala Mary a chytila se za břicho. „Proč mi vždycky krucinál vnucuješ ty mexický sendviče?“

	„Jen si vzpomeň,“ řekl Frank, „žes to byla právě ty, kdo si tam jednou běžel pro recept.“

	„A to jsem na ně musela vytáhnout placku, abych ho z nich vymámila,“ rozchechtala se Mary.

	 

	* * *

	 

	Tělo dvaatřicetiletého účetního viselo na dveřích místnosti tři dny. Kůži na obličeji měl popelavě bílou, končetiny ztuhlé, oči otevřené a vyvalené. Chodidla měl v kotnících uřezaná a hozená na vedlejší postel. Na zadní i přední části polonahého těla byly stopy po proražení kůže, velké i malé. Ruce měl svázány za zády černými koženými pásky a hrdlo měl protnuté. Na ostatcích hodovaly krysy a červi se k tomu právě chystali.

	„Na tom krku, doktore, to byl nůž?“ zeptala se Silvestriová přítomného policejního lékaře.

	„Ještě hůř,“ odpověděl lékař unaveně. Byl malý, plešatý a vypadal starší než na svých osmačtyřicet let. Tři roky v zaměstnání, kde průměr činil dva tisíce vražd ročně, a už vypadal, že by s tím nejraději praštil.

	„Co hůř, Jerry?“ otázala se Mary.

	„Vývrtka,“ řekl lékař. „Tatáž, kterou použili na otevření láhve, která stojí támhle na psacím stole.“

	„Jak dlouho to takhle může trvat?“ otázal se Tony Russo, Maryin partner na případu.

	„Tak dlouho, jak vrah chce,“ pokrčil doktor rameny a se svěšenou hlavou odcházel z místa činu.

	„Nedáš si trochu kafe?“ zeptal se Russo Mary. Pozoroval policejní tým, který konal svou práci, fotografoval, sbíral otisky prstů, shromažďoval důkazy a pečetil stísněný jednopokojový byteček na druhém podlaží s výhledem na Bronx River Parkway.

	„Na něco takovýho musí skutečně člověk vychutnávat zabíjení až do poslední chvíle,“ řekla Mary s očima upřenýma na mládence, který visel na dveřích. „Měl bys pro to jiný vysvětlení?“

	„Neměl,“ řekl Russo. „Dokud si nedáme šálek kávy a možná nějakou briošku k tomu, tak namouduši ne.“

	 

	* * *

	 

	Účetní Jamie Sinclair byl svobodný a nezaměstnaný. Pracoval na volné noze a během posledních dvou let tu a tam pro jednu manhattanskou firmu, specializující se na televizní reklamu. Každý den uběhl čtyři a půl kilometru, a když měl práci, chodil čtyři večery v týdnu do kurzů aerobiku. Měl bratra, který bydlel na Jackson Heights a pracoval v městské matrice. Matka mu umřela v roce 1980 po dlouhém boji s jakýmsi onemocněním mozku a jeho otec bydlel v dvoupokojovém družstevním bytě s jednou dvakrát rozvedenou matkou dvou dětí. V životě, který trval třicet dva let, už toho pro Silvestriovou a Russoa moc nebylo. Nebyly žádné dívky, se kterými by se stýkal, ani chlapci. Přátel obého pohlaví měl jako šafránu. Všechno nasvědčovalo tomu, že Jamie Sinclair raději trávil volný čas sám.

	Vyjma té noci, kdy zemřel.

	„Nenašli jsme tam žádný stopy po vloupání,“ podotkl Russo a nacpal si do pusy jablečný štrůdl. „Ten, kdo ho nakrájel, odšpuntoval a pověsil, byl vpuštěn dovnitř.“

	„Nebo tam už byl, když přišel Sinclair domů,“ řekla Mary a rukama objímala hrneček s černou kávou.

	„V každým případě, oběť svýho vraha znala,“ řekl Russo.

	Detektivové sledovali ulici pod sebou, kde se úpravné řadové domky střídaly s třípatrovými činžáky. O dva bloky dál rachotil po White Plains Road vlak nadzemní dráhy. Policejní auto blokovalo vjezd a žlutá páska, signalizující, že se stal zločin, obepínala průčelí domu, kde se stala vražda. Diváci přihlíželi ze schůdků a střech zaparkovaných automobilů.

	„Kde chceš začít?“ Russo si nacpal do pusy zbytek štrůdlu.

	„Nejdřív necháme strážníky, aby si promluvili s lidmi ze sousedství,“ řekla Mary. „My půjdeme až po nich. Necháme je dělat běžnou práci. Upozorni je na to, aby se vyptávali na všechny, kdo nepatří k místním lidem. Zejména co se týče několika minulejch dnů a zejména, co se týče ženy.“

	„Děláš si srandu?“ Russo položil ruku na Maryin loket. „Ty snad už něco víš? Vždyť jsme tam byli, kolik, asi deset minut.“

	„Uklidni se, Sladkej zube,“ řekla Mary a vytáhla ruku zpod jeho. „Co vím já, dozvíš se i ty.“

	„Něco ti řeknu, paní Colombová,“ pravil Russo. „Pokud se vydržím dostatečně dlouho motat kolem tebe, bude ze mě kapitán, než přijdu o zbytky vlasů.“

	Mary se podívala Russovi na hlavu, na řídké tmavé pramínky, které poletovaly v mírném jarním větříčku. „Tak to sebou musíme hodit,“ řekla.

	 

	* * *

	 

	Než Jamiemu Sinclairovi přivázali štítek k palci a uložili ho do mrazáku, našla daktyloskopická skupina v bytě tři sady otisků, které nebyly jeho. Jedna sada patřila jeho bratru, který měl klíč a prohlásil, že zašel dovnitř, aby mu tam nechal k podepsání nějaké listiny. Další patřily majiteli budovy, který příležitostně přinášel knihy a jiné balíčky. Třetí patřily Alison Walkerové, osmapadesátileté správkyni velkého majetku se slabým srdcem a vilou na Upper West Side.

	Její jméno se vyšvihlo na přední místo v pořadníku Silvestriové a Russoa na výslechy.

	„Copak takovej bohatej zajíček z Manhattanu pohledává kolem takový zkrachovalý existence z Bronxu?“ podivoval se Russo, když kormidloval manhattanskou dopravou po Park Drive na druhý konec města.

	„Je jí padesát osm,“ podotkla Mary a snažila se číst ve svých poznámkách. „Nebyla žádnej zajíček už v době, kdy Kennedy porazil Nixona.“

	„Myslíš, že to byla ona, která ho otevřela jako krabičku sardinek?“

	„A navíc mu uřízla chodidla? Asi sotva.“

	„No co co, ženský snad nemordujou?“

	„Ženský nemordujou takhle surově. Možná pistole. Nůž, když jsou opravdu odhodlané. Ale takto ne. Ne s takovou zběsilostí.“

	Mary vložila poznámkový blok do kabelky a otevřela papírový pytlík, který ležel vedle ní. Vytáhla odtud kelímek s kávou, odšroubovala víčko a nasypala dovnitř tři sáčky cukru.

	„Kdybys musela někoho poslat k ledu,“ objel Russo žlutý taxík. „Nějakýho chlapa. Manžela. Přítele. Prostě někoho. Jenom obecně. Co bys použila, pistoli nebo nůž?“

	„Ani to, ani to,“ řekla Mary a míchala cukr v kávě.

	„Tak co teda, pekelnej stroj?“ divil se Russo. „Nastavit spínač a odpálit mu auto?“

	„Strychnin,“ prohlásila Mary. „Pět kapek do čirýho nápoje a svaly zasáhne adenosintrifosfát. Pán je tuhej v několika málo minutách. Když se dostaneš na místo až po třech hodinách, lze to jen obtížně zjistit, protože rigor nastává bezprostředně po smrti, a ne až při poklesu teploty.“

	„Ty to máš sakra dobře vymyšlený, jak vidím,“ odtrhl Russo oči od dopravy a podíval se na svou partnerku.

	„Tady máš to kafe,“ podala mu Mary s úsměvem kelímek. „Připravila jsem ti to přesně tak, jak to máš rád.“

	„Vypij si to sama,“ řekl Russo. „Nějak mě přešla chuť.“

	„Doufala jsem, že to řekneš,“ napila se Mary zhluboka.

	 

	* * *

	 

	Alison Walkerová uvedla oba detektivy do obývacího pokoje a nabídla jim podnos navršený čerstvými koláčky. Alison byla malá, štíhlá a docela hezká i přes pevně vypjatou kůži kolem brady a na krku. Měla na sobě halenku v broskvové barvě, hnědou sukni a hnědé lodičky. Kolem límečku měla dvě řady bílých perel, v uších náušnice, které ladily s halenkou, vlasy zlatohnědé, zvlněné a upravené.

	Mary Silvestriová seděla na gauči v barvě husté smetany, který od pohledu vypadal, že stál dvakrát tolik, než jakýkoliv kus nábytku v jejím domě. Místnost s řadou starožitností vybraných s vynikajícím smyslem pro styl a detail byla velká a udržovaná v nedotčené čistotě. Okno za světle šedými hedvábnými závěsy bylo otevřené a vpouštělo dovnitř jemný jarní vánek.

	Silvestriová se podívala na paní v letech a usmála se.

	„Máte to tu překrásně zařízené,“ řekla Mary. „Skutečně. Já bych to určitě tak hezky nedovedla.“

	„Dá to strašně moc práce a zabere to spoustu času,“ řekla Alison Walkerová téměř bez akcentu, takže by v ní nikdo nehledal jediné dítě rybáře z New Jersey.

	„A taky peněz, viďte?“ řekla Mary.

	„To bezesporu,“ řekla paní Walkerová vyrovnaným hlasem dívky vychované v nóbl penzionátu a hleděla na ni jasně modrýma očima zcela bez emocí. „Bez peněz se toho nedá moc pořídit.“

	„Nevadilo by vám, kdybych si zakouřil?“ otázal se Russo z opačného konce gauče, kde se urputně snažil nespolknout všechny koláčky i s podnosem.

	„Vadilo,“ prohlásila paní Walkerová, aniž odtrhla oči od Mary. „Opravdu by ml to vadilo.“

	„Takže není zač,“ broukl Russo a zastrčil si cigarety do kapsičky od košile.

	„Znala jste člověka jménem Jamie Sinclair?“ zeptala se Mary.

	„Proč říkáte znala?“ zeptala se paní Walkerová.

	„Je mrtvý,“ řekl Russo. „Někdo si z něj před pár dny udělal věšák na šaty. Kromě koláčků je to další důvod, proč jsme tady.“

	Ruka vyletěla paní Walkerové k ústům a víčka na očích se pomalu a s vypočtenou bolestí sevřela.

	Mary se podívala na Russoa. „Je mi to líto,“ řekla a otočila, se k paní Walkerové. „Znala jste ho?“ otázala se pak.

	Alison Walkerová vstala ze židle a došla k vstupním dveřím své vilky. Podpatky klapaly po naleštěné dřevěné podlaze a hlavu držela zpříma.

	„Musíte oba dva odejít,“ řekla, aniž se k nim otočila a otevřela dveře dokořán slunečnímu světlu. „Okamžitě.“

	„Jenom proto, abychom se zase vrátili,“ pravil Russo a strčil si dva koláčky do kapsy u saka. „Nebo budeme pro vás muset poslat.“

	Mary vzala ubrousek z hromádky vedle čajové konvice a několik koláčků do něj zabalila. Podala balíček kolegovi.

	„Počkej na mě v autě, Sladkej zube,“ řekla mu. „Než je spořádáš, budu tam.“

	„To myslíš vážně?“

	„Snad k tomu nechceš ještě mlíko?“ řekla Mary. „Tak sypej.“

	„Chceš tu s ní zůstat?“ zeptal se Russo. „Sama, chci říct.“

	„Jestli vytáhne vývrtku, tak zařvu, abys mi přišel na pomoc,“ zašeptala Mary. „Do tý doby buď hodnej kluk a utíkej si spapat koláčky.“

	„Jestli je udělala sama,“ podotkl Russo, „tak není špatná kuchařka.“

	„Lizzie Bordenová taky ráda vařila,“ řekla Mary a sledovala svého partnera, jak vychází ze dveří a s kapsami naditými koláčky sestupuje po schůdcích vedoucích z vilky na chodník. Pak se otočila ke staré paní.

	„Znala jste ho,“ konstatovala a posadila se vedle Alison na gauč. „Nezabila jste ho, ale znala jste ho.“

	Žena sklonila pomalu hlavu a zhluboka se nadechla. „Ano,“ odpověděla, uhnula očima a zadívala se na křišťálovou vázu uprostřed stolečku s čerstvou růží opřenou stonkem o kraj.

	„Byli jsme přáteli.“

	„A věděla jste, že je mrtvý,“ řekla Mary laskavě a šetrně, jako by mluvily o ztrátě společného přítele a ne o chladnokrevné vraždě. „Ještě než jsme u vás zaklepali na dveře.“

	„Jak to víte?“ zeptala se paní Walkerová a upřela uslzený pohled na Mary.

	„Většina lidí bývá překvapena, když se jim u dveří objeví dva policajti,“ řekla Mary. „Normálně se to nestává. Vy jste byla téměř šťastná, když jste nás spatřila. Pustila jste nás dovnitř, aniž jste se zeptala, co tu vlastně chceme.“

	„Příště už budu chytřejší,“ pokusila se usmát paní Walkerová.

	„Byli jste se Sinclairem milenci?“ zeptala se Mary a naklonila se k ní.

	„Ne,“ řekla paní Walkerová. „Jamie o fyzický styk nestál. Minimálně se mnou ne.“

	„Tak jako skoro každý manžel,“ usmála se Mary.

	„O tom já nic nevím,“ řekla paní Walkerová. „Já jsem se nikdy nevdala. Jamie byl mou poslední nadějí. Při mém věku a mém postavení se většina mužů zajímá jenom o jedno. A sex to není.“

	„Kolik peněz jste mu dávala?“

	„Dávala jsem mu tolik, kolik jsem chtěla,“ řekla paní Walkerová s náznakem vzdoru v hlase.

	„A kolik to bylo?“ tlačila ji Mary ke konkrétní odpovědi.

	„Dva, někdy i tři tisíce dolarů,“ řekla paní Walkerová.

	„Týdně?“

	„Zasloužil si je,“ řekla paní Walkerová.

	„Čím?“ zeptala se Mary a prohlížela si pokoj. „Na úklid někoho máte, vaříte si sama, a jak se zdá, malovat tu taky nemusel.“

	„Jamie měl hlavu na čísla,“ řekla paní Walkerová. „Pomáhal mi s investicemi, platil mi účty, počítal mi daně. Věřila jsem mu. A nikdy mi nezavdal příčinu, abych změnila názor.“

	„Jak dlouho vám vypomáhal?“

	„Téměř tři roky.“

	„A celou tu dobu jste mu dávala stejnou sumu?“ zeptala se Mary. „Tři tisíce týdně?“

	„Ano.“

	„Jak jste mu platila?“ zeptala se Mary. „Šekem nebo hotově?“

	„Hotově,“ řekla paní Walkerová. „Tak jako v mém případě dokázal všechno dobře zařídit, co se vlastního života týče, byl velmi neuspořádaný. Neměl ani účet v bance.“

	„A kam si ty peníze dával?“

	„Nikdy jsem se neptala,“ řekla paní Walkerová. „Jediné, co vím, je, že z nich moc neutrácel, pokud vůbec. Měla jsem pocit, že Jamie o peníze nemá vůbec zájem.“

	„Alespoň takový měl, aby od vás každý týden inkasoval několik tisíc za to, že vám vedl účty,“ Mary vstala a zavřela svůj notes.

	„Budu muset ještě odpovídat na nějaké otázky?“ naklonila paní Walkerová hlavu k detektivce.

	„Pro tuhle chvíli jenom ještě na jednu,“ řekla Mary.

	„Jakou?“

	„Kdo ještě věděl o vás a Jamiem?“ zeptala se Mary.

	„Žádnému z přátel jsem to neřekla,“ řekla paní Walkerová. „Lidi by nadělali spoustu řečí. Jak jinak. A já jsem si pro sebe a Jamieho chtěla zachovat trochu soukromí.“

	„A co on?“ zeptala se Mary. „On to někomu řekl?“

	„Jenom svému bratrovi,“ řekla paní Walkerová. „Byli si velmi blízcí.“

	„Řekl svému bratrovi i o těch penězích?“ zeptala se Mary.

	„Ne,“ řekla paní Walkerová. „Myslím, že ne. O tom by Jamie nikdy nemluvil. S nikým.“

	„Dávejte na sebe pozor,“ řekla Mary a zamířila k vstupním dveřím. „Budu s vámi ve spojení.“

	„Mohu něco udělat?“ otázala se paní Walkerová se smutkem, který prorážel přes tvrdý krunýř. „Myslím pro Jamieho.“

	„Jak jste věděla, že je mrtvý?“ zeptala se Mary. „Bulvární noviny o tom stěží psaly. A vy je stejně asi nečtete.“

	„Jeho bratr Albert mi to řekl,“ řekla paní Walkerová. „Zavolal mi a řekl mi, kdy a jak Jamie umřel.“

	„Řekl vám Albert ještě něco?“ zeptala se Mary.

	„Abych to nikomu neříkala,“ řekla paní Walkerová se sklopenou hlavou.

	Když ji zase zvedla, hleděla už jenom na zavřené dveře.

	 

	* * *

	 

	Hospoda byla plná lidí i přes pozdní hodinu a silný déšť, který bušil do ulic a zamlžoval okna. Seděli vzadu kolem kulatého stolu, na opačné straně než stál džubox. Stůl byl plný lahví od piva, skleniček od kořalky, zmačkaných ubrousků a mís slaných preclíků. Bylo tam poměrně tma, jak tomu bývá ve většině hospod, kam chodívají policajti, a skrovné osvětlení vrhalo více stínu než světla. Čtyři muži a jedna žena u stolu, příslušníci oddělení vražd severního Bronxu, byli ve slavnostní náladě, protože úspěšně zakončili dnešní práci.

	Paní Colombová rozřešila další vraždu.

	„Ani ne za tejden,“ podotkl Russo a spláchl tyčinku Snickers douškem budweiseru. „Mary zmerčí flašku vína, trochu přidusí starou pannu a už drží bratříčka pod krkem. Nemuseli jsme vytáhnout paty z baráku.“

	„Líbí se mi zájmeno my,“ řekl Stanley Johnson, starší detektiv skupiny, Russovi. „Cos dělal ty? Řídil?“

	„Bratr se sesypal snadno?“ zeptal se John Rodriguez. Byl to zelenáč, pracoval u vražd necelý měsíc, povýšil z oddělení kapesních krádeží v Midtown South.

	„Sesypal se v autě,“ řekla Mary a popíjela přitom čistou skotskou. „Celou cestu na stanici probrečel.“

	„Ten musel svýho bráchu nenávidět, když ho takhle zřídil,“ řekl kapitán Jo Jo Haynes, velitel policejního okrsku. „Vývrtku do krku a potom mu ufiknout chodidla. Kristepane! A to jsem si vždycky myslel, jak mám podělanou rodinu.“

	„Kdybych se dostal k pěťáku, tak se o tom můj brácha nikdy nedoví,“ zapřísahal se Russo. „A to mám toho kluka rád.“

	„To nebyly jenom ty peníze,“ řekla Mary.

	„A co ještě?“ otázal se Rodriguez.

	„Jeho bratr Albert má jakousi svalovou chorobu,“ řekla Mary. „A pojištění nestačí krýt veškeré náklady. Takže je tradičně na suchu.“

	„A jestlipak má páru, že náš milý Jamie fasuje týden co týden několik litrů?“ otázal se Johnson.

	„Ne,“ řekla Mary. „Má zato, že je chlapec švorcovej. Ještě se mu snaží občas něco podstrčit. Je mu ho líto.“

	„To je ale parchant,“ řekl Jo Jo Haynes.

	„Jednou se takhle Albert přihasí do bytu,“ řekla Mary a dopila skotskou. „Vidí flašku vína a shání se po vývrtce.“

	„A najde ji,“ řekl Russo. „Ve skříni v zásuvce hned vedle smotaného papírového pytlíku. Albie, jehož zvědavost je stejně velká jako žízeň, otevře balíček.“

	„A najde peníze,“ doplnil Johnson.

	„Proseděl na posteli celý tři hodiny,“ řekla Mary. „V ruce svíral vývrtku a civěl na ten balík.“

	„Vtom se přivrtí Jamie,“ řekl Russo. „Uvidí chudáka Albieho sedět vedle jeho ulitejch prachů a začne na něj ječet.“

	„Albert vyletí,“ řekla Mary. „Všechna ta léta, která z něj Jamie dělal vola, se srazí do několika krvavejch minut.“

	„A na víno už nedošlo,“ podotkl Johnson.

	„To je na tom nejsmutnější,“ usoudil Rodriguez. „Chlap přijde jako sahara. A odejde vyprahlej na chlup stejně.“

	„Což se dneska, kdy si o tom povídáme, říct nedá,“ podotkl Russo. „A paní Colombová ho měla, než se chlapec vzpamatoval.“

	„Co bude s tou starou paní?“ zeptal se Haynes. „Jakže se jmenuje? Walkerová?“

	„To je nám putna, kapitáne,“ utrousil Russo. „Nožičky furt ještě má a co ukousne, může taky spolknout.“

	„Umře sama,“ řekla Mary tiše. „Jamie byl její jedinej přítel. Po týto zkušenosti si už nikoho nepustí k tělu. V zimě jí bude teplo a v létě zima. A umře jako kůl v plotě.“

	„Myslíš si, že Albert dostane duševní nepříčetnost?“ otázal se Johnson.

	„To bys nevěřil,“ řekl Russo. „Nikdy se ničím neprovinil. Nedostal ani pokutu za špatný parkování. Některej pošuk prožije celej život, aniž si toho kdo nevšimne.“

	„Dva životy zničený a jeden u konce,“ řekla Mary. „A všechno pro decku vína.“

	„Budiž nám to ponaučením,“ pravil Russo a pozvedl láhev budweiseru. „Pijme pivo. Na to, abyste otevřeli láhev, nepotřebujete žádnou vražednou zbraň a můžete se vsadit, že ten, s kým popíjíte, nemá doma papírovej pytlík narvanej bankovkama.“

	„Z čehož soudím, že nehodláš platit,“ řekla Mary.

	„Pokud někdo z vás nemá vývrtku v kapse, tak ne,“ řekl Russo a vstal od stolu.

	„Poslyšte, kapitáne,“ usmál se Johnson. „Co se stane, když teď jeden každej proženeme kuli zde přítomným Russoem?“

	„Budete povýšeni,“ řekl Jo Jo Haynes.

	Paní Colombová a detektivové skončili svou oslavu vítězství nad smrtí výbuchem smíchu.

	 

	* * *

	 

	Mary zaparkovala auto ve Whitestone čtyři bloky od svého řadového domku. Přestalo pršet a vzduch byl chladný a čistý, stromy voněly časným ránem. Světla nad hlavou vrhala zkrácené stíny na auta a zatravnělé kousky. Byly téměř tři hodiny ráno a ulice byly prázdné, když zvolna kráčela se skloněnou hlavou a přes rameno se jí pohupovala taška. Hodně toho vypila, a tak nechala myšlenky volně klouzat událostmi minulého dne.

	Prázdnota života Alison Walkerové ji znepokojovala. Ta žena měla peníze, zajištění a určité postavení. Ale nic z toho nedokázalo naplnit prázdnotu života, postaveného na ustálených zvycích a nocích strávených o samotě. Alison nemusí umřít jako zlomená osoba, ale byla tu velká pravděpodobnost, že umře zahořklá.

	Mary si nežila v takovém pohodlí jako Alison. Postavení ji zajišťoval zlatý odznak, který měla v tašce. Peníze se u ní otáčely ve čtrnáctidenním cyklu a jediný přepych, který vlastnila, byl domeček se střechou, do které zatékalo, se špatnou instalací a se dvěma ložnicemi, jejichž okenice by potřebovaly natřít. Ale když Mary kráčela po rozbitém chodníku Třicáté sedmé avenue, věděla, že má mnohem víc než Alison. Měla to, zač by ta druhá dala cokoli – manžela v posteli a ve vedlejším pokoji syna.

	Možná, že její manželství nebyla zas taková katastrofa, a když viděla vyrůstat Frankieho, měla hodně důvodů k úsměvům. Bylo to o hodně lepší, než vysedávat sama v pokoji a dívat se na starožitnou vázu s jedinou rudou růží a vědět, že telefon nikdy nezazvoní, že si nikdo o ni nebude dělat starost a že se nikdy neotevřou dveře a nikdo nevejde dovnitř s otevřenou náručí.

	Mary Silvestriová přešla na červenou a zrychlila tempo chůze v náhlé touze dostat se rychle domů. Nevšimla si muže, který se plížil ulici s nožem v ruce podél zavřených dveří do Sergiova lahůdkářství. Přidřepl a pozoroval, jak se blíží, čekal na pravou chvíli, kdy skočit a urvat jí tašku, která se jí houpala na boku.

	Když byla přímo před ním, skočil.

	Muž, štíhlý a svalnatý, stiskl pravou rukou Mary kolem krku a silně jí přitlačil nůž s patnácticentimetrovou čepelí mezi ramena proti svetru z měkké velbloudí vlny od J. C. Penneye.

	„Cekni a chcípneš,“ řekl muž. Dech za jejím krkem páchl alkoholem.

	Zesílil stisk kolem krku a přitiskl jí pevně ostří ke krku. Ustoupil o dva kroky a táhl Mary s sebou od světla do černé tmy stromořadí.

	Mary uvolnila tělo a nechala se mužem vléct. Měla ruce volné a čekala, až se bude moct pohnout. Ruka kolem jejího hrdla byla ovázaná a bílým obvazem prosakovala krev, když jí prsty chytil za prameny vlasů. Otočila od něj tvář a poškrábala se při tom o jeho neoholenou tvář.

	Teď byli ve stromořadí.

	„Co pro mě máš?“ zeptal se muž a přitiskl jí obličej k červené cihlové zdi. „Kolik?“

	„Vem si všechno,“ řekla Mary s námahou. „V kabelce. Vem si to.“

	Trhl jí silně za vlasy hlavou a praštil s ní o stěnu.

	„Neříkej mi, co si mám vzít, čůzo. Vezmu si, co budu chtít. Rozumíš mi?“

	„Ano,“ řekla Mary a cítila, jak jí teče krev z rozraženého čela.

	Sundal jí ruku z krku a strhl jí tašku z ramene. Přitiskl ji pevně ke stěně a nožem jí držel na místě. Mary zavřela oči, zhluboka se nadechla a snažila se klidně uvažovat. Věděla, že moc času nemá, a měla na sebe vztek, že nechala zbraň v kanceláři, což dělala vždycky, když si se skupinou někam vyrazila.

	Slyšela, jak se jí muž přehrabuje v kabelce, a věděla přesně, co tam najde – šedesát dolarů v hotovosti, kreditkarty Visa a Master, jednu přešvihnutou a jednu téměř, několik mincí, cibule jejího otce a zlatý policejní odznak detektiva newyorské městské policie.

	Muž si vzal hotovost, odznak nechal a hodil kabelku do rohu stromořadí. Zastrčil peníze do přední kapsy svých umolousaných džín a naklonil se k Mary, Položil jí hlavu na rameno a přitiskl jí rty na na ucho, nůž stále v téže pozici.

	„Líbí se mi, jak voníš,“ lízal jí jazykem špičku ucha.

	„Dostals, co jsi chtěl,“ řekla Mary a snažila se, aby se jí netřásl hlas. „Máš dost, aby sis mohl šlehnout a přežít noc.“

	Muž se jí třel o nohu, volnou rukou se jí hrabal pod sukní a kalhotkami a snažil se nahmatat tělo. Mary se snažila z jeho sevření vykroutit, použila stěny jako opěry a snažila se nohy použít jako páky.

	„To je ono, bejby,“ řekl muž. „Jenom se per. Jen do toho, jen se per.“

	Mary otočila obličej ode zdi a odstrčila mužovu ruku ze svého stehna. Podívala se mu do očí, hnědých, ztrnulých a prázdných a uviděla v nich to, co tam vídávala po všechna ta léta u tolika zabijáků. Ve zlomku vteřiny věděla, co ji čeká. Nebyl to jenom sex, co chtěl. Nepotřeboval jenom drogy.

	Byla to krev.

	Její krev.

	Muž s nožem si potřeboval šlehnout krví. Stál tam a smál se, když se díval, jak jí teče krev mezi nohama jako rozehřátý džem na rozbitý chodník v neosvětleném stromořadí na liduprázdné ulici v Queensu. Smál se a díval se Mary do očí a sledoval, jak z nich prchá život.

	Byl to rauš zabijáka.

	Nikdo nedokázal jeho pocit identifikovat líp než Mary Silvestriová.

	 

	* * *

	 

	Probudila se za tři dny na jednotce intenzivní péče v církevní nemocnici. Lékaři jí odoperovali část plic, kterou na cucky rozsekal muž s nožem. Bodné rány v břišní krajině si vyžádaly čtyřicet sedm stehů. Celé tělo měla samou podlitinu a modřinu a pravou ruku a levou nohu měla zlomenou a v sádře. Jedno oko měla zavřené a pravou stranu obličeje měla v obvazech.

	Mary se rozhlížela po místnosti, světle modré stěny se nadnášely jako vlny, střípky slunečních paprsků jí hřály do levé tváře. O stranu postele byla opřená kapačka a roztok jí pomalu vklouzával do paže. Vnitřek pusy jí připadal ztvrdlý a v nose měla zastrčeny dvě kyslíkové trubičky. Kolem prstů levé ruky měla omotaný růženec. Obrátila se nalevo, aby uhnula slunečním paprskům, a uviděla svého syna Franka, který seděl na židli v bundě a čepici s nápisem New York Yankee, ruce složené na klíně, oči upřené na ni. Několik vteřin na něj hleděla, přečetla si v jeho mladé tváři starost, viděla, v jakém napětí se naklání dopředu a nahlédla do očí teenagera, který se hrozně bojí, že mu umře matka.

	„Neměl bys být ve škole?“ zeptala se a každé slovo těžklo bolestí, kterou cítila v prsou.

	„Je neděle,“ řekl Frank překvapený tím, že mluví.

	„Tak teda v kostele,“ řekla Mary a pokusila se o úsměv. „Pár modliteb na mý konto by mi přišlo vhod.“

	„Byli jsme ráno,“ řekl Frank. „S tátou.“

	„Jsi tu sám?“

	„Ne,“ řekl Frank. „Táta šel dolů do bufetu. Na kafe.“

	„Jak to snáší?“

	„Bojí se,“ řekl Frank. „Je tu celej den. V noci spí na tý druhý posteli. Odchází jenom aby zkontroloval, jak to vypadá v práci, a aby mě vyzvedl ze školy.“

	„A co ty?“ zeptala se Mary a přála si, aby si mohla sednout, opřít dozadu a poprvé za řadu let vzít svého syna do náruče.

	„Já se nebojím,“ řekl Frank.

	„Čím to?“

	„Táta zapomněl, jak jsi tvrdá,“ řekl Frank, „Já ne.“

	„Tak tvrdá, jako ten chlap, na kterýho jsem narazila, zase nejsem,“ řekla Mary. „Jinak bychom posílali kytky jemu.“

	„Už ho chytli,“ řekl Frank.

	„Kdo ho dostal?“ zeptala se Mary.

	„Nevím přesně,“ řekl Frank. „Russo a někteří další se po něm vydali, ještě když jsi ležela na sále. Než tě převezli na jipku, měli ho.“

	„Nemůžu se dočkat, až ho uvidím u soudu,“ řekla Mary. Krk měla vyschlý a bolavý a při každém slově ji zabolela i dolní čelist.

	„Neuvidíš ho u soudu,“ poznamenal Frank.

	Nemusel nic říkat. Stačilo jí, aby se na něj podívala, nejdřív zvědavě a pak chápavě.

	„Russo a táta mi řekli, že se ten chlap nechtěl dát.“ Frank potom pokračoval výčtem faktů, za který by se nemusel stydět ani ostřílený policista. „Šel na ně s týmž nožem, kterej použil na tebe. Russo a Johnson ho zastavili.“

	Mary přikývla a otočila se od syna. Lehce nadzvedla hlavu a prohlížela si květiny a koše, kterých byla celá místnost plná.

	„Jsem rád, že žiješ, mami,“ vstal Frank a stoupl si k její posteli.

	„Já taky, dítě,“ řekla Mary.

	„Táta říká, že teď to bude jiný,“ řekl Frank. „Lepší, víš, než předtím.“

	„Protože už nebudu u policie?“ zeptala se Mary. Zvuk těch slov zabolel víc než jejich vyslovení. Z jejího zdravého oka stékala slza.

	„Ty budeš vždycky policista, mami,“ řekl Frank a dotkl se její ruky.

	 

	* * *

	 

	Když byla konečně sama, opřela si hlavu o polštář, zavřela oči a poprvé od svého dětství se dala do pláče. Nebyly to slzy bolesti ani hněvu. Plynuly z pocitu ztráty a z vědomí, že v tom malém stromořadí přišla o něco víc než jen o krev. Muž s nožem nedrásal jenom její tělo. Vyrval z ní nejhlubší část její duše a do černé noci s sebou odnesl něco, čeho si žena, které říkali paní Colombová, cenila nade vše.

	Připravil ji o odznak.

	Mary Silvestriová už nebyla policistkou.
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	Geronimo

	 

	Delgaldo Lopez seděl pod kostelním oltářem a upíral oči na dvanáct válečků dynamitu. Byly připevněny páskou k mramorovému stolu s časovým spínačem nastaveným na jednu hodinu, který byl namotaný na roznětku trhavé nálože. Všude kolem pobíhali po kostele příslušníci brooklynské pyrotechnické jednotky, pokládali těžké ochranné pytle a odnášeli sochy a votivní svícny. Několik minut předtím byly přední i zadní dveře do kostela zapečetěny a střežilo je dvanáct uniformovaných policistů ve hřmotných vestách a lehkých helmách.

	Lopez přejížděl ukazováčkem po dynamitových tyčinkách, zjišťoval úroveň vlhkosti a dával úzkostlivý pozor, aby nešťouchl do spleti červených, zelených a modrých drátků, omotaných kolem časového spínače z vojenských zásob.

	„Kolik je času?“ zeptal se Gerry Dumane, velitel pyrotechnické jednotky, který se sunul k Lopezovi po kolenou.

	„Moc ne,“ řekl Lopez a neodtrhl oči od přístroje. „Ani ne dvanáct minut.“

	„Jak je to silný?“

	„Položilo by to půl bloku. Možná víc. Záleží na tom, jak čerstvej je dynamit a co je tam ještě uvnitř.“

	„Kristepane,“ zašeptal Dumane.

	Lopez se otočil od bomby a podíval se na svého velitele. „Nemusíš chodit daleko,“ řekl a ukázal na krucifix, který visel nad oltářem. „Máš ho rovnou za sebou.“

	 

	* * *

	 

	Ve svých třiceti letech měl už Delgaldo Lopez odslouženo šest let v pyrotechnické jednotce. Nastoupil tam po osmnácti měsících vojenské služby, kde si ve speciální jednotce vysloužil frčky jako odborník na munici. Delgalda odjakživa výbušniny fascinovaly, už od dětských let. Jeho otec Carlos, portorický námořník, plavící se na obchodních lodích, podporoval synův zájem tím, že mu domů vozíval ze svých cest rozmanité knihy na toto téma a ohňostroje všeho druhu. Jeho matka Gloria, napůl indiánka z kmene Čerokí, vykládala zase synovi dlouho do noci pověsti o bojích, které znala od svého dědečka.

	Když bylo Delgaldovi deset let, sestavil svůj první pekelný stroj z pryžových pásků, jedlé sody, ciferníku otcových starých hodinek, prachu ze dvou pikslí výbušných žabek a modrých vlněných vláken z matčina pletacího košíku. Přinesl to do hodiny přírodovědných praktik, nařídil časový spínač na dvě minuty a během třiceti vteřin celý přístroj rozebral. Učitel mu dal A za vypracování praktického cvičení a dva dny po škole za to, že celá třída hrůzou jektala zuby.

	V letech dospívání uvažoval Delgaldo o tom, že by šel na vysokou studovat chemii. Ale laboratoř byla moc krotké místo na to, aby tam strávil celý život. Jemu pouhé vědomí, že se to všechno týká výbušnin a vynálezů, nestačilo. Delgaldo se nenarodil k přihlížení. Měl krev bojovníka a cítil touhu pokračovat v tom, čemu matka říkávala rodinná tradice.

	Kromě toho musel vidět bomby v akci. Musel být tam, když odtikávaly poslední minuty a jediné chybné přestřižení drátku mohlo znamenat vítězství pro strůjce bomby a katastrofu pro všechny ostatní. Delgaldo Lopez, vysoký svalnatý mládenec s hustými černými vlasy a očima tak temnýma, že když se do nich člověk zahleděl, uviděl prázdnou obrazovku, se tak stal perfektním kandidátem pro pyrotechnickou jednotku. Byl to on, kdo reagoval na signály o nebezpečí, kdo se nezrosil hrůzou z hrozícího rizika, kdo nikdy necouvl, když se prázdnou místností rozléhala poslední tiknutí časového spínače.

	Ostatní členové pyrotechnické jednotky viděli v Delgaldovi Lopezovi, policistovi, kterému začali říkat Geronimo, bojovníka duší i tělem.

	 

	* * *

	 

	„Tak jak to vypálíš?“ drbal se Dumane vzadu na krku a rozhlížel se po uzavřeném kostele.

	„Je to primitivní záležitost,“ řekl Geronimo s očima upřenýma na bombu. „Zvládnu to za dvě, přinejhorším tři minuty.“

	„Tak kde to drhne?“ zeptal se Dumane. „Mrskni sebou a odnes tu pekelnou nadílku odtud.“

	„Je to příliš snadný,“ řekl Geronimo. „Chlap si dá všechnu tu práci, aby to nainstaloval do kostela. Navíc nám zavolá a řekne, kde to je a kolik času zbývá. A nechá nám tu hračku, se kterou si dokáže poradit každý děcko s minimem znalostí a s nůžkama v ruce.“

	„A co má bejt, Ge?“ zeptal se Dumane. „Třeba zas tak dobrej není.“

	„Třeba je lepší, než si myslíme.“

	Geronimo vstal a prohlížel si pozorně prázdný kostel, pátral po tvaru bomby, vůni prachu, neuvažoval mozkem policisty, ale samotáře, prahnoucího po destrukci.

	„Pročesali celej kostel?“ zeptal se Geronimo s očima upřenýma na stříbrné varhany na kůru.

	„Přestali ve chvíli, kdy našli přístroj,“ řekl Dumane. „Proč?“

	„Já si s tímhle pohraju,“ řekl Geronimo. „Ale ať se tady zatím ještě porozhlédnou.“

	„Hele, máš takový řeči, že mi měknou kolena,“ postěžoval si Dumane. „Co tím chceš sakra říct?“

	„Položil dvě, veliteli,“ řekl Geronimo a podíval se na Dumana. „Trhavina je v tý druhý. Tahle nás má jenom zaměstnat.“

	„Víš to nabeton?“

	„Můžeme o tom hlasovat,“ řekl Geronimo. „Jestli si myslíš, že máme dost času.“

	„Pohrej si s touhle,“ Dumane se rozběhl od oltáře. „Pošlu pro tebe, jen co najdeme tu druhou.“

	„Když nebudu tady, budu nahoře,“ řekl Geronimo a ukázal na kůr. „U varhan.“

	„Proč zrovna tam?“ zařval na něj Dumane přes rameno.

	„Mám rád varhany,“ usmál se Geronimo.

	 

	* * *

	 

	Geronimo trávíval dovolenou v arizonské vrchovině, vyrážel na kole a koni do opuštěného kraje kolem Sedony, krajiny s červenými skalami. Zůstával tam několik týdnů, sám, a snažil se oživovat obyčeje svých indiánských předků a dostát tak slibu, který dal své matce téhož roku, kdy nastoupil do pyrotechnické jednotky.

	„Teď žiješ mezi násilníky,“ řekla mu onoho dne matka hlasem, ve kterém zněly tóny prérie a portorických přístavů. „Tvá duše a tělo krouží mezi nimi. Udržuj si silného a citlivého ducha. Najdi mu místo, kde na něj zlé ruce nedosáhnou.“

	„Ano, mami,“ řekl Geronimo a něžně přejel rukou po zhrublé kůži na obličeji staré ženy. Podíval se jí do očí, ve kterých tančily jiskřičky silného citu, a spatřil v nich krásu její mladosti. Nepotřeboval žádnou duchovní sílu k tomu, aby pochopil, jak snadno se musel jeho otec do ní zamilovat.

	„Najdi na zemi místa, kde duch dosud přebývá,“ řekla a přidržela si jeho ruku u své tváře. „Nech se jím vést. Tak budeš v bezpečí. A já budu vědět, že neztratím syna, jako jsem ztratila muže.“

	„I mně se po něm stýská,“ řekl Geronimo. Jeho otce postihla mozková mrtvice a umřel vpůli cesty, která měla být na obchodní lodi jeho poslední. Trvalo tři týdny, než se dostalo tělo domů. Jak si Carlos Lopez přál, byl zpopelněn a jeho popel rozprášen nad rodinnou farmou v tropické hornaté krajině Portorika.

	„Zůstaly ti vzpomínky,“ řekla jeho matka. „A mně jeho srdce.“

	„Už bych měl jít,“ řekl Geronimo. „Nevypadalo by dobře, kdybych hned první den přišel pozdě.“

	„Než půjdeš, vezmi si tohle,“ řekla Gloria Lopezová a otevřela ruku, která jí spočívala na koleni. V ruce svírala medailonek ve tvaru koně, který visel na tenkém zlatém řetízku.

	„Co to je?“ otázal se Geronimo a prohlížel si ho v příšeří bytu za zavřenými okenicemi.

	„Dej si ho na krk,“ požádala ho matka. „A nikdy ho nesundej. Slib mi to.“

	Geronimo si vzal od matky medailonek, pověsil si ho na krk a zastrčil pod svetr. Naklonil se k matce, políbil ji na tvář a objal ji. Bylo to tělo staré ženy a moc dlouho ji už mít nebude.

	„Slib mi, Delgaldo,“ řekla jeho matka, „že si ho nikdy nesundáš.“

	„Slibuju,“ řekl Geronimo. „Dokud budu živ.“

	 

	* * *

	 

	Druhá bomba byla pečlivě zabalena a vklíněná mezi nožní pedály a vlastní těleso varhan. Silné pruhy přídržné pásky ji ovíjely kolem středu, izolované řady svinutých drátů byly přeložené po stranách. Základnu tvořilo třicet šest kusů velmi účinného dynamitu, uprostřed ležel časový spínač, kolem něhož byl balíček šesti lékovek naplněných nitroglycerínem. Šest drátů v různých barvách bylo propleteno a každý vedl do stříbrného víčka jedné lékovky.

	Geronimo ležel na zádech pod varhanami a upřeně se díval na přístroj. Sledoval průběh drátků, z nichž každý vedl do souboru dynamitových válečků, z nichž opět každý byl schopen rozmetat několik městských bloků. Obdivoval nádhernou jednoduchost projektu a uvažoval o charakteru člověka, který ho sestrojil a jehož jedinou radostí je vypustit takovou sílu proti nevinným lidem.

	Zavřel oči, oběma rukama se dotkl medailonu schovaného pod ochrannou vestou. Uslyšel, jak se kolem něj protáhl velitel Dumane svlečený do trička a ochranného obleku.

	„Tak co potřebuješ, Ge?“ otázal se Dumane. „Jsem tu.“

	Geronimo otevřel oči a podíval se na spínač.

	„Jedině zázrak,“ řekl. „Nemáš nějakej v zásobě?“

	„Co je hlavní kontakt – nitro nebo dynamit?“ zeptal se Dumane.

	„Obojí,“ řekl Geronimo. „Jsou vzájemně propojený.“

	„Můžeš přeštípnout drátky uprostřed. Zneškodníš obojí naráz.“

	Geronimo zavrtěl hlavou. „Spínač je spojenej jenom s jedním. A je tu tolik drátků, že se nedá říct, se kterým.“

	„Do prdele. Za celou tu dobu, co se peru s bombama, jsem něco takovýho neviděl.“

	„Tohle opráskl,“ řekl Geronimo. „Tohle už tu kdysi bylo.“

	„Kde?“

	„Německá teroristická organizace, skupina Baadera-Meinhoffové, si v nich libovala,“ řekl Geronimo. „Kdysi začátkem sedmdesátých let.“

	„Jak se to rozebíralo?“ zeptal se Dumane.

	„Pokud vím, tak se to nikomu nepovedlo,“ odpověděl Geronimo. „Německá policie všechny členy skupiny pozabíjela.“

	„Proč to nemůžeme udělat taky tak?“ vznesl Dumane dotaz.

	Geronimo se podíval na spínač, který teď ukazoval šest minut, a vytáhl z kapsy malé kleštičky. Otřel si kapičky potu z horního rtu a čela a dlouze a zhluboka se nadechl.

	„Kolik lidí jste evakuovali?“ dotazoval se s klíšťkama v pravé ruce.

	„Tři bloky nahoru a dolů po obou stranách,“ řekl Dumane. „Všechny budovy a obchody jsou prázdný.“

	„Jak se zdá, je nejvyšší čas, abys vzal do zaječích taky,“ podíval se na něj Geronimo významně. „Pro případ, že to zkurvím.“

	„Ty jseš ale parchant sobeckej,“ usmál se Dumane. „Ty chceš celou slávu shrábnout sám. Tak to mám pro tebe, náčelníku, špatnou zprávu. O tu tvou bombičku se podělíme oba.“

	„Nejdřív přeštípnu modrej drát,“ řekl Geronimo.

	„Proč modrej?“

	„Je to jenom tušení,“ řekl Geronimo. „Potom, pokud tu ještě oba budeme, vytáhnu nitro ze spínače a podám ti to.“

	„Musím vymyslet, kam to položím,“ řekl Dumane a rozhlížel se dokola. „Kde se to nehne.“

	„Na oltář,“ doporučoval Geronimo. „Třeba do kalichu. Snad je dost širokej, aby se tam lahvičky vešly.“

	„Furt ti říkám, že bomby nenávidím,“ řekl velitel Dumane a soukal se zpod varhan ven. „Vzal jsem tu fušku jedině proto, že mi slibovali, že je to jen na chvíli. A o deset zasranejch let později jsem tu ještě a čekám, až mě nějakej šáhlej nezaměstnanej hračička roztrhá na cimprcampr.“

	„Už jsem ti říkal, že já bomby miluju?“ pravil Geronimo víc k sobě než Dumanovi. „Jen já a bomba a nic jinýho. Nikdy nemůžeš nad ní zvítězit. Můžeš ji jedině zastavit. Do příště.“

	Geronimo přiložil kleště k první části modrých drátků, vteřinu vyčkal a pak je uštípl. Dumane byl vedle něj, rukama svíral kalich a oči nespouštěl z bomby.

	„Dva páry červenejch, dva modrejch a dva bílejch,“ řekl Dumane. „Ten grázl je vážně úplnej George M. Cohan.“

	„Modrý jsou hluchý,“ konstatoval Geronimo. „Teďka štípnu bílej.“

	„Další tušení?“

	„Nic jinýho nemám, veliteli,“ pravil Geronimo. „Ledaže bys měl větší zalíbení v červený.“

	„Je to tvoje tušení, Ge,“ řekl Dumane.

	Geronimo přiložil kleště k dlouhému pramenu bílého drátu. Ruku měl pevnou, oči klidné. Veškeré napětí se odehrávalo uvnitř, bylo pohřbené v nervových zakončeních, zběsilém tlukotu srdce, které, jak cítil, bušilo do vesty.

	Přeštípl bílý drát a zadržel dech.

	„Je to červenej,“ řekl Geronimo. „Tam je hlavní propojení. Jakmile ti dám všechen nitrák, odnes ho do auta. Sejdeme se venku.“

	„Už je to tu zas, v jednom kuse se mě pokoušíš zbavit.“

	Geronimo se podíval na velitele, na spínači byly necelé tři minuty, a usmál se. „Svěřuji ti obtížnej úkol,“ řekl. „Nemám nitrák rád. Malinko mě znervózňuje.“

	„Budu se snažit, abych ze schodů nezakopl,“ sliboval Dumane.

	„Připraven?“ zeptal se Geronimo, položil si kleště na prsa a sáhl na první láhev nitroglycerinu.

	„To si piš, že ne,“ Dumane sňal víko z kalichu a uchopil ho levou rukou. „Ale z toho si nedělej těžkou hlavu.“

	Geronimovy ruce byly klidné, když vytahoval dvěma ukazováky první lahvičku velkosti náprstku z její objímky. Podal ji Dumanovi, aniž na něj pohlédl, ze strachu ani na chvíli neodtrhl oči od přístroje. Dumane vzal lahvičku jednou rukou, pomalu ji vložil do kalichu a připravoval se na druhou.

	Geronimo vyzvedl druhou nitrolahvičku, napůl ji vytáhl a pak se zastavil. Ke dnu lahvičky byl připojený tenký měděný drátek, druhý vedl k časovému spínači na šedesát vteřin, který začal tikat, jakmile se dotkl lahvičky.

	„Kurva!“ ulevil si Geronimo a málem vzteky upustil lahvičku. „Hajzl jeden vychcanej!“

	„Proboha svatýho, řekni mi, že jsem něco zkurvil já,“ vydechl Dumane.

	„Ta bomba je skládačka. Všechno visí tady, na týhle nitrolahvičce. Zbytek je pro srandu králíkům. Jedna roznětka, jedna lahvička a veškerej dynamit sakumprásk.“

	„Kolik zbejvá?“

	„Naštěstí dost.“ Geronimo držel onu lahvičku mezi dvěma ukazováčky a sledoval spínač, který ukazoval čtyřicet pět vteřin.

	„Přestřihni drát,“ radil Dumane. „Nic jinýho nemůžeš udělat.“

	„Právě to se ode mě čeká,“ řekl Geronimo. „Všechno, co jsem udělal, se ode mě čekalo.“

	„A co se teda od tebe nečeká?“ zeptal Dumane. „Jenže já to možná radši nechci vědět.“

	Spínač odtikával třicet vteřin.

	Geronimo cítil, jak mu krev buší v zápěstích, pot mu kanul po čele a pálil do očí. Zhluboka se nadechl, ztěžka polkl vyprahlým hrdlem. Uchopil lahvičku dalšími dvěma prsty kolem středu, stiskl pevněji a pak čekal, až spínač odtiká deset vteřin.

	„Jseš si tím jistej, Ge?“ zeptal se Dumane a se zaťatými zuby svíral pevně a klidně kalich.

	Geronimo vytáhl nitrolahvičku ze žlábku. Energické štípnutí odpojilo jak nitro, tak dynamitové válečky od šňůry.

	V tmavém a prázdném kostele se neozval žádný zvuk.

	Spínač se zastavil na šesti vteřinách.

	„Zavolej kavalerii, veliteli,“ řekl Geronimo a opřel se týlem propocené hlavy o studený mramor. „Tady máme padla.“

	„No poslyš, z tebe by se člověk fakt potrhal smíchy,“ Dumane se soukal opatrně zpod varhan ven. „Když jseš jako ten indián a tak dál.“

	„Humor rudokožce,“ řekl Geronimo. „Nikdy neselže.“ Položil nitrolahvičku do své jamky, rozepnul si vestu a složil ruce přes prsa. Prsty nahmatal medailonek a stiskl ho přes propocenou košili. Zavřel oči a pronesl tichou děkovnou modlitbičku svému bohu za to, že mu pomohl zachránit tento dům pro jiného.

	 

	* * *

	 

	Geronimo seděl se zkříženýma nohama ve velkém stanu a hleděl na starého muže v jelenicové haleně. Mezi nimi silně plápolal oheň a jeho žár vrhal zlatohnědé odlesky na jejich tváře. Starý muž kouřil tabák v dřevěné dýmce a popíjel kávu z otlučeného černého šálku.

	„Nechceš si zakouřit?“ zeptal se muž hlasem vyžvejkaným jako starej svetr.

	„Já si vystačím s kávou,“ řekl Geronimo a v očích mu tančily plamínky jako hořící zápalky.

	„Máš unavenej obličej,“ řekl starý muž s dýmkou sevřenou mezi dásněmi a s očima upřenýma do jakéhosi neznámého vzdáleného bodu. „Jsi moc mladej na to, aby ses cítil tak starej jako já.“

	„Má matka si myslí, že je to mou prací,“ řekl mu Geronimo. „Každej den může být můj poslední.“

	„Tak to chodí u všech mužů,“ řekl starý muž. „Na práci nesejde. Jenže u tý tvý práce se nebezpečí nedá utajit.“

	Geronimo se napil trochu kávy a přikývl. „Právě to se mi na ní líbí,“ řekl. „Líbí se mi vědět, že každej den může být mým posledním. Líbí se mi čelit strachu.“

	„Už ses mu někdy podvolil?“ zeptal se starý muž a vylil zbytek kávy do ohně, načež oheň vysoko zaplápolal. „Dovolil jsi strachu, aby vyhrál?“

	„Ne,“ řekl Geronimo.

	„Strach čeká na nás na všechny,“ řekl starý muž. „A až přijde tvůj den, poznáš jádro svý síly.“

	„Nebojím se, že mě bomba zabije,“ řekl Geronimo.

	„A čeho tedy?“ zeptal se starý muž.

	„Bojím se, že mě nezabije,“ řekl Geronimo. „Jedině toho se bojím.“

	„Bojovník má zemřít v boji,“ řekl starý muž a souhlasně přikývl. „Nemá přežít, aby ho ostatní muži litovali.“

	„Občas vídám kamarády, kteří pracovali u pyrotechniků,“ řekl Geronimo. „Občas se u nás staví a vypadají poražení a prázdní. Bez nohou, bez rukou a bez očí. Předstírají, že chtějí dál žít. Ale v hloubi srdce proklínají bombu za to, že je nezabila, když vybouchla.“

	„Tak se modli, Delgaldo,“ řekl starý muž. „Modli se za smrt.“

	 

	* * *

	 

	Geronimo uvízl v dopravní zácpě poblíž Williamsburgského mostu a měl už být před půl hodinou u lékaře, který léčil jeho matku, když zaslechl výzvu z policejního hlásiče. Rádio svolávalo brooklynskou pyrotechnickou jednotku k opuštěnému skladišti v sekci Flatbush, aby prověřila podezřelý přístroj ve třetím patře. Geronimo se podíval na hodiny na palubní desce a auta stojící před ním. Na vedlejším sedadle měl hozeny ranní noviny, všechny otevřeny na sportovní stránce. Geronimo basketbal miloval téměř stejně jako likvidaci pekelných strojů. Ve chvílích, kdy se doprava na delší dobu zarazila, pročítal výsledky z předchozího večera.

	Bylo prosluněné dubnové dopoledne roku 1980 a Geronimo měl poprvé za tři měsíce volnou sobotu.

	Ženský hlas v rádiu opět svolával pyrotechnickou jednotku, aby zkontrolovala přístroj, a záložní hlídku, aby oblast izolovala. Geronimo se podíval na řadu automobilů před sebou, směstnaných ve čtyřech jízdních pruzích a posadil si na střechu chevroletu Impaly třešňově červené policejní světlo.

	Byl na místě v deseti minutách.

	Vystoupil z auta, pověsil si kolem krku odznak, zastrčil ho pod límec světle hnědé haleny, kývl hlavou na dva policisty, kteří zatlačovali řadu čumilů.

	„Oč jde?“ zeptal se.

	„Právě dorazili pyrotechnici,“ řekl jeden policista, ten mladší. „Musí to bejt pěkná bestie. Přijeli ve třech autech.“

	„Co se děje tam uvnitř, poznáme jedině podle toho, jestli kluci vyjdou ven,“ řekl starší zkušenější policista, „nebo když to bouchne.“

	„Vy na tom taky děláte?“ zeptal se mladý policista.

	„Ne,“ zavrtěl Geronimo hlavou a očima přejížděl dav. „Jenom čekám, až povolí dopravní zácpa.“

	„V hospodě by se čekalo podstatně příjemněji,“ navrhl starší policista.

	„Já nepiju,“ odpověděl Geronimo, prošel policejními zátarasy a vmísil se do davu.

	 

	* * *

	 

	Pátral v očích přihlížejících lidí a četl v mluvě jejich těla. Lidé kladou bomby ze dvou důvodů. Těší je, když to bouchne a vychutnávají skutečnost, že celou tu paniku a destrukci způsobili právě oni. Druhý důvod je hlubší.

	Touží po pozornosti.

	Geronimo četl statistiky. Přes tři čtvrtiny telefonátů na telefonní číslo, které má policie vyhrazeno pro ohlášení bombového atentátu, jsou plané zprávy. Dvacet sedm procent veškerých upozornění na bombový atentát v oblasti New York City přišlo od lidí, kteří někdy ve svém životě prošli policejním výslechem.

	A šedesát pět procent zůstává na místě.

	Atentátník postává v davu a zvědavě čeká, jestli si pyrotechnici dokážou s jeho nejlepším výtvorem poradit. Když dojde k výbuchu, bývá atentátník mezi prvními, kteří nabídnou pomoc. Když se přístroj podaří zneškodnit, nejhlasitěji provolává slávu.

	Geronimo, s rukama hluboko vraženýma do předních kapes vybledlých džín, se prodíral tlačenicí a snažil se objevit viníka, ukrytého mezi zvědavci.

	Moc dlouho to netrvalo.

	Muž byl mladý a slušně oblečený, ve slušivých šedých kalhotách, hnědých vyleštěných mokasínech a v modré propínací košili pod tmavomodrým sakem. Hnědé vlasy měl sčesány dozadu a vyztužené gelem, hladká a čerstvě oholená pleť se leskla v ranním slunci. Vypadal přesně tak, jak si přál vypadat: jako mladý výkonný úředník, který se zde náhodně stavil cestou do práce.

	Ale oči ho prozradily.

	Geronimo se držel od něj v určité vzdálenosti, napůl skrytý za trojicí školaček, které měly přes rameno přehozeny baťůžky značky L. L. Bean. Viděl, jak mužovy oči sledují prázdné skladiště, jak dobře ví, na které okno se má zaměřit a kterými dveřmi musejí pyrotechnici vstoupit. Měl v očích hlad atentátníka, překypovaly mu očekáváním a přesvědčením, že právě dnes se policie nedokáže s jeho pokusem vypořádat.

	Byly to oči čekající na krev.

	Geronimo obešel tři školačky a přitiskl se blíž ke dřevěnému zátarasu. Atentátníka měl za zády, díval se na zem a sledoval pohyby neznámého podle stínu. Uslyšel za sebou cvaknutí zapalovače a spatřil tenkou pentličku tabákového dýmu. Geronimo otočil k muži hlavu a jejich pohledy se setkaly.

	Muž uviděl odznak, který visel Geronimovi kolem krku.

	Geronimo viděl mužovu pravou ruku, zastrčenou v kapse bundy a sevřenou v pěst, cigaretu mezi zuby a škodolibý úsměv na tváři.

	Policistu ovanul ledový vítr. Tělo se mu uvolnilo, což byla instinktivní reakce ve chvíli, kdy se ocitl v místnosti sám s bombou. Vyndal ruce z kapes a přisunul se k podezřelému.

	Kolem nich stálo na dvacet lidí – stará paní cestou do lahůdkářství, dělníci o dopolední přestávce, matky, vezoucí děti na procházku. Jejich pozornost se upírala na budovu a na zmatek před ní. Děti se škodolibě radovaly, že policisté parkují s auty, na kterých se otáčela červená světla, na zákazu parkování. Nasazení policisté se pokoušeli odhadnout, jak dlouho tady ještě budou muset tvrdnout, a o čumily se nestarali.

	„Zdravím pyrotechniky,“ prohodil muž v saku ke Geronimovi. „Vás bych čekal uvnitř.“

	„Vy mě znáte?“ zeptal se Geronimo.

	„Já vím, co děláte vy,“ řekl muž a vycenil všechny zuby v úsměvu. „A vy víte, co dělám já.“

	„Kolik je času?“ zeptal se Geronimo.

	„Pět minut.“ Muž zaostřil oči na budovu. „Nepatří k mým nejpovedenějším. Moc se nezapotí, aby to rozmontovali. Dokonce i bez vás.“

	„Je to vaše labutí píseň,“ podotkl Geronimo. „Měl jste si dát víc záležet.“

	„Ještě jsem neskončil,“ řekl muž.

	Geronimo sáhl pod halenu a vytáhl odtud kolt ráže pětačtyřicet a zamířil na muže. Zeširoka se rozkročil a natáhl spoušť.

	„Ruce vzhůru,“ řekl Geronimo nevšímaje si výkřiků lidí kolem něj. „Abych je dobře viděl.“

	„Jak si přejete, pane pyrotechniku,“ řekl muž.

	Nejdřív zvedl volnou ruku a pak pomalu vytáhl druhou z kapsy saka. Geronimo se podíval na ruku a nadzvedl hlaveň o několik centimetrů, tak aby mířila přímo do středu mužovy hlavy.

	Prsty muže svíraly odjištěný granát.

	„Pustím to a budeme všichni mrtví,“ řekl zlomyslně muž tak hlasitě, aby to všichni kolem slyšeli.

	„Ty budeš mrtvej, než dopadneš na zem,“ poznamenal Geronimo.

	„Přesně to si přeju,“ řekl muž.

	Jakási žena začala ječet.

	Dva muži přelezli přes dřevěný zátaras a snažili se zmizet.

	Mladá žena v propocených šatech, která jela s děckem z procházky, stála několik centimetrů od muže s granátem a klepala se strachy.

	Za Geronimem stáli dva policisté se zbraněmi namířenými na atentátníka.

	„Říká se o tobě, mistře pyrotechniku, že jsi nejlepší,“ řekl muž. „Co říkáš, mají pravdu?“

	„Nech odejít lidi,“ řekl Geronimo. „Pak si promluvíme.“

	„Prý není bomby, abys na ni nevyzrál,“ řekl muž. „Alespoň jsem to o tobě četl.“

	„Nech je jít,“ řekl Geronimo. „Pak to bude mezi mnou a tebou. Jinak se to nikdy nedozvíš.“

	„Když odejdou, ty mě zastřelíš,“ řekl muž. „A tak se to stejně nedozvím.“

	„Budu střílet v každým případě,“ řekl Geronimo. „Ale slibuju ti, že dostaneš odpověď než zemřeš. Pokud je necháš jít.“

	„Chci ji hned,“ řekl muž. „Chci vidět na vlastní oči, jestli jseš tak dobrej, jak se o tobě říká.“

	Geronimo věděl, že muž necítí strach. V jeho šíleném temném světě tento pocit neexistoval. Absence strachu ho zvýhodňovala snad ještě víc než granát v ruce.

	S úsměvem na líci se muž pohnul.

	Hodil granát směrem k ženě, která křečovitě svírala dítě v náručí.

	Geronimo se pohnul současně s výstřelem. Tři rychlé dvěstěpadesátigránové kulky proletěly dvěstěpadesátimetrovou rychlostí za vteřinu mužovou hlavou a hrudí.

	Než dopadl na beton, byl mrtvý.

	Granát se odrazil od ječící ženy a přistál na chodníku.

	Geronimo ve skoku přistál na něm, jednou rukou pevně svírající kov a druhou medailonek, který mu visel na hrudi.

	O čtyři vteřiny později mu granát vybuchl na prsou.

	Delgaldovi „Geronimovi“ Lopezovi se tak vyplnily jeho nejhorší obavy.

	Podlehl bombě a přežil.
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	Čip

	 

	Jimmy Ryan seděl na zadním sedadle zaparkované černé dodávky značky Ford a sledoval ženu v červených lakovaných lodičkách, jak přechází přes Madison Avenue. Přes strečovou černou sukni do půli stehen měla červený kabátek Lagerfeld, dvouřadový a vypasovaný. Husté černé vlasy jí v kadeřích padaly na ramena a u krku se jí pohupovaly perlové náušnice. Vykračovala si s velkým sebevědomím, které odpovídalo její dokonalé postavě.

	Augie Calise, mladý detektiv, sedící za volantem, zamumlal: „Nemůžu z ní odtrhnout oči. Jak tady tak sedím a hledím na ni, jsem do ní celej pryč.“

	Andy Fitz, detektiv, sedící vedle řidiče, zvolna zavrtěl hlavou: „Jednu ženskou už máš, hlavičko má gypsová.“

	„A má bejt?“ odsekl Calise a nespouštěl oči z ženy, která právě procházela kolem vrátného do budovy.

	Ryan otevřel na klíně kufřík. Uvnitř byl magnetofon Sony SRS-P3 a jeho vysokofrekvenční pásek se přetáčel z jedné cívky na druhou. Nastavil vysokou hlasitost, opřel se dozadu a poslouchal, jak podpatky ženy klapají vestibulem k výtahu.

	„To jí to pěkně klape,“ liboval si Fitz. „Jako bych šel vedle ní.“

	„Byl bych radši, kdybychom byli vedle ní,“ řekl Calise. „Tihle hoši něco zavětří a kromě zubů ji prověří všechno.“

	„Nezjistí, že je na drátě,“ řekl Ryan. „Ledaže by ji svlékli do naha.“

	„Já bych ji svlékl do naha, i kdybych nevěděl, že je na drátě,“ utrousil Calise.

	„Kams jí strčil mikrofon?“ zajímal se Fitz. „Do pravého košíčku podprsenky,“ řekl Ryan. „Na to nemůžou přijít.“

	„Do podprsenky?“ Calise zvedl hlavu a zahleděl se na Ryana s respektem. „Jak ses tam krucinál dostal?“

	„To je obchodní tajemství,“ usmál se Ryan. „Kdybych ti to prozradil, musel by ti tady Andy na fleku provést resuscitaci.“

	Calise se tvářil zarputile: „Alespoň bys mě mohl nechat ten drát vytáhnout.“

	„To máš těžký, Augie,“ řekl Ryan a připojil kabel do sluchátek, která mu visela kolem krku. „Dotýkat se jí můžu jedině já. Jedině mé ruce mají právo provést úklid.“

	„Kdo ti ho krucinál dal?“ zeptal se Calise a sledoval dopravu před budovou.

	„Už jsem se s ním narodil,“ odpověděl Jimmy Ryan.

	 

	* * *

	 

	Jimmy Ryan osiřel při porodu, když ho v severní části New Yorku opustili vyděšení nedospělí rodiče. Jeho vzpomínky z dětství se pojily se šňůrou nelaskavých pěstounských rodin a s řadou dospělých bytostí bez tváře, příliš anonymních na to, aby se jim dalo říkat rodiče, příliš známých na to, aby se mohli brát jako cizí lidé. Vyrůstal tiše a opuštěně, nikomu nedůvěřoval, zdráhavě navazoval vztahy, protože věděl, že je může rázem přetrhnout řezavý tón náhlého telefonátu.

	Tyto telefonáty přicházívaly obvykle večer.

	Pak následovalo zmatené a spěšné balení obnošených šatů do otlučeného kufříku a falešné úsměvy kvapného loučení. Odvoz autem do nové rodiny, který následoval, probíhal vždy mlčky. Jimmy se choulil na zadním sedadle, očima sledoval ubíhající krajinu a cítil se prázdný a ztracený.

	Nikdy nezůstával u žádné rodiny víc než rok. Jeho osud se podobal tisícům jiných nechtěných mláďat jeho věku, pěšáků na celostátní byrokratické šachovnici, jejichž přesuny závisely na množství finančních prostředků. Děti, lapené ve státním pěstounském systému, se rozestrkávaly do žadatelských rodin, které souhlasily s tím, že si je ponechají nejvýš dvanáct měsíců. Za to dostávaly průměrně na měsíc 78 dolarů na dítě, které měly krýt náklady na jídlo a ošacení. Většinou ale kryly hazardní hry a chlast. Dítě, náhradní rodič nebo systém mohli kdykoli smlouvu vypovědět a sirotek se odtransportoval na jiné neznámé místo, které se mu mělo stát domovem.

	Když Jimmy chodil do čtvrté a páté třídy, stěhoval se během osmi měsíců třikrát, každý nový rodičovský pár ho vítal do nového domova a za pár týdnů se třásli nedočkavostí, aby mu viděli paty.

	Jimmyho způsob života mu nedával příliš prostoru pro záliby. Nesbíral kartičky baseballových hráčů, nehromadil na zaprášených policích komiksové sešity, které by si pozdě v noci čítával. Neměl ani kotě ani rybičky, o které by se mohl starat. I když Jimmy rád četl, vlastnil pouze několik knih. Musel mít sbaleno v několika minutách.

	Jimmy měl jedinou vášeň, ke které se uchýlil z nouze, aby tato neradostná léta nějak přežil. Měl neuvěřitelný talent pro cokoliv elektrického a vítal veškeré použité hračky tohoto typu, které mu jeho náhradní rodiče sehnali. Roboty na dálkové ovládání, které narazily do příliš mnoha stěn, rozhrkané magnetofony, tranzistorová rádia prožraná kyselinou, to všechno se sešlo v rukou Jimmyho Ryana.

	Pomalu a s velkou péčí je Jimmy rozebíral na součástky, opravoval zapojení a občas se mu podařil senzační zlepšovák. Když měl čas a nástroje, dokázal svůj nový výtvor obohatit o několik dalších dimenzí.

	Ve svých prázdných hodinách se Jimmy probíral časopisy o elektronice, na které narazil v místních knihovnách, a přečetl tolik knih na toto téma, kolik zvládl. Vstřebával všechny dostupné znalosti, ukládal si je do paměti a nikomu je nesvěřil. Ve chvíli, kdy se mu jeho znalosti nejvíce hodily, našel Jimmy Ryan nějaký způsob, jak jich využít.

	Svou první štěnici nasadil, když mu bylo dvanáct let. Bydlel u instalatéra Georga Richardse, s prchlivou povahou a jeho ženy se svůdnýma očima. Oba dva hodně pili a často si vybíjeli frustrace z propitých nocí na chlapci. Manželka Elaine začínala zuřivým řevem a končívala sérií ran, které nechávaly Jimmymu pod košilí řadu podlitin a modřin. Potom ho důkladně seřvala a podepřela důraznost svých hrozeb několika mohutnými štulci do už zčervenalých částí těla. Jimmy Ryan nikdy neřekl ani slovo.

	Místo toho do ložnice manželů Richardsových v jejich patrovém omítnutém domečku v newyorském Peekskillu položil mikrofon. Drátek omotal kolem dřevěné konstrukce pod rozměrnou matrací. Napojil ho na na minimagnetofon, který umístil o kus dál pod skříňku u postele. Z nahraných pásků čerpal Jimmy informace o dvojici lidí, kterým měl říkat mamko a taťko.

	Dozvídal se o jejich stoupajících dluzích a narůstajících půjčkách. Smál se, když se George naparoval, jak svým zákazníkům účtuje věci, které neprovedl, a když se Elaine vytahovala, že jí lékař vykazuje vymyšlenou léčbu, a jak se potom oba šábnou o úhradu od pojišťovny. Ale vůbec nejlepší pásky, které byly pro něj sladkou pomstou, byly s Elainou a jejím milencem Carlem, právníkem jedné realitní kanceláře a shodou okolností i jejím švagrem. Dvakrát do týdne spolu prožívali vášnivá odpoledne a své milování končívali těsně předtím, než se Jimmy vracel ze školy. Všechno, od výkřiků rozkoše po spílání Georgovi, bylo zachyceno na Jimmyho kotoučích s páskou.

	Onoho večera, kdy ho poslali pryč, stál Jimmy se sbaleným zavazadlem v levé ruce před Georgem a Elainou.

	„Mrzí nás, že to nefungovalo,“ řekla mu Elaine, která už měla v sobě třetí gin s tonikem.

	Jimmy přikývl, sáhl pro kontrolu do vnitřní kapsy otrhané lovecké bundy, aby se ujistil o přítomnosti sady pásků.

	„Bude se nám po tobě stýskat,“ řekl George se štíhlou lahví piva v ruce.

	„Mám pro vás dárek,“ řekl Jimmy Georgovi. „Abych vám poděkoval za to, co jste pro mě udělal.“

	„To myslíš vážně?“ položil George ruku na chlapcovo rameno. „Tys mi koupil dárek?“ Hodil po Elaine uštěpačným pohledem a pak se otočil s úsměvem na Jimmyho.

	Jimmy sáhl do kapsy a vytáhl odtud sadu pásků, zabalených do kytičkovaného hedvábného papíru a ovázaného stuhou.

	„Mám si to otevřít hned?“ zeptal se George a držel balíček v obou rukou.

	„Raději až za chvíli,“ řekl Jimmy a podíval se na Elainu. „Až budeš sám.“

	„Děkuju,“ řekl George a kývl hlavou. „Nikdy na tvůj dárek nezapomenu.“

	Jimmy si zapnul kabát a zvedl kufřík. „Já vím,“ řekl.

	Prošel naposledy kolem George a Elainy ke vstupním dveřím, k čekajícímu autu a další várce rodičů.

	 

	* * *

	 

	Žena v červených lodičkách zaťukala na dveře pokoje 1311 a na zápěstí jí zachrastil náramek.

	„Jako by mi klepala na kapotu auta,“ řekl Calise. „Tak to jasně zní.“

	„Protidrogový má lidi na místě?“ zeptal se Jimmy se sklopenou hlavou a prsty nastavoval hlasitost.

	„Ve vedlejším pokoji jsou čtyři,“ řekl Fitz. „A tři další čekají dole na schodech. Když se dostane do průšvihu, budou u ní v necelý minutě.“

	„Pokud, nebudou chrnět,“ podotkl Calise. „Což se u takovejch emanů může klidně přihodit.“

	Dveře se otevřely a mužský hlas vřele ženu vítal. Mluvil těžkým španělským akcentem.

	„Už je tam,“ řekl Jimmy, posadil se zpříma a otočil červeným kolíčkem na maximální hlasitost.

	„Kolik jí dáváš?“ zeptal se Fitz.

	„Kolik bude potřebovat,“ řekl Jimmy. „Oni hrají v hlavní roli. Oni ji musí rozehrát. Musí se ujistit, že je v pořádku, než uzavřou dohodu.“

	„A co ona?“ zajímal se Calise. „Jak je dobrá?“

	„To vám povím za půl hodiny,“ řekl Jimmy a nasadil si opět sluchátka.

	 

	* * *

	 

	V sedmnácti letech si Jimmy Ryan odsloužil dva roky u dalších náhradních rodičů, zaměstnaných v americké armádě. Když je odveleli do Německa, dostal tmavovlasý a černooký Ryan příležitost ukojit svou vášeň k elektronice tím, že prošel školením na elektronické sledování. Jeho armádní rodič byl u vytržení, jak rychle se dokázal zapracovat i u těch nejdůmyslnějších zařízení, nabídl mu, aby zůstal další čtyři roky a lákal ho na cesty do Mexika a na Blízký východ. Ryan, znuděný a otrávený vojenským režimem a tím, že řadu týdnů nemohl vrhat své elektrizující pohledy na luzné děvy, složil zkoušky a odjel.

	Právě docházel na čtrnáctidenní seminář o odposlouchávání v newyorském Institutu trestního soudnictví Johna Gaye, když si všiml letáčku státní správy, vyvěšeného na nástěnce na chodbě. Utrhl ho a zapsal se ke zkoušce k newyorské policii. Po šesti měsících, kdy pracoval jako úředník u malé elektronické firmy na Queens Boulevard, dostal Ryan dopis, který mu otevřel cestu do policejního sboru.

	Strávil šestnáct nudných měsíců v uniformě a pak ho převedli k manhattanskému protidrogovému týmu, pracujícímu v civilu, kde konečně dělal to, nač se celý život připravoval – kladl dráty, rozmísťoval odposlouchávací přístroje a naslouchal lidským tajemstvím. Nové místo navíc Ryana zbavilo nepříjemné nutnosti používat zbraň, onu část, která se mu na policejní práci líbila ze všeho nejméně. Byl rozený posluchač, který se dovedl přiblížit k okraji světů jiných lidí, ale nelákalo ho do něj vtrhnout.

	U jednotky bylo víc než dost chlapců, kteří se stali policisty zejména proto, aby si mohli hrát na kovboje a situace, kdy museli rychle tasit kolty, jim působily potěšení. Jimmy Ryan, ukázkový hezoun s ostře řezanou tváří, se kšticí kudrnatých vlasů a úsměvem Johna Garfielda, se rád zdržoval na vnější straně a prováděl svou práci policisty z bezpečné vzdálenosti. Nosíval výhradně osmatřicítku speciál a ještě z ní ve službě nevystřelil. Nebezpečí jeho práce spočívalo v kladení drátů a otáčení pásku. A ne v prolévání krve.

	 

	* * *

	 

	S penězi, které si našetřil v armádě a z dlouhých přesčasů na policii, si koupil Ryan svůj první domov, malý dřevěný domek na Staten Island, asi deset kilometrů od Manhattanu. Bylo to první místo, které mohl nazvat svým a vyplnil si ho knihami, elektronikou, stereopřijímači, rádii – vším tím, co si jako kluk nikdy nemohl dovolit.

	Práce měl nad hlavu. Vyhledávali ho vedoucí všech týmů pěti okresů, které pracovaly v civilu. Ryan skloubil svou zálibu pro počítače s elektrickým kouzelnickým show a z nudného rutinního policejního sledování udělal špičkový zážitek. Dokázal nahrát kohokoliv od šéfů gangů přes obchodníky s drogama až po politiky, kteří se snažili vykroutit ze splácení dluhů. Dokázal položit mikrofon kamkoliv, od nárazníku automobilu po trup jachty, vždy s jasným zvukem, vždy s tolika informacemi, aby bylo možné dotyčný hlas obvinit. Byl tou nejlepší štěnicí, kterou newyorská policie kdy měla.

	Úcta, kterou mu ostatní policisté prokazovali, hřála Jimmyho Ryana u srdce. Poprvé měl pocit, že má rodinu.

	Jeho spolupracovníci mu říkali Čip.

	Ryan hrál rád kuželky a byl kapitánem manhattanského týmu. Každý čtvrtek a sobotu večer jste ho našli ve všech možných newyorských kuželnách, kde bojoval proti ostatním newyorským policejním oddílům. Tři roky za sebou byl vyhlášen jako nejlepší hráč celé policie s průměrným skóre 201 a celou náručí nejrůznějších trofejí.

	I když svou práci miloval, už měl plán, co bude dělat, až odejde od policie.

	Otevře si obchůdek s elektronikou někde poblíž svého domu a bude pořádat půlroční turné jako profesionální hráč kuželek. Ani jedno nehodlal provozovat pro peníze, spíš pro radost.

	Byly to prosté sny.

	Ryan strávil dětství v tichých koutech, bez možnosti úniku, ve kterých mu obličeje a jména splývaly dohromady. Tam se naučil nevzdalovat se příliš od studeného svitu skutečnosti a věřit jenom tomu, v čem nachází útěchu a co, jak věděl, ho nikdy nezradí. Studený sterilní svět elektronického sledování byl to, nač Jimmy Ryan vždycky spoléhal. Lesklé hnědé kulečníkové dráhy v zakouřených hernách byly jeho svatyní.

	A tak kromě svého domova a policejní stanice se pouze na těchto několika místech cítil jako doma.

	 

	* * *

	 

	Hlas muže s těžkým španělským přízvukem zněl rozčileně. „Čekali jsme, že přinesete peníze,“ řekl ženě v červených lodičkách.

	„Nešlo to,“ řekla nevzrušeně žena hlasem, ve kterém řádka newyorských zim překryla lehký jižanský přízvuk. „Přinese mi je sem můj přítel. Bude tu za pár minut.“

	„My jsme nechtěli, aby peníze nosil váš přítel,“ řekl muž. „My jsme chtěli, abyste je přinesla vy.“

	„Znám ho celý život,“ odpověděla stále nevzrušeně. „Důvěřuju mu. I vy můžete.“

	„Já nevěřím nikomu,“ řekl. „Právě proto žiju.“

	„Smutný život,“ podotkla žena.

	„Při mém stylu života je to jediný možný způsob,“ řekl muž. „Důvěra končívá kulkou.“

	 

	* * *

	 

	„Už ji mají, Čipe,“ řekl Calise. „Slyším mu to na hlase.“

	„Nemůžeme ještě vyrazit,“ namítal Fitz. „Ani nevíme, jestli má ten sajrajt s sebou. Když tam vlítneme a on nebude mít drogy, tak z toho vyjde čistej. A my už se pak třeba tomu hajzlovi nedostaneme na kobylku.“

	„Můžeš tam poslat Steva trochu dřív,“ řekl Jimmy. „Jakmile zmerčí prachy, uklidní se.“

	„Nechci tam mít protidrogový,“ řekl Calise. „Ti hned pálej na všechny strany.“

	„Tak tam půjdu já,“ řekl Jimmy.

	„Ty?“ ušklíbl se Fitz. „Odkdypak ty chodíš dovnitř?“

	„Vy tady seďte u odposlouchávání a já jdu dovnitř.“

	„Jako co?“ zajímal se Calise a otočil se na Jimmyho.

	„Hotely mají telefonní linky na počítači,“ řekl Jimmy. „Za necelé dvě minuty jsem v suterénu a odpojím jim v pokoji telefon. Pak půjdu nahoru, zaklepu na dveře a řeknu, že jdu na kontrolu telefonů.“

	„Oblečenej v kuželkářský bundě se svým jménem na prsou a v džínsech,“ řekl Fitz. „Cos prováděl včera večer, nedostal jsi náhodou koulí do hlavy?“

	„Chceme drogy i jeho,“ řekl Jimmy, položil kufřík vedle sebe na sedadlo a otevřel zadní dveře automobilu. „A abychom to dostali, potřebujeme čas. Tak ho získáme.“

	„A co ta tvá mašinka?“ řekl Calise. „Tady s ní nikdo jinej neumí zacházet.“

	„Ta běží sama,“ řekl Jimmy a podíval se na dva policisty. „Vy jenom poslouchejte. A když vás budu potřebovat, tak přijďte.“

	„Už jsem tě někdy zklamal?“ zeptal se Calise.

	„Ano,“ řekl Jimmy.

	„A kdy?“

	„Pokaždý, když tě potřebuju,“ odpověděl Jimmy a vystoupil z auta.

	„Možná to dneska zkurvím a ty budeš mít kliku,“ řekl Calise.

	„S tím počítám,“ nadechl se Jimmy Ryan.

	Zabouchl za sebou dveře, zapnul si vpředu kuželkářskou bundu na zip a přeběhl přes ulici ke vchodu do luxusního věžáku.

	 

	* * *

	 

	Čip ležel na zádech v suterénu věžáku a sledoval tlustý svazek telefonních kabelů. Odpojil několik drátů, spojujících dvanácté poschodí s počítačem a sledoval jejich tok, až našel ten, který vedl do pokoje 1211. Trochu trhl za drát, uškubl ho od desky a přerušil linku. Podíval se na hodinky a zapnul svůj rádiový vysílač.

	„Jak jsme na tom?“ zeptal se a přepnul na vysílání.

	„Stevie je v místnosti,“ řekl Calise a vysílačka dodala jeho hlasu hrubší zabarvení. „Prošacovali ho kvůli zbrani. Teď si prohlížejí tašku s penězi.“

	„A co naše slečna?“ zeptal se Čip.

	„Jako led v zimě,“ řekl Calise. „Tahle rajda se nezapotí. Dealer ji řekl, jak sfoukl jakéhosi chlápka v Miami jenom proto, že mu nevoněl. A víš, co mu na to odpověděla?“

	„Co?“ zeptal se Čip, vysoukal se zpod drátů a vrátil na ně poklop.

	„Že totéž udělala jednomu chlápkovi v jakýmsi motelu v Ohiu,“ řekl Calise. „Protože ji nechal čekat. Hnedka zatáhl vocas.“

	„Budu tam nahoře v pěti minutách,“ řekl Čip a vykročil temnou chodbou k tlumenému světlu výtahu.

	„Zkontroluj si situaci, než tam půjdeš,“ řekl Calise. „Chci tě mít v bezpečí, zdravýho a živýho.“

	„Odkdy máš takovou péči?“ podivil se Čip cestou k výtahu a zmáčkl knoflík do dvanáctého patra.

	„Vsadil jsem na tebe kilo na sobotní soutěž v kuželkách.“

	Čip vypnul vysílačku a zastrčil ji do boční kapsy bundy. „To máš v kapse,“ zašeptal si pro sebe.

	 

	* * *

	 

	Osmnáct velkých balíčků kokainu leželo pečlivě vyrovnáno ve dvou řadách na skleněné desce konferenčního stolku. Žena v červeném seděla na gauči, v pravé ruce zapálenou cigaretu, ve tváři zamyšlený pohled a sledovala muže s přízvukem, jak přebírá tašku od policisty v civilu po její pravici. Viděla, jak mužovy prsty s pečlivou manikúrou pomalu otevřely zip černé látky, a všimla si, jak mu oči zasvítily, když ji otočil vzhůru nohama a vysypal několik tlustých balíčků bankovek na drogu.

	„Dojdu se vyčůrat,“ řekl detektiv Steve Rinaldi, „než si s mládenci přepočítáte peníze.“

	„Nebudeme nic počítat,“ řekl muž tiše s očima upřenýma na ženu.

	„Ale mně se chce přesto čůrat,“ řekl Rinaldi. „To mi věřte.“ V místnosti byli další tři muži.

	Dva seděli u baru, opřeni o lokty, a sledovali skupinu u konferenčního stolku. Třetí muž stál zády ke dveřím ložnice, ruce schované v záhybech bílého hedvábného saka, těžká víčka přikrývala albínsky modré oči. Muž s akcentem se k němu se zvláštním úsměvem v obličeji otočil a přikývl.

	Albín vymotal pravou ruku ze saka a namířil čtyřiačtyřicítku speciál S&W s tlumičem pevně našroubovaným k hlavni. Třikrát krátce vystřelil a každý zásah byl do živého. První zasáhl Rinaldiho do krku, až se krev rozstříkla po modré látce tří polštářů ležících na gauči. Druhá zasáhla pravé rameno a roztříštila kost. Třetí kulka ho zabila, vnikla spánkem a zavrtala se do lebeční spodiny. Síla kulek hodila Rinaldiho tělem dopředu, ruce mu volně visely podél těla a z obličeje mu crčela krev na kokainové balíčky.

	Žena v červených lodičkách konečně ztratila ledový výraz, z opáleného obličeje jí zmizela barva, víčka sebou škubala, nákladné šaty měla pocákané detektivovou krví. Seděla vzpřímeně na gauči, cigaretu stále v ruce, zírala na tělo, ležící vedle ní, na mužovy džíny, kterými prosakovala moč a exkrement a zápach jí pronikal hluboko do hrdla.

	„Vážně si potřeboval dojít na záchod,“ řekl muž s akcentem. „Myslel jsem, že si z nás jenom utahuje.“

	„Vy zabijete každého, s kým obchodujete?“ zeptala se žena, několikrát se zhluboka nadechla a úporně se snažila nabýt trochu klidu.

	„Jenom když nosí placku,“ řekl muž.

	„Vy si myslíte, že můj přítel byl policista?“ snažila se, aby to znělo důvěryhodně.

	„Ne,“ řekl muž a přistoupil těsně k ní. „Já vím, že byl policista. Jediná neznámá je, co jste zač vy?“

	Žena uhasila cigaretu v popelníku, nevšímala si kapiček krve na rukou a na šatech a pohlédla muži s akcentem přímo do obličeje.

	„Přišla jsem udělat obchod,“ řekla hlasem, který zase nabýval jistoty. „A k tomu nejspíš nedojde.“

	„Už došlo,“ řekl muž a ukázal na konferenční stolek vedle sebe. „My máme peníze. A vy máte své drogy. Řeknu Ramonovi, aby vám je zabalil.“

	Svalnatější z obou mužů u baru přešel ke stolku, zvedl detektiva za vlasy a odhodil jeho tělo na zem. Zvedl černou plátěnou tašku a začal do ní ukládat kokainové balíčky.

	„Než bude Ramon hotový, rád bych vás požádal o jednu laskavost,“ řekl muž. „Takovou maličkost.“

	„Můžu odmítnout?“ zeptala se žena.

	„Ne,“ řekl muž.

	„Tak řekněte, co to má být,“ povzdechla si. „Sundejte si šaty,“ řekl muž s akcentem.

	 

	* * *

	 

	Čip stál u dveří a chystal se zaklepat.

	Calise a Fitz vyrazili z dodávky do věžáku, jakmile uslyšeli střelbu na detektiva, a teď byli ve výtahu. Protidrogoví na schodišti zůstali na svém místě, jejich velitel držel jednu ruku na knoflíku u dveří. Tři detektivové ve vedlejším apartmá si navlékali vesty a odjišťovali poloautomatické čtyřiačtyřicítky.

	Albín otevřel dveře na druhé zaklepání.

	„Co jste sakra zač?“ shlédl dolů na mnohem menšího Čipa.

	„Oprava telefonu,“ řekl Čip a za albínovým levým ramenem zahlédl detektiva. „Máte přerušenou linku.“

	„Nikoho jsme sem nevolali,“ řekl albín s ohromnou tlapou nakrájí dveří, připravený je zabouchnout. „Jděte se vydovádět na jiných telefonech.“

	Čip opřel albínovi pistoli o prsa, než se stačil nadýchnout. „Vy mi dobře nerozumíte,“ řekl Čip a ruka s pistolí se mu viditelně chvěla. „Já svou práci beru velmi vážně. Pusťte mě dovnitř.“

	Albín ustoupil o dva kroky zpátky, ruce po stranách dlaněmi nahoru. „Dva telefony. Ložnice a támhle ten.“

	„Tři, kamaráde,“ řekl Čip, vstoupil do apartmá a podíval se na mrtvého detektiva a ženu v červených lodičkách, svlečenou do pasu. „Zapomněl jste na ten v koupelně.“

	„Sem se dostat můžete, ale ven už ne,“ řekl albín. „Na to sám dohlédnu.“

	„Ovšem, oprava telefonů je velmi rizikové povolání,“ řekl Čip a přitiskl albína ke zdi. „Ale má to i své výhody.“

	Ramon pustil plátěnou tašku na konferenční stolek a obrátil se k muži s akcentem pro signál. Muž položil ruku na ženu v červených lodičkách a přitáhl ji k sobě, rukou jí na zádech stíral stružky potu. Albínovi vklouzl rukávem do dlaně nůž s otevřenou čepelí, který sevřel v ruce.

	V této pozici je zastihli policisté, kteří vpadli do apartmá.

	Ve dveřích se objevili Calise s Fitzem, bez dechu a s tasenými pistolemi. Za nimi se hrbili tři protidrogoví ze schodiště ve vestách a s brokovnicemi. Čtyři detektivové z přilehlého apartmánu se vyřítili ven a rozdělili se po dvou na obou stranách chodby.

	„Tak se mi zdá, že si od vás chce zatelefonovat spousta lidí,“ řekl Čip a pootočil lehce hlavou k policistům mířícím do místnosti.

	Albín uviděl vhodnou příležitost a využil ji.

	Pevně sevřel prsty rukojeť nože a hodil. Čepel prořízla rukáv Jimmovy kuželkářské bundy, srazila ho s krvácející rukou na podlahu.

	Calise vskočil do místnosti, přeskočil Jimmyho a vypálil čtyři rány z osmatřicítky albínovi přímo do prsou. Náraz s ním hodil o stěnu, nůž spadl na podlahu. Sklouzl po růžově vymalované stěně a zanechával po sobě červené cákance.

	Druhý mrtvý v místnosti.

	„Doufám, že to není tvá kuželkářská ruka,“ shlédl Calise na Čipa mezi nohama.

	Než stačil Čip odpovědět „děkuju za něžnou péči,“ vyletěla kulka z Ramonovy jednačtyřicítky Remington Magnum a proletěla Calisovým mozkem rychlostí 400 metrů za vteřinu. Calise se zhroutil, úsměv na obličeji mu ve smrti zmrzl a padl na Ryana.

	Ryan cítil, jak Calisovi uniká z těla poslední dech, přítelova krev se mu řinula po obličeji a na kuželkářskou bundu. Čip vyhlédl za Calisem na protidrogové ve dveřích, slyšel, jak zakleli a jak vyprázdnili zásobníky do Ramonova bílého obleku. Nadzvedl hlavu a viděl, jak Ramon přeletěl místností, narazil na židli a dopadl vedle baru na jídelní stůl.

	Muž s přízvukem dosud stál vedle ženy v červených lodičkách, pravici kolem jejího pasu a v levici jí držel u hlavy krátký kolt dvaatřicítku. Protidrogoví a detektivové na něj namířili pistole a pušky.

	„Buď s ní odejdu,“ řekl muž. „Nebo spolu zemřeme.“

	Muž s akcentem pevněji sevřel pažbu pistole a těžce polkl. Policisté kolem něj mířili stále na cíl. Čip tiše ležel a z Calisovy rány na něj stále crčela krev.

	Podíval se na ženu v červených lodičkách. Pravou ruku pomalu sunula nahoru po noze a posouvala okraj sukně, až bylo vidět konec punčoch. Za okrajem punčochy byla volně zasunutá dvaadvacítka Remington Jet v bílém plášti. Muž s akcentem se potil. Třásl se. Pistole v ruce mu nervózně komíhala a hrozivě s ní pohyboval od ženiny hlavy k policistům před sebou a zase zpátky k ženině hlavě. Když podruhé opisoval pistolí okruh, žena se hnula. Vytáhla pistoli, přiložila ji muži k hlavě a dvakrát vypálila.

	Padl mrtev k zemi.

	Žena upustila pistoli na podlahu, sehnula se, zvedla kabátek a halenku a vyšla ze dveří, vědoma si pohledů svých policejních kolegů.

	Čip se nepohnul z koberce, který potemněl přítelovou krví. Rukama objímal tělo mrtvého policisty, neměl odvahu ho pustit a čekal na zocelené tváře lidí s futrálem na tělo, kteří ho odnesou.

	 

	* * *

	 

	Čip měl málo přátel. Když potřeboval, našel si ženu, ale ne často a ne na dlouho. Nebyl velký spáč a volné večery trávil v kuželnách, vyhledával rychlý souboj pro rychlé peníze, tiše exceloval ve sportu pro osamělé hráče. Měl dům a automobil, kterým mohl říkat „můj“. A pak měl drátky.

	S nasazenými štěnicemi vstupoval do řady soukromých světů, naslouchal, jaké úskoky plánují ostatní lidé, aniž se ho jejich zrady mohly dotknout, aniž ho mohly zranit. To byl střed jeho bezpečného světa, který si vybudoval z trosek svého mládí.

	Jak měl brzo zjistit, neměl mít dlouhého trvání.

	 

	* * *

	 

	Budova stála na Upper West Side, poblíž sedmdesátých ulic, předválečná, sedmipatrová, se starým výtahem, který v ní hrkal nahoru a dolů. Fotografie detektiva, který prováděl sledování oblasti, vedly k doměnce, že se třípokojového bytu na šestém podlaží používá k praní drogových dolarů. Byt byl každé dopoledne mezi devátou hodinou a polednem prázdný; mladá dvojice, která si ho za 3 000 dolarů měsíčně pronajala, pracovala v té době na Broadwayi u Jacka Lalannea. Detektivové od Čipa chtěli, aby poblíž postele nainstaloval štěnici a u psacího stolu videokameru.

	Byla to práce na necelou hodinu.

	Čip zmáčkl na několik tlačítek na stěně u vchodu a čekal, až ho nějaký otrávený nájemník pustí dovnitř.

	Vešel do výtahu, pozoroval masivní černé dveře, které se za ním zvolna zavíraly, a zmáčkl knoflík s číslem šest. Měl na sobě džíny, tlustou baseballovou bundu a čepici. V levé ruce držel útlý kožený kufřík. V puse žvýkal dva plátky skořicové žvýkačky, a když výtah zastavil v šestém patře, vystoupil. Ze zadní kapsy vyndal složený lístek, aby si ještě jednou zkontroloval číslo bytu. Bylo načmárané černým inkoustem na horní části jakéhosi formuláře, 6F, a tak vykročil chodbou.

	Ani ne za třicet vteřin si Čip poradil se zámkem a vešel do bytu.

	Šel dlouhou chodbou, po levé straně měl prostorný obývací pokoj a dvě ložnice, před sebou koupelnu. Nábytku bylo poskrovnu. Za radiátorem na něj vyprskla vychrtlá kočka.

	Na konci chodby vešel Čip do hlavní ložnice. Byla vymalována tmavomodře, v každém rohu fotografický reflektor, na stolku barevný Sony televizor s úhlopříčkou 55 cm. Uprostřed obrovská postel s nebesy.

	Čip hodil kufřík na postel, otevřel ho a pustil se do práce. Položil štěnici do nohy jednoho reflektoru, zastrčil ji nahoru do podstavce, pak za dráty a prostrčil do hlavního pojistného konektoru.

	Vytáhl z kufříku minikameru a zamířil k televizoru, aby ji tam nainstaloval.

	V tu chvíli uslyšel z chodby kroky.

	Byly těžké, spíše mužské než ženské, dřevěné žaluziové dveře při každém kroku zavrzaly. Čip nechal ležet zadní část televizoru na podlaze a zamířil k posteli, aby se rádiem spojil se zálohou.

	Ke dveřím stál otočený zády.

	Ve dveřích se objevil mládenec s rozcuchanými hnědými vlasy a prázdným výrazem v obličeji. Celý se chvěl zlostí. „Já věděl, že tě tu najdu,“ řekl.

	Čip se otočil s vysílačkou v ruce a podíval se na muže. „Ty tady bydlíš?“ zeptal se.

	„Já jsem Sheilin manžel,“ řekl mladík. „Stojíš v mé ložnici.“

	„Žádnou Sheilu neznám,“ řekl Čip a zmáčkl černý knoflík pro vysílání.

	„To bys ale měl,“ řekl muž. „Už ji skoro rok pigluješ.“

	„To je nějaký omyl,“ řekl Čip klidným hlasem. Stále se díval muži do očí a snažil se mluvením nějak vykroutit z nepříjemné situace.

	„Já ji miluju,“ tvrdil mladík. „Dokážeš tomu porozumět, ty jeden parchante? Já ji miluju.“

	„Poslouchej mě,“ řekl Čip tiše. „Já jsem policista. Teď vytáhnu odznak a ukážu ti ho. Ano?“

	Mladík zvedl pravou ruku a namířil ji přímo na Čipa. V ruce svíral dvaadvacítku.

	„Ty už mi nic neukážeš,“ řekl a odjistil. „A ani Sheilu neuvidíš.“

	„Nevíš, co děláš,“ Čip žasl, jak měl vyrovnaný hlas. Ani ho nezvedl. „Já nejsem ten tvůj chlap. Já jsem policajt.“

	Jeden pohled na mladíka a Čip věděl, že je tak rozlícený, že není přístupný rozumné řeči.

	Jedinkrát v životě, založeném na opatrnosti, udělal Jimmy Ryan chybu. Číslo a písmeno, naškrábané na lístku, nepřečetl správně. Vešel do špatných dveří, 6F místo 6E, a teď tu stál několik centimetrů od rozkaceného manžela, který ho obviňoval z pletek s jeho ženou, kterou v životě ani okem nespatřil.

	První kulka zasáhla Čipa do pravého ramene. Druhá roztříštila kost nad pravým loktem. Poslední dvě ho zasáhly do prsou a poslaly k zemi, bolest se rozlévala jeho tělem jako řeka.

	Mladík nad ním stál a v zásobníku měl ještě dvě kulky.

	„Už ji nikdy neuvidíš,“ řekl Jimmymu Ryanovi.

	„Taky bych skoro řekl,“ zašeptal Čip.

	Policisty v civilu uslyšel dřív, než je uviděl, s pistolemi tasenými a připravenými ke střelbě. Podíval se nahoru na mladíka a viděl, jak pustil pistoli na zem. Viděl, jak k němu dva policisté přiskočili, zkroutili mu ruce za záda, nasadili želízka a odvedli. Přitom se mládenec podíval na Čipa a přihlouple se usmál.

	Třetí policista, Gennaro, přiběhl k Čipovi, sklonil se k němu, zvedl mu hlavu a položil si ji na pravé předloktí.

	„Už sem jede sanita,“ řekl mu.

	„Myslíš, že ji ještě budu potřebovat?“ zeptal se Čip a zíral na krev, která se mu řinula z kuželkářské ruky.

	„Kdo to po tobě střílel?“ ptal se Gennaro.

	„Takovej jeden cucák,“ řekl Čip.

	Čip odvrátil pohled od Gennara. Obrátil se k fotolampě v rohu. Pokusil se nadechnout a usmát.

	Malá štěnička, kterou nasadil do nohy lampy, zachytila všechno, co řekl a udělal v posledních chvílích své činnosti u policie.

	Byla to poslední štěnice, kterou Jimmy Ryan nasadil jako člen newyorského policejního sboru.
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	Reverend Jim

	 

	Bobby Scarponi byl závislý na drogách a alkoholu.

	Bylo mu dvanáct, když si poprvé přihnul skotské; za čtrnáct dnů si zapálil první joint. Kromě schopnosti konzumovat obrovské množství jakékoliv nezákonné látky byl Scarponi vyhlášený chronickým záškoláctvím a přirozeným sklonem k násilnictví. Svým sousedům v South Jamaica kradl kola a hračky, aby získal peníze na své nákladné záliby. Jeho rodiče na něj neměli žádný vliv a zjistili, že je jednodušší ignorovat, pokud to jen trochu šlo, řeči, které jejich nezdárného syna provázely.

	Bobby nikdy drogy neprodával, ale byl trvalým zákazníkem u řady místních dealerů. Když se příliš zadlužil a z překupníků kradeného zboží nedokázal vymámit peníze, spoléhal se na rodiče, že mu v nejvyšší nouzi pomohou. Výsledkem bylo, že obral Scarponiovy o všechny peníze, připravil je o veškerou hrdost a jal se podkopávat jejich budoucnost, v níž jedinou jejich ambicí bylo vlastnit dvoupokojový domek v Laguna Beach, na který si šetřili z peněz, které si Albert Scarponi vydělal jako stavební mistr.

	I přes mnohé problémy a časté střety s policií vypadal Bobby Scarponi jako slušné dítě. Na ostatních feťácích, se kterými se stýkal, a se svým vrozeným hereckým talentem, se naučil dobře ovládat své chování, skrývat vpichy, mít jasný pohled a předstírat, že je normální. Šlo mu to snadno, měl přirozené kouzlo a ostré rysy obličeje neprozrazovaly ničivé účinky drog, které užíval.

	Než dosáhl Bobby šestnácti let, léčil se neúspěšně na čtyřech rehabilitačních klinikách a tři roky docházel bez výsledků do poradny. Na svém farmaceutickém žebříčku vystoupal od marjánky přes toluen, povzbuzující prášky, LSD, až ke kokainu. A pak si jednoho zachmuřeného dubnového odpoledne roku 1966 poprvé vpíchl do vystouplé žíly heroin.

	Vykročil tak na strmou stezku, která často své poutníky přiváděla rovnou do náruče smrti.

	Bobby Scarponi nebyl žádnou výjimkou.

	 

	* * *

	 

	Bobby seděl vedle své matky Beatrice na lavičce v parku u prázdného dětského hřiště. Bylo chladno a pozdě, pondělí večer. Matka si zvedla límec hnědé parky proti lezavému větru, zastrčila ruce do předních kapes a upírala oči na uvadlou trávu u nohou. Byla to malá štíhlá žena s hustou hřívou předčasně zešedlých vlasů a zarmoucenýma tmavýma očima. Mluvila s lehkým akcentem, který připomínal, že se narodila v italské vesničce Panza.

	„Nikdy jsem tvému otci nelhala, Roberto,“ řekla. „Dneska poprvé.“

	„Uklidni se, mami,“ řekl Bobby. „Za chvíli bude po všem. Zaplatíme a jdeme domů.“

	„Nikdy to neskončí, figlio,“ řekla Beatrice. „Pokud budeš kupovat to, co oni prodávají.“

	„Proboha, mami,“ řekl Bobby a zavřel si na zip zelenou vojenskou bundu. „Žádný kázání, platí? Jako by nestačilo, že tady musíme mrznout a solit prachy za to svinstvo.“

	„Zlomil jsi svému otci srdce,“ Beatrice se podívala na syna a položila mu ruku na pravou nohu, která se nervózně tetelila zimou a abstinencí. „Každý den ho kousek po kousku zabíjíš. Pokaždé, kdy si píchneš drogu do ruky.“

	„Je to můj život, mami,“ řekl Bobby a vrhl ustaraný pohled na oba konce ulice.

	„Je to náš život,“ řekla Beatrice. „A v tuhle chvíli je to špatný život.“

	„Už toho nechám,“ Bobby se otočil k matce a viděl, jak se jí do očí derou slzy. „Slibuju. Nelíbí se mi to už o nic víc než tobě.“

	„Víš, bylo mi šestnáct, když jsem poprvé uviděla tvého otce,“ řekla. „Jeden pohled a zamilovala jsem se. Dneska ho mám ráda ještě víc. Nemůžu dovolit, aby umřel a zbyl po něm syn feťák. Takovou ostudu bych nepřežila.“

	„A co já?“ zeptal se Bobby a z otázky zazněl smutek. „Ještě mě máš ráda?“

	„Jsem tady nebo ne?“ řekla Beatrice. „Abych dala nějakému cizímu člověku peníze, které tvůj otec v potu tváře vydělal.“

	„Já ti to vrátím,“ řekl Bobby. „Přísahám.“

	„Neoplácej mi penězi,“ řekla Beatrice.

	„A jak teda?“

	„Vrať se zase na správnou cestu,“ řekla. „Od těch drog a všech těch pijavic, které ti to prodávají.“

	„Už jsem přece říkal, že s tím končím,“ řekl Bobby. „Tohle jsou poslední prachy, který jim dám.“

	„Jestli to nedokážeš,“ vzala ho Beatrice za bradu a otočila k sobě, „tak si vezmi tolik, aby tě to zabilo.“

	„Ty chceš, abych umřel?“ otázal se Bobby pomalu. „Rozumím ti dobře?“

	„Už teď jsi mrtvý, Roberto,“ řekla Beatrice. „Chodíš a mluvíš, jíš a piješ, ale uvnitř jsi mrtvý. Když to uděláš, bude to jednodušší, pro všechny. Buďto s tím přestaň, nebo mi dej aspoň hrob, nad kterým bych se mohla modlit.“

	Dealer vystoupil ze stínu a stál po Bobbyho levici v dlouhém a tmavém kabátu do deště, zapnutém ke krku. Krempa šedivé fedory mu stínila oči a ukrývala obličej; na rukou měl tlusté černé rukavice. Bylo mu kolem pětadvaceti let, dlouhé blond vlasy měl vzadu svázané gumičkou do culíku.

	„Ahoj, Rayi,“ řekl Bobby vyplašeně a vstal, když uviděl dealera. „Neslyšel jsem tě přijít.“

	„Máš prachy?“ ptal se Ray hlasem, ze kterého kapal jed.

	„To je má matka,“ řekl Bobby a ukázal dolů na Beatrici, která zůstala sedět a hleděla s opovržením na dealera.

	„Mi hovno záleží na tom, kdo to je,“ řekl Ray. „Máš mý peníze?“

	„Většinu,“ řekl Bobby a přes Rayovo rameno viděl stát před požárním hydrantem jeho auto, kterému se lehce kouřilo z výfuku.

	„Nechtěl jsem většinu,“ řekl Ray. „Chtěl jsem všechno. Teď.“

	„Přinesla jsem pět set,“ řekla Beatrice nejpevnějším hlasem, který ze sebe dokázala vypravit. „Je to všechno, co jsme měli.“

	„To je o litr míň,“ řekl Ray.

	„Zbytek ti dám během týdne,“ řekl mu Bobby.

	„Co to na mě tady valíš?“ řekl Ray. „Máma ti už dala všecko, co měla a o nikom jiným, prachatým, nevíš.“

	„To je můj problém,“ řekl Bobby. „Já to zvládnu.“

	Ray vyskočil ze svého místa a vrhl se na Bobbyho. Rukama v rukavicích uchopil Bobbyho za předek zapnuté vojenské bundy a nadzvedl ho několik centimetrů nad zem.

	„To není tvůj problém,“ řekl Ray. „To je teďka můj problém. A já ho vyřeším.“

	Pustil Bobbyho, postrčil ho k matce, která tam seděla strnulá strachy a rukama si zakrývala obličej. Ray prošel kolem hocha a postavil se před Beatrici. Podřepl před ní, podíval se jí do očí a ruce jí s úsměvem položil na kolena.

	„Říkáš pravdu“ zeptal se jí. „Pět set je všechno, co máte?“

	Beatrice byla tak vyděšená, že se zmohla jenom na kývnutí.

	Ray jí sundal ruku z kolene a zastrčil ji do kapsy. Naklonil se k Beatrici blíž a zároveň vytahoval ruku s černým vyskakovacím nožem. Zmáčkl na malý knoflík na konci rukojeti, ze které vyskočila patnácticentimetrová čepel, tak ostrá, že by si poradila i se dřevem.

	„Chci všechny peníze, Bobby,“ řekl Ray s očima upřenýma na Beatrici, s obličejem natolik blízko, že z jeho dechu ucítila alkohol. „Takže se tě zeptám ještě jednou. Máš je pro mě?“

	„Dej mi den,“ Bobby k nim postoupil o dva kroky a snažil se, aby jeho hlas neprozrazoval panický strach. „Zítra ti donesu zbytek. Přísahám.“

	„Kdypak zítra?“ posouval Ray ostří po Beatricině bundě nahoru.

	„Setkáme se tady,“ řekl Bobby. „Ve stejnou dobu.“

	„Co myslíš, říká mi ten tvůj malej feťáček pravdu?“ zeptal se Ray Beatrice.

	„Můj syn je feťák,“ řekla Beatrice, chytila do hrsti cíp Rayova kabátu a schumlala ho do koule. „Ale ty jsi o moc horší. Ty z feťáků žiješ. A tak nejseš o nic lepší než obyčejné zvíře.“

	„To je naše věc, Rayi,“ řekl Bobby. „Vynech ji z toho. Prosím.“

	„Tys ji sem přivedl,“ řekl Ray.

	„Vezmi si své krvavé peníze,“ Beatrice vytáhla obálku s pěti sty dolary, kterou měla v kapse bundy, a pleskla jí Rayovi o hruď. „A zmiz.“

	Ray si volnou rukou vzal obálku, vstal, strčil si ji do kapsy a otočil se k Bobbymu.

	„Na zbytek peněz zapomeň,“ řekl mu Ray. „Po dnešním večeru jsme si kvit. Když budeš chtít čerstvej matroš, pakuj se za někým jiným. Za mnou nelez. Jasný?“

	„Jasný,“ řekl Bobby a kývl hlavou. „Díky, Rayi. Cením si toho.“

	Ray se usmál na Bobbyho, pak se obrátil k Beatrici, chytil ji za vlasy, trhl jí silně hlavou dozadu, až jí ve světle lampy problesklo hrdlo.

	Přiložil Beatrici ke krku ostří nože, oči se mu zaleskly a na tváři vyskočil uvolněný úsměv. Švihl čepelí proti jejímu krku, jeden dlouhý řez od lalůčku levého ucha přes celé hrdlo k pravé straně brady. Díval se, jak se jí proudem valí krev v silných stružkách, a držel jí za vlasy tak dlouho, dokud neviděl, že jí život uniká z celého těla. Díval se, jak se Beatrice sesula ze strany lavičky na zem.

	Ray Monte očistil čepel nože o bundu oběti, zasunul ji do rukojeti a odkráčel do noci.

	„Bylo mi potěšením,“ prohodil k Bobbymu a nechal ho tam s umírající matkou.

	Bobby uchopil Beatrici do náruče a nechal po sobě téct její krev. Neplakal, nemluvil, jenom ji k sobě tiskl s hlavou na jejím srdci a pomalu jí houpal dopředu a dozadu. Léta se jí nedotkl a ani si nevzpomínal, kdy jí naposledy řekl, že jí má rád. A stejně věděl, že by mu všechno odpustila, dokonce i vlastní smrt.

	Položil si hlavu vedle její, rty přiložil k jejímu uchu a šeptal slova „Partiry“ italské balady, kterou mu zpívávala, když ho jako kloučka uspávala.

	Zůstal tam až do svítání a do příjezdu policie.

	 

	* * *

	 

	Bobby Scarponi pohřbil svou drogovou závislost spolu se svou matkou. Vyhýbal se ulicím a začal se pořádně učit. Překonal večerní vyprahlost po jehle, která ronila heroin a nabízela únik ze života kolem něj.

	Bydlel se svým otcem v tichém domě. Albert Scarponi se rozloučil s jedinou ženou, kterou kdy miloval, a odvrátil se od svého jediného dítěte. Sdíleli jeden domov, ale nepromluvili spolu slova, ten starší žil tiše se svým zármutkem a hněvem, neschopný Bobbymu odpustit, že přivedl svou matku do cesty dealerovu noži. Jeho hněv násobila skutečnost, že syn odmítl identifikovat vraha své matky.

	Ray Monte chodil po svobodě.

	„Ne aby tě napadlo, Bobby, že si to vyřídíš sám,“ řekl mu jeden z detektivů. „Podřízne tě stejně jako tvou mámu.“

	„Dealer mou ženu nezabil,“ řekl Albert a podíval se na detektiva. „Jenom držel nůž. Přivedl ji tam její syn. Její vlastní krev.“

	„Kdybys změnil názor,“ řekl druhý detektiv Bobbymu a zasunul kartičku do stojanu na ubrousky uprostřed stolu, „dej nám vědět. Ve dne v noci.“

	Oba dva detektivové odešli zadními laťkovými dveřmi a nechali Alberta a Bobbyho Scarponiovy žít v domě samotné ve svých odloučených světech.

	 

	* * *

	 

	Od tohoto okamžiku nespustil Bobby Scarponi Raye Montea z oči.

	Příležitostně ho vídal v sousedství na ulicích Queensu, jak popíjí kafe a někomu podstrkuje drogy, vždy nedaleko nového auta s běžícím motorem. Bobby ukončil dvouletý pobyt v armádě prakticky v tutéž chvíli, kdy si Ray odseděl v Comstocku svůj trest od tří do pěti za těžké ublížení na těle. Propustili je v rozmezí dvou týdnů.

	Ray Monte se vrátil na ulici s úmyslem proniknout do hlavní drogové arény. Spojil se s irskou skupinou, usazenou na Forest Hills a založil si prodej v Jamaice na 168. ulici, odkud vytlačil původní italské prodejce. Skoncoval s marihuanou i vydrženým právem na prodej, které se v této oblasti zachovávalo, a nařídil členům své bandy, aby každého, kdo jim přijde do cesty, naučili na heroin.

	A nikdy nenosil střelnou zbraň. Jenom nůž.

	 

	* * *

	 

	Bobby Scarponi seděl za stolem proti detektivovi s dlouhou jizvou přes obličej, jejíž konec se otíral o víčko pravého oka. Detektiv si zapálil cigaretu a opřel se zády o rozvrzanou otočnou dřevěnou židli.

	„Proč mi to všechno říkáš až teď?“ zajímal se detektiv Sal Albano. „Proč ses nezmínil předtím?“

	„Chtěl jsem napřed zkusit, jestli zvládnu akademii,“ řekl Bobby. „Kdyby to nevyšlo, nemusel nikdo nic vědět.“

	„Jak dlouho to svinstvo nebereš?“

	„Tento březen to bude osm let,“ řekl Bobby. „V den svých šestnáctých narozenin jsem si třikrát šlehnul. Za dva dny mi zabili mámu.“

	„Nebyl bys první policajt, kterej si šlehl,“ podotkl Albano. „Dneska je taková doba, že minimálně polovinu těch poserů v uniformě dělilo od smrti jenom pár šlehů.“

	„Takže mě nevyhodí?“ zeptal se Bobby.

	„Jseš ten nejlepší policajt, kterýho jsem kdy učil,“ řekl Albano. „A už tu dělám dost dlouho na to, abych poznal dobrýho policajta, když ho uvidím. Když zůstaneš čistej, je to u mě jako v hrobě.“

	„Požádal jsem, aby mě přidělili do okrsku, kde bydlím,“ řekl Bobby a usadil se pohodlně na židli, s uvolněnými svaly, a oči, před chvílí ještě prázdné, měl nyní jasné a průzračné. „Mám naději?“

	„Zavolám několika lidem,“ řekl Albano. „Neměl by to bejt problém. Ale moc si na to nezvykej. Chlap jako ty se moc dlouho v uniformě neohřeje. Jeden můj starej přítel v Brooklynu potřebuje schopnýho mládence jako volavku. Už jsem se mu o tobě zmínil. Čekej, že se do půl roku ozve.“

	„Na to, co mám v plánu, ani tak dlouho nebudu potřebovat,“ řekl Bobby, vstal a naklonil se, aby podal Albanovi ruku.

	„A to je?“ zeptal se Albano.

	„Podívat se za jedním svým starým přítelem,“ řekl Bobby Scarponi z newyorského policejního oddělení.

	 

	* * *

	 

	Prudký déšť bušil do automobilu policejní hlídky, který projížděl čtvrtí South Jamaica, se zapnutými dálkovými světly a stěrači, odrážejícími silné stružky vody. Bobby Scarponi vypnul policejní rádio a větrání na přední sklo. Začínal sloužit čtvrtý měsíc jako pochůzkář a už se také podepsal na vyčištění své domovské čtvrti. Dostal čtyři dealery drog na střední úrovni a zastřelil ozbrojeného zločince ukrývajícího se v jedné přírodovědné laboratoři státní střední školy. Představil se místním obchodníkům, z nichž mnozí si ho pamatovali jako zdrogovaného výrostka, který jim v obchodech kradl zboží. Teď je přišel chránit.

	Pouliční mládež, která věděla o Scarponiho minulosti, mu začala říkat reverend Jim, po jedné postavě se zdevastovaným mozkem z populárního televizního seriálu Taxi. Přezdívka si našla cestu do Bobbyho okrsku a už mu zůstala. Scarponi se nevzpouzel. Získal tak na ulici průkaz totožnosti, jméno, které si zapamatují, první důležitý krok k tomu, aby se stal policistou, na kterého se v nouzi obrátí o pomoc.

	Uplynulá léta nedokázala zmírnit mrazivou atmosféru mezi Bobbym a jeho otcem. Stále spolu bydleli pod jednou střechou, ale nic víc. Ani když ho jeho otec poprvé uviděl v policejní uniformě, nezmírnilo to jeho odpor.

	Bobby Scarponi pochopil.

	Akceptoval skutečnost, že je vinen matčinou smrtí, den za dnem se snažil opanovat své pocity, které vřely pod chladným zevnějškem. Věděl, že jednou své city propustí na svobodu a někdo na to těžce doplatí. Snad potom bude moct žít v pokoji s mužem, v jehož domě bydlel, ale jehož lásku dávno ztratil.

	Bobby Scarponi dobře věděl, že až přijde den, kdy popustí svým emocím uzdu, šelma, uvnitř spoutaná, vyrazí proti Rayovi Montemu.

	 

	* * *

	 

	Bobby zaparkoval s hlídkovým policejním vozem za stojícím mercedesem, zařadil neutrál a nechal motor běžet. Natáhl si pár tenkých černých rukavic a vytáhl hnědý obušek, jehož poutko si omotal kolem dlaně.

	U mercedesu stáli čtyři muži, všichni v dlouhých šedých pláštích a hnědých fedorách, s krempou staženou proti dešti do očí. Když uviděli, jak se k nim blíží Bobby, s úsměvem na líci a s hrozbou v očích, rozestoupili se.

	Ray Monte stál v jejich středu, pravou nohu opřenu o zadní pneumatiku, doutník v ústech.

	„To je pěkně zkurvenej svět,“ pronesl Ray, „když dají feťákovi bouchačku a placku.“

	Bobby šel blíž, malými krůčky, pozoroval muže a věděl, že všichni mají u sebe zbraň a navíc posilu, která popíjí v tlumeně osvětlené hospodě za nimi.

	„Takovej liják kazí kšefty,“ podotkl Bobby s očima upřenýma na Raye.

	„Feťáci se trochy vody nebojí,“ řekl Ray. „Jediný, co je zajímá, je, aby si mohli šlehnout. To ti snad nemusím vyprávět.“

	„Já vím,“ řekl Bobby.

	Bobby a Ray spolu v letech po vraždě nemluvili, ale jeden druhého pečlivě sledovali. Bobby pozoroval Raye, jak mu sypou obchody, jak si poté, co svou klientelu naučil na kokain a heroin, vydělává den co den tisíce. Na druhé straně Ray Monte znal Bobbyho Scarponiho dost dobře na to, aby věděl, že není typ, který by na krvavou vraždu zapomněl. Sledoval, jak si dal do pořádku život, překonal závislost a čekal na svou příležitost s trpělivostí jako svým jediným partnerem.

	Onoho dne, kdy si Bobby Scarponi připnul odznak policisty, věděl Ray Monte, že se chvíle střetu přiblížila.

	„Přišel sis pro výpalný?“ zeptal se boubelatý muž po Rayově levici a z otázky čišel výsměch. „Pro výpalný se vždycky posílají zelenáči. Dělá jim to dobře.“

	„Tobě dělá hodně věcí dobře, Rayi,“ řekl Bobby. „Co já vím, tak šest bloků jenom na šedesátých a všichni odvádí tobě.“

	„Zdá se,“ pokrčil Ray rameny a kouř z doutníku se vinul kolem dýnka jeho fedory.

	„Copak se asi stane, až tu nebudeš?“ zeptal se Bobby. „Kdopak to po tobě zdědí?“

	„Takový věci jsou mi u prdele. Nespíš proto, že se nikam nechystám.“

	„Podle mě nejspíš strýček Angie,“ voda padala z okraje Bobbyho policejního klobouku. „Dá tvoje rohy nějakýmu z místních gangů. A přijde si tak na víc, než dostává od tebe.“

	„Než k tomu dojde, budu mít dost peněz, abych si koupil Floridu,“ Ray vytáhl doutník z úst a zahodil ho do louže. „A ty tu budeš pořád šlapat v mokru a honit děcka za pár jointů trávy.“

	„Pořád s sebou nosíš ten nůž?“ zeptal se Bobby, popošel k Rayovi a viděl, jak ti tři kolem něj ztuhli.

	„Vždycky,“ řekl Ray. „Chceš se na něj podívat?“

	„Už jsem ho jednou viděl,“ řekl Bobby. „To mi stačilo.“

	„Když tvá matka umírala, ani nepípla,“ řekl Ray. „Jen tak pošla. Myslíš, že to zvládneš stejně dobře?“

	„Na ni stačils sám,“ řekl Bobby. „Nikoho dalšího jsi k tomu nepotřeboval. Teď tu máš tři. Možná, že čím jsi bohatší, tím jsi podělanější.“

	Ray Monte se usmál a podíval se na své muže. „Zajděte si do sucha na pár prcků,“ řekl jim. „Objednejte mi taky jednoho. Za chvíli jsem hotovej.“

	Bobby se s Rayem dívali na sebe a čekali, až se ti tři odloudají pryč do potemnělého teplíčka staré hospůdky.

	„Snad mě nechceš zastřelit, důstojníku?“ otázal se Ray. „Nenosím střelnou zbraň.“

	„Ona u sebe neměla vůbec žádnou zbraň,“ řekl Bobby ve stále houstnoucím dešti.

	„Měla tam na ochranu svýho syna,“ řekl Ray ledovým nenávistným hlasem. „Jenže ten nehnul ani prstem a jen čuměl, jak z ní valí krev.“

	„A pak jsem ji viděl umírat den za dnem,“ řekl Bobby a čepel nože klouzala po boku jeho policejní bundy. „A každou noc.“

	Ray Monte vytáhl svůj vystřelovací nůž z kapsy kalhot a vystřelil čepel, známý zvuk zazněl jako úder bubnu, tak jako zněl po všechna ta léta. Jediné, co Bobby slyšel, byl Rayův smích.

	Nůž vnikl do hrudníku hluboko, pronikl svalem a kostí a přeťal žílu i tepnu. Dvě ruce po něm sáhly, pevně ho sevřely a zaryly hlouběji do těla. Dva muži na sebe hleděli, déšť, který na ně padal, se mísil s krví, jeden pár očí se utápěl ve smutku a slzách a z druhého páru prchal život. Dvě mokrá těla se nahnula k zadním dveřím mercedesu, přimknutá k sobě, z hrdla umírajícího muže vycházel chropot.

	„Ani ty jsi nepípl,“ řekl Bobby Scarponi Rayovi Montemu, pustil jeho tělo a díval se, jak klouže po mercedesu a hroutí se na chodník s hlavou u pneumatiky Firestone, vhodné pro každé počasí.

	Bobby nasedl do policejního automobilu, zařadil rychlost a odrazil od chodníku směrem k policejní stanici.

	Jeho dlouhá cesta ke splnění povinnosti skončila.

	 

	* * *

	 

	Tři měsíce po smrti Raye Monteho převeleli Bobbyho Scarponiho z práce uniformovaného policisty do brooklynského oddělení, které pracovalo s návnadami. Jako pětadvacetiletý se stal nejmladším členem týmu, který se potloukal po okresu a choval se tak, aby se stal cílem potenciálních násilných činů. Byla to skupina potulných herců, jejichž úspěšné představení končívalo pokusem o násilný útok a vězením. Bobby, který rád hrál, přilnul k roli se stejnou lehkostí, jako kdysi přilnul ke drogám. Těšil ho pocit rizika, skutečnost, že se vydává všanc útoku ze strany zločince.

	Pro policistu, kterému říkali reverend Jim, to byl pouze další druh vzrušení.

	Během krátké doby ovládl veškerá přestrojení nutná k jeho práci – od opilých walstreetských výkonných úředníků vyspávajících na stanicích podzemní dráhy, přes otrhané ochlasty, podřimující u tepelných ventilací, po divoké feťáky, obrážející nároží a prahnoucí po letmé výměně. Byl to na ulici nejlepší herec, rozvíjel svůj talent po nebezpečnou mez a konejšil své podezřelé až k akci.

	Jako člen policejní jednotky pro provokace se Bobby Scarponi nakláněl přes zábradlí na Brooklyn Heights, hleděl za tiše plynoucí řeku a do manhattanské noci, třpytící se jako démanty. Vlasy měl spečené, šaty roztrhané a špinavé, kolem chodidel omotané černé plastikové sáčky na odpadky. Rychle si přihnul ledového čaje z placatky od Four Roses a ohlédl se po dvou dívčinách sedících za ním na lavičce v parku, které si obě dopřávaly horké čokolády z kelímku. Starší z děvčat, které táhlo na šestnáct let, svírala v ruce v rukavici cigaretu. Povídaly si něco a hihňaly se u toho.

	Popošel k nim o několik kroků, vlekl za sebou nohy, jednu ruku na zábradlí a oči upřené na cíl, ukrytý za stromem, jeden rychlý skok od děvčat na lavičce.

	„Máme společnost,“ řekl Bobby Scarponi do horního knoflíku svého otrhaného kabátu. Drátěný snímač měl připevněn k pásku omotaného kolem zápěstí. „Asi tak půldruhýho metru od obětí.“

	Dva muži v záloze seděli v černém plymouthu, ukrytém za budkou správy parku, která byla odtud necelého půl kilometru, pistole na klíně a u nohy prázdnou termosku od kávy.

	„Nemejlíš se?“ zeptal se muž za volantem, T. J. Turner. „Co když je to nějakej pobuda, kterej se tam šel vyčůrat?“

	„Pobudové čůrají do kalhot,“ šuškal si Bobby do kabátu. „Jinak by to nebyli pobudové.“

	„Kdo jinej by to měl vědět, reverende,“ řekl Tommy Mackens sedící vedle řidiče. „Ještě jsem nepotkal policajta, který by si tak potrpěl na prochcanej mundúr jako ty.“

	„Vtip není v tom, co nosíš,“ řekl reverend Jim, „ale jak to nosíš.“

	„Opatrně s tím chlapem,“ varoval ho T. J. „Není to žádnej břídil, je dost ostrej.“

	„No, dneska večer se asi moc prát nechce,“ řekl reverend Jim. „Ta koťata se moc bránit nebudou.“

	„Somráky taky nemá rád,“ rozchechtal se Tommy. „Aby z tebe nevymlátil duši.“

	„Dám si majzla,“ řekl Bobby Scarponi.

	Opustil zábradlí a šněroval si to ulicí za tichého opileckého pobrukování „Bye, Bye Blackbird“. Na holky se nedíval, nezajímalo ho, co tam brebentí, ale natahoval uši, jestli neuslyší šustot listí a dupot nohou.

	Stál od dívek necelých dvacet metrů, když se muž, schovaný za dívkami, pohnul a vyběhl před ně. Holkám při pohledu na pistoli došla řeč. Muž byl vysoký a robustně stavěný, hora svalů ukrytá pod několika černými tričky. Přes obličej měl nataženou lyžařskou čepici a na rukou měl rukavice kvůli otiskům prstů.

	„Neubližujte nám,“ zajektala jedna z dívek. Útlý obličej se jí ztrácel v bujných hnědých kudrnách.

	„Třeba budeš ještě ráda, jak ti budu ubližovat,“ odpověděl muž hlubokým drsným hlasem. „Obě pomalu vstanete a půjdete tam za ten strom.“

	Obě holky se třásly tak, že se nedokázaly pohnout, slzy se jim řinuly po tvářích, rukama v rukavicích se křečovitě držely okrajů lavičky. Muž k nim přistoupil blíž, jedné z nich přiložil hlaveň ke spánku a zastrčil přitom blonďaté vlasy pod okraje růžového vlněného kloboučku. Nepohla obličejem.

	„Dokážu to zastrčit pod každou fazónku,“ řekl muž s drobným chlapeckým zahihňáním. „Mrtvá nebo živá, na tom mi hovno záleží. Takže co, půjdete nebo vás mám odtáhnout?“

	„‚Here I go singing low, bye bye blackbird.‘ Everybody!“ Bobby se zrovna dostal za ně, v jedné ruce vysoko třímal placatku od Four Roses a s blahým úsměvem na líci si hlasitě prozpěvoval. „No tak, holky, pěkně ho poslouchejte. Vy s tou maskou, já vím, že to umíte.“

	Muž se otočil k Bobbymu, pistoli v ruce a oči plné vzteku.

	„Pěkně si tu hajni na cestu, blátošlape,“ řekl, „nebo to do tebe našiju, že usneš navěky.“

	„Vypadám snad jako blátošlap?“ bránil se Bobby a šoural se k němu ve svých pytlích na odpadky na nohách. „Copak seš načisto slepej? Já jsem hrdinnej tenor, kamaráde. A ty mi právě zacláníš na jevišti.“

	Muž zvedl osmatřicítku speciál, namířil ji několik centimetrů od Bobbyho prsou a napjal prst na spoušti.

	„Tak mě dobře poslouchej, tenore,“ řekl muž. „Našiju to do tebe a široko daleko není člověka, kterýmu by na tom záleželo.“

	„Kromě toho jsem taky kabrňák na vtipy,“ posunul Bobby nohu a pravicí sevřel pevně placatku od Four Roses. „Po kterejch se děvčata moc hezky smějou.“

	„Naposledy ti říkám,“ řekl muž a přiložil hlaveň Bobbymu ke tváři.

	„Beru to,“ odpověděl Bobby.

	Levou rukou odrazil pistoli a placatkou od Four Roses praštil muže do hlavy. Když narazilo sklo na kost, nasákla se maska ledovým čajem.

	Ale mohutnějšího muže rána jenom omráčila.

	Srazil Bobbyho na zem, a když padali, zasadil mu dvě slušné perdy do spánku a jednu do úst.

	„Já tě zabiju, ty hnusnej blátošlape,“ sevřel muž velkou tlapou v rukavici Bobbyho krk a tlačil ho k zemi. „Já tě doprdele zabiju.“

	„Pořád ti říkám,“ podařilo se Bobbymu zachrčet, „že nejsem žádnej blátošlap.“

	Holky ztuhlé strachy stály na místě a dívaly se na rvačku před sebou. T. J. a Tommy vyrazili s plymouthem od správy parku, od zadních pneumatik zavířilo prachem a spadaným listím, na střeše neoznačeného vozidla se rozblikalo třešňové světlo.

	Bobby pootočil malinko hlavu doprava a na zemi několik centimetrů od své ruky spatřil osmatřicítku speciál. Nohama pevně svíral muže kolem pasu. Uštědřil mu dva rychlé údery pěstí do obličeje, oba s mizivým účinkem. Špatně se mu dýchalo, plíce se svíraly bolestí z nedostatku kyslíku. Záblesk z reflektorů ozářil mužův mohutný obrys. Seděl mu plnou vahou na prsou jako balvan.

	Bobby zavřel oči, trochu se nosem nadechl, vytrčil prudce prsty pravé ruky a slyšel, jak se mu přitom trhá kabát o černý beton. Ale na osmatřicítku dosáhl.

	T. J. a Tommy vyskočili z plymouthu s namířenými pistolemi.

	„Nech ho na pokoji,“ radil muži T. J. klidným hlasem. „Ať tě to ani nenapadne.“

	„Nemůžeš mě zastavit,“ řekl muž s vyvalenýma očima, jak usilovně tiskl Bobbyho krk.

	„Ale já jo,“ zasípal Bobby.

	Vrazil muži do úst hlaveň pistole.

	Muž se podíval na Bobbyho soustředěný a odhodlaný pohled.

	Přesně takový viděl Ray Monte, než zemřel.

	Byl to pohled muže připraveného zabíjet.

	Muž pomalu uvolnil stisk na Bobbyho hrdle a připažil. T. J. a Tommy k němu přiskočili a přiložili mu pistoli k hlavě. Tommy nasadil jedno pouto na mužovo silné zápěstí a zacvakl ho. Ohnul mu paži za záda a zacvakl do želízek i druhou ruku.

	„Dobrý, reverende,“ řekl T. J. a stále mířil na muže zbraní. „Můžeš mu tu kremroli vytáhnout z pusy.“

	„Sráč jeden hnusnej,“ řekl Bobby mezi kašlem a zavergloval muži hlavní pistole mezi zuby. „Podívej, co mi udělal!“

	„Málem tě zabil,“ řekl Tommy konejšivě. „Ale nepovedlo se mu to. Tak už ho nech, ať ho můžeme odvézt na stanici, sepsat s holkama výpověď a pak kousek něčeho spolknout.“

	„A když nám zbude chvíle času,“ řekl T. J. a pevně uchopil muže za zadní část pout, „tak se sem vrátíme a porozhlédneme se, jestli by tady nebyl ještě někdo, kdo by měl zájem tě odkrouhnout.“

	„Co tu meleš o odkrouhnutí,“ prskal Bobby na všechny strany. „Ten zmetek mě celýho pomočil!“

	 

	* * *

	 

	Bobby seděl na gauči v obývacím pokoji, popíjel Dr. Peppera, televizi naladěnou na pozdně podzimní fotbalový zápas Giants-Eagles, se staženým zvukem. Ronnie Earl a Broadcasters ze sterea v rohu vyhrávali „Drown in My Own Tears“. Venku pokrývala ulice silná vrstva sněhu.

	Albert Scarponi vstoupil do místnosti a posadil se na opačný konec gauče, v pravé ruce velký pohár s vinným střikem z červeného vína s ledem. Měl na sobě bílé tričko a černé džíny, na nohou mokasíny s kožešinovou podšívkou. Na tváři měl třídenní strniště a levou ruku trochu napuchlou – zimní příznaky revmatismu, který se ozval velmi brzy.

	Seděli jako obvykle, mlčky, pohlceni hrou a hudbou.

	Albert odtrhl pohled od obrazovky a podíval se na syna, jako by si ho poprvé všiml.

	„Dnes je výročí,“ řekl a očima sledoval Harryho Carsona, který rukou obejmul zadáka Eagles. „Jestli chceš, můžeme jít spolu. Nemá smysl jezdit ve dvou autech. Za takového počasí.“

	Zvuk otcova hlasu Bobbyho polekal. Už si zvykl na stěnu mlčení, která je obklopovala, a dost dobře nevěděl, co si počít s trhlinami, které nečekaná konverzace způsobila.

	„Myslíš to vážně?“ zeptal se Bobby s očima upřenýma na otce a zvedl nohy z konferenčního stolku.

	Otec odvrátil hlavu od televize, silné ruce položeny na nohou. „Myslím, že nadešel čas, abychom tam jeli spolu.“

	„Obvykle se někde stavím koupit kytky,“ řekl Bobby.

	„Růžové růže,“ přikývl Albert.

	„Je mi líto, tati,“ řekl Bobby. „Je mi to líto, že jsem ti ji vzal.“

	Albert se díval na syna a slzy se mu koulely z koutků očí.

	„Všechna ta léta jsem ti dával vinu za to, co se stalo,“ řekl. „Teď si myslím, že se to tak možná mělo stát, aby to pak bylo lepší. Možná tam umřela proto, že si myslela, že je to jediná cesta, jak získat zpět syna.“

	„Ten chlap, co ji zabil,“ řekl Bobby, „už nežije.“

	„Já vím,“ řekl Albert.

	„Zabil jsem ho,“ řekl Bobby.

	„To vím taky,“ řekl Alberto. „Ale nevím, co by na to řekla matka, žes něco takového udělal.“

	„Co na to říkáš ty?“

	„Já jsem na tebe pyšný, Bobby,“ oslovil Alberto poprvé od smrti své ženy syna jménem.

	 

	* * *

	 

	Lepenkové krabice, roztrhané a naskládané na sobě v rohu, se opíraly o stěnu činžovního domu, vedle hromady špinavého sněhu a roztrhaných plastikových pytlů s odpadky. Studený vítr, bičující rohy a postranní ulice, bušil do nich ze strany.

	Bobby Scarponi seděl pod hromadou krabic, zády opřený o studené cihly a klepal se zimou. Rukama objímal termosku s kávou a nohy si tiskl k hrudi. Měl na sobě černé džíny, dva svetry a silnou modrou větrovku. Na hlavě měl baseballovou čapku s nápisem Red Sox, štítkem otočenou dozadu. Vedle něj ležela vysílačka.

	„Už jsi něco zmerčil?“ zarachotil z vysílačky hlas detektiva Tonyho Cliftona, hovícího si v teplíčku automobilu, zaparkovaného za rohem.

	„Jenom mi můj život probíhal před očima,“ zamumlal Bobby do krabice, natáhl před sebe nohy a položil si mezi ně teplou termosku. „Ještě je čas. Ti mládenci nechodějí dřív, než v televizi dokřepčí všechny ty seriály.“

	„Ještě tam dole pořád stojí ten cadillac?“ zeptal se Clifton.

	„Prázdnej a s vytaženejma okýnkama.“ Bobby se zadíval přes opuštěnou ulici na poslední model hráškově zeleného cadillacu s floridskou poznávací značkou. „Stál tam celej den.“

	„To auto je nenápadný jako pětimetrovej kartáček na zuby,“ podotkl Clifton. „Člověk by si řekl, že budou mít trochu rozumu.“

	„Nejsou to žádní akademici, ale bratrstvo dealerů. Třeba nám tvůj práskač dal špatnej čas.“

	„Můj práskač zásadně nedává špatnej čas,“ bránil ho Clifton. „Seď na zadku, dokud se obchod neuzavře.“

	„Tam, kde sedíš ty, je asi teplo,“ uvažoval Bobby a třel si rukama stehna.

	„Jako v Miami v červnu,“ přitakal Clifton.

	„To budou časy, až budu tak starej a na baterky jako ty, Tony. Pak se budu vyvalovat v trapným autíčku, budu si dejchat teplej smrádek, zatímco praví policajti budou odvádět skutečnou práci.“

	„Mám báječnej návrh, reverende,“ řekl Clifton. „Jestli přituhne, tak se stavím támhle v hospodě, vyžebrám si tam ještě pár krabic a přihodím ti na hromadu.“

	„Mám pro tebe jen dvě slova, Tony,“ zajektal Bobby zubama. „Di do.“ Pak se podíval přes ulici a hlásil do vysílačky: „Máme pohyb.“

	Tři muži stáli v úzkých dveřích, ruce v kapsách kabátu, oči přejížděly tichou ulici. Hráškově zelený cadillac parkoval přímo před nimi. Muž uprostřed, malý a plešatý, se silným černým knírem, vystoupil ze stínu, šel směrem k autu, otevřel dveře vedle řidiče a vstoupil. Vložil si do úst doutník v náústku z umělé hmoty a zapálil si.

	Bobby vylezl po kolenou na krabici a pozorně se díval.

	„Ochomejtají se tam nějací civilové?“ zajímal se Clifton.

	„S tím bych si vrásky nedělal,“ řekl Bobby. „Všechny sousedy vylákali na falešný telefonát na policii.“

	„Musíme mít jasno,“ řekl Clifton. „Pro všechny případy.“

	„Muži s penězi jsou v autě,“ hlásil Bobby.

	„Jeho kontakt nemůže být daleko,“ řekl Clifton. „Dealeři neradi mrznou venku.“

	„Řekni mi něco, co nevím,“ zašeptal si Bobby pro sebe a nechal ležet vysílačku u nohy.

	Hnědý kabriolet s blesky namalovanými na dveřích zaparkoval za cadillacem a vypnul motor. Uvnitř, za vytaženými okénky, sedělo namačkáno pět mužů a jejich dech a kouř zamlžil vnitřek auta.

	„Elvis je v budově,“ řekl Bobby do vysílačky a vytáhl pravou rukou z pouzdra svou osmatřicítku speciál.

	„Seď klidně, reverende,“ řekl Clifton. „Ať to proběhne. Nepotrvá to dlouho.“

	Dva muži v kabátech vystoupili ze stínu dveří a zamířili k zaparkovaným autům. Muž nalevo, s hlavou sklopenou proti ledovému větru, vytáhl z kapsy klíč a otevřel kufr cadillacu. Muž napravo si rozepnul kabát, který se mu ve větru rozevlál, postavil se vedle kufru kabrioletu, natahoval ruku, aby ho zvedl, ale řidič ho zevnitř otevřel.

	Bobby odstrčil stranou víko krabice a sledoval, jak oba muži vytáhli identické kožené kufříky, zamířili k sobě a provedli výměnu.

	„Houstone, výměna proběhla,“ hlásil Bobby do vysílačky. „Jděte na ně.“

	„Drž se svých krabic, reverende,“ radil mu Clifton, posadil si červené třešňové světlo na střechu neoznačeného sedanu a nastartoval. „Jsme nablízku.“

	„Hleď, abys neporazil nějaký nevinný chodce, než se tam přiženeš,“ radil mu Bobby a otočil si baseballovou čepici štítkem dopředu.

	„Příliš pozdě,“ řekl Clifton se smíchem a hodil vysílačku na palubní desku.

	Bobby Scarponi si nevšiml dvou výrostků.

	Zastrčený mezi krabicemi se soustředil výhradně na obě vozidla, na obchod s drogou a na následné zatýkání. Neviděl, že hoši s mozkem zdevastovaným andělským prachem a čicháním, si nesou z benzínové stanice na rohu červené kanystry plné benzínu, odzátkované, s úmyslem zapálit chatrč sestavenou z krabic i s tím houmlesákem, který bydlí uvnitř. Plížili se tiše jako kočky, nejdříve polili okraje a pak strany domovní zdi.

	Jeden škrtl zápalkou a druhý se nahnul přes okraj zábradlí a nalil benzín do malého otvoru, který si udělal reverend Jim, aby měl výhled.

	Pak se oba rozchechtali.

	Bobby pochopil ve vteřině, kdy ucítil benzín a kouř, byl vklíněný do krabic a polil ho smrtelný pot. Uviděl, jak kolem jeho ramene padá zápalka a pak prudký žár a viděl žluté a modré plameny.

	Vyskočil ze svého pekla, s hořícími šaty i tělem. Šlehaly z něj plameny, šel z něj kouř a válel se po chodníku, na kterém za ním zůstávaly cáry uškvařené kůže a ohořelé tkaniny.

	Slyšel zvuk sirén, sérii výstřelů a výkřiky, které přicházely ze všech stran. Zahlédl Tonyho Cliftona, který běžel k němu s tasenou pistolí, s ústy formujícími slova a obličejem zkrouceným strachem.

	Bobby Scarponi se dokutálel po ulicích brooklynského ghetta ani ne třicet metrů od kožené tašky s drogou, pro kterou by kdysi zabíjel, aby ji mohl vyšňupat.

	Bývalý feťák, ze kterého se stal policajt, ležel roztažený na chodníku, ohořelá hlava mu visela přes otlučený obrubník, jeho parťák klečel vedle něj, pistoli v klíně a křičel svůj hněv nebesům.

	Reverend Jim nic z toho neslyšel ani neviděl.

	Propadl se opět do světa tmy.

	 


Kniha druhá

	 

	Miluju válku, odpovědnost a vzrušení.

	Mír je pro mě peklem.

	 

	– generál George S. Patton
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	S plstěným kloboukem v obou rukou prošel muž dvojitými vstupními dveřmi k Nunziovi do restaurace. Přimhouřil oči, aby přivykl místnosti osvětlené svíčkami. Postavil se k baru, pohledem přejel prázdné židličky a pak se zadíval na deset stolků vyrovnaných v pěti řadách po své levici. Pohlédl na mladou dvojici, která jedla z jednoho talíře studené těstoviny, a na tři ženy ve středním věku, choulícími se nad velkými poháry červeného vína.

	Obličej, který hledal, patřil člověku u posledního stolu, sedícímu zády ke zdi. Nad hlavou mu visely zarámované fotografie Rockyho Marciana, Jerseye Joea Walcotta a Carmen Basiliové. Za párou, linoucí se z velké mísy čočky s párkem zářily hluboké oči, pravice třímala napůl plný pohár San Pellegrina.

	Muž u stolu pozvedl levou ruku a zamával mu.

	„Vypadáš na to, že by ses potřeboval něčeho napít, Carlo,“ řekl Bugr Frontieri.

	Carlo Santori odložil klobouk na přepážku, oddělující stůl od okna, svlékl si kabát a přeložil ho přes opěradlo dřevěné židle. Bugr signalizoval číšníkovi dvěma prsty a gestem znázorňujícím nalévání a číšník hbitě přiběhl s lahví chianti. Bugr měl radost, že vidí starého přítele, a chtěl pronést nějakou žertovnou poznámku, ale výraz na Carlovč obličeji ho zastavil. Ten člověk za ním přijel až z Jersey a tak jediné, co Bugr řekl, bylo tiché: „Co to má být za službu?“

	„Jenny je pryč,“ vyrazil ze sebe Carlo zoufale a rukama se zachytil okraje stolu.

	Bugr odložil lžíci a zhluboka se nadechl a pocítil přitom ozvěnu bolesti z kousku kovu, zapíchnutého v části plic, která mu zbyla. Pak se narovnal a promnul si rukou místo na pravé noze, poznamenané jizvami ze tří operací.

	„Řekni mi, co znamená to ‚pryč‘,“ požádal.

	„Vyjeli jsme si s Annie na víkend,“ řekl mu Carlo a do očí se mu hrnuly slzy. „Jenom kousek po pobřeží. Nechali jsme Jenny a Tonyho samotné doma. Myslel jsem si, že se nic nemůže stát. Myslím tím, vždyť jsme prokristapána byli na telefonu a kdykoli jsme se mohli vrátit. Na zavolání, Bugy.“

	„A co se stalo?“ zeptal se Bugr. V otázce zazněla jeho minulost policisty a oči nespouštěl z přítelovy tváře.

	„Vyrazili si autobusem do města,“ vymáčkl ze sebe Carlo. Třesoucí se rukou se snažil dopravit sklenici k ústům. „Tonyho nápad. Však to znáš. Podíváme se do města a trochu si užijeme. Rodiče nám nebudou celou dobu dejchat za krk.“

	„Jak daleko se dostali?“ Bugr se trochu napil Pellegrina, víno nechal stát.

	„K Port Authority,“ řekl Carlo. „Tony si odskočil na záchod. Jenny nakázal, aby se nehnula z místa. Když vyšel ven, už tam nebyla.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Tři dny,“ řekl Carlo a zaťal zuby do spodního rtu. „Tony začal lítat po stanici a hledal ji. Když to vzdal, zatelefonoval mi. Skoro jsem mu nerozuměl. Jenom mi řval do telefonu ‚Tati, já jsem ji ztratil. Já jsem ji ztratil.‘“

	„Kdo zavolal policii?“ ptal se Bugr a dopil vodu. „Ty nebo Tony?“

	„On,“ řekl Carlo. „Než jsme dorazili, byl už Tony na stanici. Odvezli jsme ho domů, posadili se u telefonu a čekali. Pořád jsme čekali a pak mi Annie řekla, abych ti zavolal.“

	„Kdo na tom dělá?“

	„Maloneyův tým,“ řekl Carlo. „Znáš ho?“

	Bugr zavrtěl hlavou. „Už tam chvíli nepracuju.“

	Carlo do sebe obrátil pohár vína a mlčky seděl, s očima ztracenýma v dálce. Podíval se na Bugra a tváře mu jen hořely: „Řekni, Bugy, viď, že není mrtvá,“ vyrazil ze sebe těžce. „Pro všechno na světě tě prosím, řekni mi, že mý dítě není mrtvý.“

	„Jak ti můžu něco takovýho říct, když to nevím,“ položil Bugr dlaň příteli na rameno. „Můžu jedině hádat.“

	„Tak hádej,“ řekl Carlo a slzy mu tekly proudem po tváři.

	„Takový prachy nemáš, aby to bylo pro výkupný,“ sevřel Bugr Carlovi ruku. „A Jenny není ten typ, co utíká. Alespoň z toho, co vím.“

	„Tak co tedy zbývá?“ otřel si Carlo oči rubem rukávu. „Pravdu, Bugre. Blbosti mi může nažvanit každej policajt.“

	„Znásilní ji a nechají umřít,“ Bugrovy oči byly jako horké magnety, které se propalovaly Carlovou kůží. „Nebo ji prodají obchodníkovi s bílým masem.“

	Carlo nehnul brvou. Vypadal téměř vděčně. „Přál jsem si, abys mi to řekl ty. Nechtěl jsem to slyšet od někoho cizího.“

	„Už jsem dávno v penzi, mám jen půlku plic a nohu v háji,“ řekl Bugr a pustil mu ruku. „Už nedělám skoro dva roky. Moc toho pro tebe nemůžu udělat, možná několika lidem zatelefonovat a ujistit se, že pátrání probíhá řádně.“

	„Je pro ně jenom jedna z celý řady jmen,“ řekl Carlo a v jeho smutku se ozval nesouhlas. „Ale pro tebe to není někdo bez tváře. Vždyť se známe celej život, Bugy. Copak ti může stačit jenom pár telefonátů?“

	Carlo vstal, vzal si klobouk a kabát a podíval se na sedícího Bugra: „Budu s Annie doma,“ řekl. „Ona na tebe taky spoléhá.“

	„Vsadil jsi na vysloužilou herku, Carlo,“ povzdychl si Bugr. „To není bůhvíjak chytrý.“

	„Vsadil jsem na přítele,“ řekl Carlo. Pak se otočil a odešel z Nunzia, u stolů teď seděli jen prochladlí a vyhládlí zákazníci.

	Bugr se odvrátil a zahleděl se do větrných ulic ledové zimní noci. Znovu si promnul nohu, kterou si uvědomoval vždycky o trochu víc, kdykoli teplota klesla pod nulu. Vzpomněl si na den, kdy ležel na nemocniční posteli v malém pošmourném pokojíku městské nemocnice. Nad ním stál šéf detektivů, usmíval se a v ruce svíral zlatý odznak a malou medaili.

	„Už seš za vodou, Bugy,“ zašeptal šéf. „Teď budeš mít havaj.“

	Celé poslední dva roky jenom odpočíval. Nebyly žádné dveře, které by mohl vykopnout, žádní feťáci, které by prohnal, žádní dealeři, kterým by se podíval na zoubek. A všechno mu to velmi scházelo. Sledovačky, vpády do temných místností, zlomky vteřiny mezi životem a smrtí. Všechno to už byly pouhé vzpomínky.

	Bugrovi bylo čtyřicet let a měl tolik jizev a zlomenin, že se jeho tělu mohlo přičíst dalších deset let. A vtom přijde Carlo a požádá ho, aby se vrátil do hry, kterou možná už nedokáže hrát. Do hry, kterou by hrát ani neměl. Měl by mít dost odvahy na to, aby zavolal svému příteli a řekl mu pravdu, že má celé tělo polámané a trpí tak velkými bolestmi, že už takovou práci ani pro něj nezvládne. Že je teď jako pták s polámanými křídly.

	Přiznat před svým přítelem, i před sebou samým, že už prostě není žádný policajt.

	Bugr se nebál umřít. Ale bál se prohrát. Stal se mrzákem a přišel o práci, kterou miloval. Nechtěl zažít prohru.

	Zadíval se na oblohu, po které se převalovaly šedivé mraky, a pozoroval sněhové vločky, které začaly padat.

	 

	* * *

	 

	Davis „Sokolí oko“ Winthrop stál za skleněnými dveřmi a sledoval, jak člověk z bytu 17B parkuje hráškově zelený džíp před budovou. Viděl, jak řidič vystoupil z automobilu a skáče po cestě, jak se snaží vyhnout sněhové břečce a čeká, až mu Sokolí oko otevře dveře. Muži bylo něco přes dvacet let, byl oblečen spíš na safari než na život v Upper East Side. Podal Sokolímu oku klíče od džípu.

	„Mám tam vzadu několik krabic,“ řekl hlasem, přetékajícím privilegovaností. „Přineste mi je nahoru, ano? Počkám tam na vás.“

	„Nesmím odcházet od dveří,“ řekl Sokolí oko a viděl jenom, jak muž mizí za rohem a míří k výtahu.

	Zvedl si límec hnědého kabátu uniformy vrátného, klobouk stáhl do očí a natáhl si hnědé rukavice. Otevřel dveře a vykročil do studeného povětří. Podíval se dozadu do džípu, kde leželo šest pevně převázaných krabic. Stěny auta zasténaly, když švihl víkem kufru kolem obličeje a natáhl se pro nejbližší krabici.

	Nikoho už nezajímalo, kým býval kdysi. Měli ho za to, čím byl teď. Sokolí oko si poležel osm měsíců, než se po přestřelce ve výtahu uzdravil. Lékaři mu museli vzít polovinu žaludku a jednu ledvinu. V krku bude mít už nadosmrti němá místa, protože kousek kulky osekal jeho hlasivky. Do pravého boku dostal dva zásahy, po nichž se chůze stala obtíží a běh bolestí. Svaly na pravé ruce už nikdy nebudou co kdysi.

	Sokolí oko už nebyl policistou, invalidní důchod, který dostával dvakrát měsíčně, mu na to nedal zapomenout. Jeho jedinou prací bylo teď otevírat a zavírat dveře, připomínat starým dámám, aby si zapnuly kabáty, protože venku přituhlo. Nikomu se nezmínil o tom, že dělá vrátného, prostě ho dělal. Nosil zavazadla a věci do čistírny usmívajícím se tvářím, které nezajímalo, jak se jmenuje, otevíral donáškové službě, která doručovala krabice s pizzou nebo čínou a zanadával si na Knicks a Yankees doručovatelům z UPS a FedEx. Pak se vracel domů ke své rodině a snažil se na to všechno zapomenout.

	Podařilo se mu dopravit první krabici do dveří, těžce dýchal a svaly na zádech se mu vzdouvaly proti kabátu. Sokolí oko chodil třikrát týdně na rehabilitaci a snažil se dát tělo dohromady. Snažil se cvičit, i když ho to bolelo, a jedl alespoň tolik, kolik zbytek jeho žaludku zvládl. Byl mrzák, ale velmi tvrdohlavý.

	Celou hodinu mu trvalo, než se mu podařilo dopravit krabice před dveře 17B. Byl promočený potem, a když mačkal na zvonek, jenom sípěl. Muž otevřel dveře se sklenicí bílého vína v ruce.

	„Už jsem si myslel, že jste na mě zapomněl,“ řekl. Ukázal do pracovny. „Položte je tam. Opatrně, prosím.“

	Sokolí oko udělal, oč byl žádán, snažil se tomu člověku nedat najevo, jak velké potíže mu to dělá a jak ho to bolí. Položil do pracovny poslední krabici a mířil ke dveřím, v pozdravu nadzvedl čepici.

	„Počkejte,“ řekl muž.

	Sokolí oko se otočil a sledoval, jak muž sahá do kapsy. Vytáhl odtud tlustý svazek bankovek, odloupl jednodolarovku a podal ji Sokolímu oku. „Za námahu.“

	Muž zavřel dveře. Sokolí oko tam stál, pot se mu řinul po tváři, pravá ruka se mu třásla, žaludek se svíjel bolestí, a v ruce s nataženou rukavicí svíral dolarovou bankovku.

	Bankovku zmačkal, hodil ji na rohožku před vstupními dveřmi a zamířil k výtahu, kterým sjel do přízemí. Aby dokončil směnu.

	 

	* * *

	 

	Bugr zaparkoval cadillac na volném místě vedle požárního hydrantu, zařadil neutrál a nechal motor běžet. Stěrače se pomalu otáčely, odhrnovaly z předního skla stružky deště. Vložil si do úst pět plátků wrigley spearmint a pozoroval muže, který k němu kráčel deštěm, hlavu sklopenou a límec hnědé kožené bundy zvednutý, aby ho chránil proti větru. Tóny „Little Sister“ v provedení Rya Coodera se nesly automobilem.

	Muž byl necelé tři metry od automobilu, když se Bugr natáhl na druhou stranu a otevřel dveře u vedlejšího sedadla. Usmál se, když muž vytáhl z rukávu koženého kabátu poloautomatickou čtyřiačtyřicítku a namířil ji na volant.

	„Už jsem si myslel, že jsi ztratil rychlost,“ řekl Bugr a díval se, jak muž zasunul pistoli do rukávu, vklouzl do auta a zabouchl za sebou dveře.

	„Máš kliku, že mám dobrou náladu,“ řekl Sokolí oko, jednou rukou si ohrnul límec a nechal dešťovou vodu stékat na čalounění. „Zblejskl jsem tě už tam v rohu. Mohl jsem tě dostat, ještě než naskočila zelená.“

	Bugr se podíval na svého expartnera a usmál se. Ti dva zůstali přáteli i poté, co odešli do výslužby, a pomáhali si v ponurých dnech léčení a nečinnosti.

	Otec Sokolího oka prohrál bitvu s rakovinou necelých šest měsíců poté, co mu syna prostříleli ve výtahu. Strávili ony měsíce společně, otec umírající a syn, často si přející, aby byl na jeho místě. Oba muži si povídali, plakali, někdy se smáli a pouto mezi nimi, už předtím silné, stále rostlo. Právě během těchto převzácných měsíců zjistil otec Sokolího oka, jak mnoho znamenalo pro jeho syna být policistou a jak zmrzačená a nudná budoucnost, která by ho mohla zabít rychleji než kulka, se před ním otevírala.

	Ostatní policisté něco takového nechápali. Pro mnohé z nich byla penze životním snem. Vrcholná idyla bylo najít si nějakou druhou lehkou práci a ukládat si peníze z důchodu. Ale pro Bugra a pro Sokolí oko se poklidný život rovnal rozsudku smrti. Vyhnali je násilím ze sedadla v první řadě toho, co považovali za nejfajnovější představení na celé zemi, a nádržky na adrenalin zely prázdnotou. Žili pro to, aby si připnuli odznak na hruď. Teď, když byli ponecháni sami sobě, aby si lízali rány, a když přišli o práci, kterou milovali, cítili se opuštění, a dožívali svůj poměrně mladý život v zapomnění.

	Sokolí oko měl alespoň nějakou práci, kterou zabíjel čas. Bugr neměl nic. Odmítl se zabývat standardními zaměstnáními bývalých policistů a nabídky na práci v bezpečnostních agenturách, hlídačů v barech, bodygardů pracháčů, soukromých vyšetřovatelů nebo vymahačů dluhů nechával bez povšimnutí. Bugr chtěl být buď policistou, nebo ničím a právě teď se ocitl ve slepé uličce.

	Bugr a Sokolí oko při vzájemném kontaktu cítili, jak bolestně postrádají to, co ztratili. K utrženým jizvám z bitev jim přibyla maska hněvu, pocit frustrace z toho, že byli staženi ze hry tak brzo po začátku, a strach, že skončí tak, jak končívali ostatní vyřazení policisté. Ti končili jednou kulkou, která je z jejich neštěstí osvobodila.

	Kulkou z vlastní zbraně.

	„Nedonesl jsi mi žádný kafe,“ řekl Bugr Sokolímu oku. „Tak jsem se těšil na krapet černý bryndy.“

	„Jediná černá věc, kterou v tomto autě spatříš, jsem já osobně,“ řekl Sokolí oko. „Kromě toho už to svinstvo nepiju.“

	„Takže ani cigárko nebude, jak vidím.“

	„Cigareta je přesně to, co člověku s jednou ledvinou a rozšvihanými plícemi vylepší zdravotní stav,“ řekl Sokolí oko. „Mám tu větrový bonbóny. Co ty na to?“

	„Zůstanu u žvejky,“ Bugr nastartoval cadillac a odrazil od hydrantu.

	„Kam jedeme?“ zajímal se Sokolí oko a vsunul mátový bonbón do úst.

	Bugr ignoroval dotaz a zastavil na červeném světle. „Máš dneska večer službu?“

	„Začínám za dvě hodiny,“ přitakal Sokolí oko. „Nemůžeš jim zavolat, že jsi marod?“

	„To záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Na tom, co potřebuješ,“ řekl Sokolí oko.

	Bugr strčil pravou ruku do kapsy bundy, vytáhl z ní fotografii Jennifer Santoriové a podal ji Sokolímu oku.

	„Je jí dvanáct a musím ji najít,“ prohlásil.

	„Unesena?“ zadíval se Sokolí oko na usmívající se holčičku.

	„Před třemi dny,“ řekl Bugr. „U Port Authority. Policie zatím nic nemá. Otec je starej přítel. Přišel za mnou, aby zjistil, co můžu udělat, a já jsem přišel za tebou.“

	„Zastav támhle u tý telefonní budky na dalším rohu,“ řekl Sokolí oko. „Vedle toho lahůdkářství.“

	Bugr vklouzl autem mezi pomačkaný chevrolet Caprice a VW pokrytý na předním a zadním nárazníku samolepkami s nápisy Met a Yankee. Sokolí oko úspěšně prošacoval kapsy s cílem najít drobné a otevřel dveře automobilu.

	„Když už tam budeš,“ ozval se Bugr, „co kdybys mi přinesl to kafčo?“

	„Polib mi,“ doporučil mu Sokolí oko a bouchl za sebou dveřmi.

	 

	* * *

	 

	Dva dny a dvě noci pracovali Bugr a Sokolí oko na ulicích města. Chodili na oblíbená a hojně frekventovaná místa, ale naráželi pouze na cizí tváře. Projížděli kolem známých rohů a viděli tam nové hráče, kteří bývalým policajtům nevěnovali ani letmý pohled. Dva roky mimo službu znamenají v podsvětí celý život a jména, která Bugr a Sokolí oko dokázali vydolovat z paměti, byla už dávno pod zemí nebo za katrem. Měli pocit, že jsou staří a patří do starého železa, a navíc je všude bolelo. Ale čím míň toho získali, tím větší v nich rostlo odhodlání.

	Poslední hodinu druhého dne narazili na vyzáblého pasáka v černém koženém plášti do deště a s purpurovým flaušovým kloboukem. Zasmál se, když viděl, jak si to k němu na jeho štaci na Times Square šněrují dva bývalí policajti. Déšť povolil a teď jenom slabě mrholilo.

	„Kdopak by to řekl, že vy dva máte zájem o hazard,“ řekl pasák a v úsměvu odhalil spodní řadu zubů, samé stříbro.

	„Cleve, máš krásnej staniolovej úsměv,“ řekl Sokolí oko, poplácal pasáka jednou rukou po rameni a druhou ukazoval do jeho úst. „Jestli se furt budeš takhle tlemit, tak ti to už zůstane.“

	„Se neusmívám, to cením tesáky, vy parchanti,“ řekl Cleve. „Pořád jsem nejradši, když vám vidím záda.“

	„Hledáme jedno děvče,“ řekl Bugr a rukou sáhl do kapsy u bundy.

	Cleve se stále křenil: „Nevím sice, oč jde, Bugy, ale nabeton o tom nic nevím.“

	„O ztracenou dívku, ty šmejde,“ vytrčil Bugr Jennyinu fotografii proti hornímu okraji Clevových kožených klop. „Před třemi dny vystoupila z autobusu z Jersey.“

	„Já neberu holky, který zdrhaj z domova,“ řekl Cleve. „Všechny mý holubičky jsou profesionálky. Každej přírůstek je u mě dobrovolně.“

	„Tahle neutekla,“ řekl Sokolí oko. „Unesli ji.“

	„Na prodej nebo na smrt?“ zeptal se Cleve a očima sledoval ulici za zády bývalých policistů, jestli jsou všechny jeho dámy v rajónu.

	„Ty se vyznáš v trhu,“ řekl Bugr. „My ne.“

	„Ulice už není taková, jako když jste odcházeli,“ téměř nostalgicky vrtěl Cleve hlavou. „Z toho zasranýho cracku přišli skoro všichni o rozum.“

	„To si schovej pro Mikea Wallacea,“ řekl Sokolí oko. „My po tobě chceme jedině, abys vyžvejkl nějaký jména.“

	„Tobě nemusím vyžvejknout ani hovno, ty superkoumesi.“ Do Clevovy tváře se opět vrátil úsměv. „Nemůžete mě zabásnout. Nemáte totiž odznak.“

	„Nikdy nestřílím pasáka v práci,“ Bugr odvrátil pohled od Cleva a zadíval se na dvě prostitutky v minišortkách a imitaci kožešiny, které se třásly na svých patnácticentimetrových podpatcích u růžového lincolnu. „A co ty, Sokolí oko?“

	„Jednoho jsem střelil do ramene, to už je dávno,“ rozpomínal se Sokolí oko. „Ještě ve španělským Harlemu. Zdrhal ode mě ulicí a ječel jako stará baba.“

	„Tady bude skoro stovka magorů, který prodávají děcka,“ řekl Cleve. „Copak jsem Zlatý stránky? Nemám je všechny v merku.“

	Bugr odtrhl oči od prostitutek a přistoupil blíž ke Clevovi, rty několik centimetrů od jeho levého ucha. „Buď kámoš,“ zašeptal, „a dej nám tři nejlepší jména.“

	„Vím akorát, jak se jim říká na ulici,“ řekl Cleve a uhnul očima od Bugra k Sokolímu oku.

	„Bereme, co nám dáš,“ řekl Sokolí oko.

	„Mrkl bych se na jednoho portorikánskýho šmejda, který si říká Orel,“ řekl Cleve a snížil hlas. „Pracuje na konečných autobusů, krade chlapečky pro obchodníky a občas uzobne nějaký mládě domů sobě pro radost.“

	„Nabral jsi správnej směr, Cleve,“ chválil ho Bugr, „jen tak dál.“

	„Pak je tu jeden bílej frajer, absolutně vyšinutej magor,“ řekl Cleve, zvedl jednu klopu svého kabátu a vytáhl Kool s filtrem. „Odpornej parchant. Víc tetování než kůže. Toho byste nepřehlídli, ani kdybyste byli totál slepí a uvázaný u stromu.“

	„Už máme představu,“ řekl Sokolí oko.

	„Specializuje se na ty, co zdrhly z domova,“ řekl Cleve, přiložil zapálenou zápalku k cigaretě a při řeči potáhl. „Doma si s nima pohraje, zhruba tejden, absolutně bez zábran a pak je prodá nějakýmu loďaři, kterej je odveze bůhvíkam do zámoří.“

	„Fajnoví kamarádi,“ řekl Bugr. „Měl bych tě zastřelit už jenom proto, že je znáš.“

	„Jenom chodíme po stejný ulici, Bugy,“ bránil se Cleve. „S takovou chamradí bych neštípal ani dříví. Co mě se týče, já jsem čistej a bez problémů. Hlídám si, aby mi sypalo, abych měl k mladýmu pánovi vždycky nějakou micinku a abych udržel zadek ven z lochu.“

	„Ty bys měl mít vlastní talk show,“ řekl Bugr. „Ale vraťme se k tématu, Romeo. Ještě nějaký jméno.“

	„Je tu jeden brácha, kterej si říká X,“ řekl Cleve a hodil nedopalek cigarety k obrubníku chodníku. „Chápete, jako Malcolm X?“

	„Až na to náboženství,“ řekl Sokolí oko.

	„S Malcolmem má společnýho asi tolik, kolik já s papežem,“ řekl Cleve. „Ten ksindl sbírá holky, který zdrhly z domova, prodává je bandám z periferie, který do nich stříkají do tý doby, než je zbouchnou a prodávají pak je a navrch dítě. Jako dva za jednu.“

	„Kristepane,“ zamumlal Sokolí oko.

	„Bejvá tady pravidelně?“ zeptal se Bugr.

	„Bejvá tady tak často, až mi z něj naskakuje husí kůže,“ řekl Cleve. „Neprodá vždycky, co najde.“

	„Pročpak?“ zajímal se Sokolí oko.

	„Někdy je zboží příliš poničený,“ řekl Cleve. „Ten, kdo kupuje, si to zprubne, jestli víte, co tím myslím. Nevyskakuje štěstím, když mu jeho prachy ležej jak mrtvola. Je to pak moc velká dřina.“

	„Má někde pravidelný místo?“ zeptal se Bugr. „Oblíbenej flek?“

	„Co já vím, tak tenhle zfetovanej dealer pracuje na konci Osmý avenue u přístavu,“ řekl Cleve. „Tam jsem ho vídal. Ale já nejsem žádnej policejní superstopař jako vy dva.“

	„Díky za informace, Cleve,“ řekl Bugr. „Až se zase dostaneš do lapáku, tak tě přijdem navštívit.“

	„Přineseme ti a tvýmu uvězněnýmu drobečkovi trochu domácí stravy,“ řekl Sokolí oko.

	„A pak, že se člověk v lapáku nemá,“ podotkl Cleve a v odlesku pouliční lampy se mu stříbrné zuby jen blýskaly.

	„Ještě jednu věc,“ řekl Bugr a kývl na Sokolí oko hlavou.

	„Už jsem vám dal tři,“ naštětil se Cleve. „Víc pro vás nemůžu udělat.“

	„Tohle tě nebude nic stát,“ usmál se Bugr. „Je to jenom maličkost, Cleve.“

	„Tak co ještě?“ optal se Cleve a pomalu se přesouval k zaparkovanému autu a čekajícím prostitutkám. „Ale rychle.“

	„Pověz mi, kdo je tvůj zubař?“ otázal se Bugr.

	 

	* * *

	 

	Bugr přiložil čepel kapesního nože k dealerově uchu. Levou rukou ho svíral kolem krku a držel několik čísel nad podlahou. Dealer byl vyzáblý, s vypoulenýma očima a umaštěné černé vlasy mu padaly přes obličej.

	Byli na prázdném záchodku u Port Authority, Sokolí oko se zády opíral o vstupní dveře. Dealerovy skelné oči kmitaly z Bugra na Sokolí oko a snažily se zařadit dva muže, kteří ho bez varování popadli na ulici a hodili do prvních otevřených dveří, na které padli.

	„Já vím, kluci, že nejste dealeři,“ řekl. „A nemyslím si, že jste policajti.“

	„Jsme milosrdní bratři,“ řekl Sokolí oko.

	„A přišli jsme ti zachránit tvou zasranou duši,“ prohlásil Bugr a vysunul dealera proti špinavé zdi ještě výš. „Takže nejlíp uděláš, když se budeš moc a moc snažit, abys nám udělal radost.“

	„Vezměte si všecko, co mám,“ řekl dealer hlasem, který přecházel do fistule. „Postačí na ulici pro deset, klidně i dvanáct.“

	„Prodáváš hérák jednomu frajerovi, kterej na dolním konci pase po děckách, co zdrhla z domova, a říká si X,“ řekl Sokolí oko a přitiskl ukazovák k noži v dealerově uchu. „Řekni nám, jak se jmenuje, pokud nechceš do konce života odříkávat litanie.“

	„Jestli, kluci, hledáte holčičky, není problém, v tom vám rád pomůžu,“ řekl dealer. „X je na to kabrňák. Ten vyčenichá čerstvě vylíhlý holátko na poušti.“

	Bugr lehce pohnul ostřím nože po kraji dealerova ucha a po dealerově krku začal stékat čůrek krve. „Vy, kluci, nejste žádný zasraný milosrdný bratři,“ zamumlal dealer.

	Bugr sevřel pevněji rukou dealerův krk, až vykřikl bolestí a oči mu lezly z důlků. „Jediné, co od tebe chceme slyšet, je jeho jméno,“ řekl Bugr. „Tak už nám rozumíš?“

	Dealer přikývl a Bugr povolil stisk. „Malcolm Juniper,“ řekl. „Kroutili jsme to kdysi spolu v Attice.“

	„Kdepak spává?“ zeptal se Sokolí oko a vložil si do úst čtyři větrové bonbony.

	„Jednou tu, jindy tam,“ řekl dealer. „Nemá stálej flek. Před pár tejdny ho pustili z lochu.“

	„Kde bude spát dneska večer?“ zajímal se Bugr a otřel čepel nože o rukáv dealerova obnošeného sametového saka. Pak vytáhl z kapsy kalhot kapesník a podal ho dealerovi. „Utři si krev na uchu,“ řekl mu. „Až potom, co odpovíš na mou otázku.“

	„Zrovna teď bejvá na Třicátý devátý ulici na jednom hlídaným parkovišti,“ řekl dealer a položil kapesník vedle ucha. „Zaplatil zálohu nejmíň na čtyři dny.“

	„Kdy?“ zajímal se Sokolí oko.

	„Včera,“ řekl dealer. „Možná předevčírem.“

	„Hleď, aby ses nezmejlil,“ doporučoval mu Bugr.

	Otočil se k dealerovi zády a kráčel směrem k Sokolímu oku a k východu a nůž si strkal do zadní kapsy.

	„Myslíte, že mě to budou muset šít?“ zeptal se dealer a tiskl si zakrvácený kapesník k ráně. „Vypadá dost hluboká.“

	„Ani felčaři nejsme,“ prohlásil Sokolí oko, když za sebou zavíral dveře.

	 

	* * *

	 

	Malcolmovi Juniperovi bylo dvacet sedm let a měl za sebou čtyři týdny na svobodě poté, co si odkroutil tři roky v Attice za znásilnění a za sexuální obtěžování, když na protější straně ulice spatřil ubrečenou holku. Uculil se, potáhl si z jointu a nastartoval motor třešňově červeného chryslera Imperial. Zalomcoval řadící pákou, zařadil rychlost a zamířil přes rušnou křižovatku, jeho skelný pohled v předtuše kořisti dopravu sotva vnímal.

	„Nepotřebuješ, kočičko, trochu pomoct?“ byla první slova, která Malcolm pronesl k Jennifer Santoriové. Natáhl se přes přední sedadlo a mluvil k ní otevřeným okénkem.

	„Nic mi není,“ vypravila ze sebe. Jennifer civěla na jeho zjizvené a rozpraskané rty a prsty jedné ruky, kterými svíral volant.

	„Když ti nic není, tak bys neměla stát venku v dešti,“ zasmál se Malcolm. „Měla bys být někde v bezpečí a teploučku. Se svou rodinou.“

	„Já tu jsem s rodinou,“ prohlásila Jennifer.

	„Já teda vidím jenom tebe,“ řekl Malcolm.

	„Jsem tu s bratrem,“ řekla Jennifer, otočila se od auta a pátrala, co nejdál mohla, v ulicích. „Já tu jsem s bratrem. Musel si odskočit na záchod. Řekl mi, abych tu na něj počkala.“

	Jennifer lhala. Ztratila se a věděla to. Byla to od ní ukrutná pitomost, že nepočkala na Anthonyho před záchodkem, jak jí řekl. Ale on tam byl takovou strašlivou dobu, tak jako vždycky doma, a ona už nedokázala na něj čekat, když kolem ní všichni ti lidé někam pospíchali, někteří se na ni podívali a usmáli se, jiní, ve špinavých šatech, které držely pohromadě jenom provázky a nitěmi, po ní hodili prázdným pohledem. Byl tam strašlivý puch, který ji štípal do nosu, puch zaschlé moči, postříkané po zdech a podlaze. Jennifer si přitiskla ruku v rukavičce k ústům a polkla, aby se nepozvracela.

	Potřebovala odtud odejít, třeba jenom na pár minut.

	Vyjela eskalátorem na čerstvý vzduch, který přivítala hlubokým nádechem. Eskalátor jel pomalu a trhaně a shora k ní pronikaly výkřiky kamelotů, prodávající ranní noviny. Opatrně seskočila z eskalátoru, zahnula doleva a brzy ji pohltil dav lidí, kteří stejným tempem kráčeli za různými cíli. Začala se usmívat a na chvilku její zvědavost převládla nad strachem z neznámého města.

	Šla ulicemi města, o kterém vždycky slýchala a které viděla za svůj život snad desetkrát. Bylo to město, o kterém její bratr mluvil s nádechem obdivu. Do téhož města jezdil každý den její otec s obavami a nejistotou a její matka jenom při zvláštních příležitostech. Byla tu sama, kráčela mezi ostatními lidmi, kteří tu byli doma, ve stejném tempu s hladovými i sytými, se zoufalci i optimisty.

	Prošla třemi ulicemi, než se po rozjaření z dobrodružství dostavila úzkost procitnutí. Otočila se a snažila se vrátit zpět. Dvakrát špatně zabočila, pak rychle přeběhla na červenou, a pak jí ještě chvíli trvalo, než si uvědomila pravdu.

	Víkend, o kterém spolu se svým bratrem snila, se změnil v noční můru.

	A právě kolem toho rohu byl na číhané Malcolm Juniper.

	„Na nějakým suchým místě by se ti čekalo mnohem líp,“ říkal jí Malcolm a natáhl se ke druhým předním dveřím.

	Semafor, před kterým Jennifer stála, přeskočil z červené na zelenou, ale ona se nepohla. „Někde se asi zastavil, aby si koupil něco k jídlu,“ řekla.

	„Pomůžu ti ho hledat,“ řekl Malcolm.

	Jennifer zaváhala, než nastoupila do auta, ale na to, aby si vzpomněla na otcovy neustálé litanie, že musí být opatrná, byla příliš vystrašená. Zabouchla za sebou dveře auta a zmizela ve světě tmy.

	 

	* * *

	 

	Malcolm Juniper vyšel ze vchodu lahůdkářství a hned si všiml, že se k němu přes ulici ženou Bugr a Sokolí oko. I na tu dálku vypadali oba dva, jeden napadající na pravou nohu a druhý dýchající ústy, jako očividní policajti. Malcolm si přitiskl k tělu papírovou tašku s whiskou Colt 45 v balení po šesti kusech, zahnul za roh a snažil se zachovat rozvahu, protože pochopil, že tihle dva jdou po něm. I kdyby ho sbalili, moc by toho na něj neměli. Nebyl ozbrojený, na stanici se hlásil pravidelně a ve třech restauracích s rychlým občerstvením se zajímal o místo. Vzor vězně propuštěného na podmínku a poslední člověk, na kterého by policista mohl ukázat prstem, že unesl dítě.

	Ale Malcolm Juniper byl zkušený kriminálník, který strávil větší část své dospělosti za chladnými mřížemi kriminálu. Jeho instinkt bývalého trestance mu napovídal, že dva muži, kteří ho sledují, se nezajímají o pravděpodobnou příčinu ani o práva Miranda. Oba dva vypadali vážně, chtěli tedy, buď aby něco práskl, což by dostalo Malcolma do potíží na ulici, nebo věděli o té holce, což by ho dostalo za mříže do chvíle, než by ho vynesli nohama napřed. Každopádně se Malcolm Juniper nehodlal nechat chytit. Dneska ne.

	Přešel na červenou a zamířil ke čtyřicátým ulicím a Osmé. Na ulicích bylo plno lidí, kteří šli do práce a mířili na autobusová nádraží. Postranní ulice byly ucpány dopravou, jerseyské automobily se snažily dostat na parkoviště se čtyřiadvacetihodinovou parkovní dobou za dvanáct dolarů. Oba dva muži se přiblížili a kráčeli ani ne čtyři metry za ním, zdálo se, že bílý chlap by po něm vyrazil jako první, jeho dvojče nevypadalo, že by po něm skákalo na ulici. Ale stejně, nejhorší nakládačku svého života dostal od černých policistů a zdálo se, že ten, který ho sleduje, nemá pro ránu daleko.

	Malcolm byl dost chytrý na to, aby věděl, že by je nepřepral, neměl náladu se nechat prošacovat, a rozhodně se nehodlal nechat zatáhnout někam do baráku a obvinit z něčeho, co vůbec neudělal. Zůstala mu pouze jediná schůdná volba, a tak se pro ni rozhodl, přešel Čtyřicátou první ulici a zahnul doprava směrem k Deváté avenue do ulic, které nebyly tak rušné.

	Malcolm si přehodil tašku s whiskou přes rameno a dal se do běhu, mířil k West Side Highway, kde stojí řada barabizen, ve kterých se nalejvá a hraje hazard.

	„Králík nám zdrhá, Bugy,“ vykřikl Sokolí oko a dal se do běhu.

	„Zkusíme s ním držet tempo,“ řekl Bugr, který běžel vedle něj. „Pro změnu.“

	„Mluvíš jako civil,“ řekl Sokolí oko a ignoroval bolest v hrudníku při běhu.

	„Uhání k silnici,“ Bugr se snažil mírnit otřesy, které jeho špatné noze působil tvrdý beton. „Musíme mu překřížit cestu, než se dostane na Desátou.“

	„Pokud se my dostaneme na Desátou,“ ucedil Sokolí oko a začal zpomalovat, protože každé hlubší nadechnutí mu působilo nesnesitelné pálení v plicích.

	„Proti nám teď vypadá jako Jesse Owens,“ řekl Bugr a frustrace v jeho hlase byla stejně silná jako bolest.

	„Když někoho honíme my, tak je každej Jesse Owens,“ usoudil Sokolí oko a utíral si studené kapky potu z čela.

	Zastavili se u stanoviště taxi, oba dva lapali po dechu, v předklonu, s rukama na kolenou a obličejem zkrouceným bolestí, Malcolm Juniper se jim dávno ztratil z očí.

	Sokolí oko ustoupil o krok zpět a opřel si bolavou nohu o taxi. „Co to vlastně vyvádíme?“ zeptal se vztekle. „Už jsme v háji. Tyhle ptákoviny už pro nás dávno nejsou. Jsme hotoví, jak ty, tak já a máme na to papíry.“

	„Jenom jsme trochu zlenivěli,“ sípal Bugr, chodil dokola v malých kruzích a přál si, aby bolest v jeho hrudi a noze od něj odešla tak daleko jako Malcolm. „Musíme chytnout druhej dech.“

	„Máme dechu tak akorát,“ konstatoval Sokolí oko melancholicky. „Já na svýho vrátného a ty na vzpírání vidličky se špagetami.“

	„Nemůžeš se z toho vyvlíknout,“ řekl Bugr a chytil Sokolí oko za bundu. „To přece dobře víš. A nikoho jinýho než tebe nemám.“

	„Mrzí mě, co se stalo s dcerkou tvýho přítele,“ řekl Sokolí oko a zvolna odstrčil Bugrovu ruku. „A rád bych pomohl. Ale mě ona nepotřebuje. Ona potřebuje pomoc policajta. Policajta se vším všudy. A ne chromajzla, kterej nemůže lapnout druhej dech.“

	Sokolí oko poplácal Bugra po ruce, zapnul si bundu proti chladu a zamířil k Osmé avenue. Bugr tam stál a díval se za ním, dosud lapal po dechu, všechno ho bolelo a slzy mu kapaly po stranách nosu. Zamířil ke vstupním schodům jednoho činžáku bez ohledu na to, že na něj civěli řidiči taxislužby, kteří čekali na zákazníka. Před suterénním bytem stály v řadě tři popelnice. Odtrhl víko jedné z nich, vyzdvihl ji do úrovně hrudníku a hodil na zem. Díval se, jak se pytle s odpadky kutálejí ve větru, jak se pruhy špinavých papírů a použitých papírových ručníků lepí k bokům zaparkovaných automobilů. Díval se, jak se pomačkaná popelnice kutálí s kopečka a jak se zarazila o značku zákaz parkování.

	Bugr Frontieri se ohlédl po taxikářích, kteří na něj mlčky zírali. Zhluboka se nadechl a vykročil pryč, ruce v kapsách, s nohou pálící od běhu bolestí, pomalu šel tichou ulicí, před sebou nic než čas.
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	Malcolm Juniper stál v temném koutu jednopokojového bytu a civěl na Jennifer Santoriovou. Tvář holčičky byla protkaná slzavými cestičkami a samá modřina; měla roztažené ruce, obě zápěstí připoutaná k horní trubce radiátoru. Od pasu nahoru byla nahá, tenké nožky přikrčené po boku, křehké tělíčko se chvělo studenou prázdnotou místnosti.

	„Ty musíš bejt něco extra,“ řekl Malcolm a očima se pásl po nevyvinutých prsech, „přilepili se na mě jacísi policajti.“

	Jennifer se podívala na muže, o kterém se kdysi domnívala, že jí pomůže najít jejího bratra, a pokusila se zformovat slova prosby, aby ji pustil. Přinutila se překonat šmouhy, které jí vyskakovaly před očima, a zaostřit zrak na Malcolma Junipera. Hrozně ji pálilo v krku, polámané tělo ji bolelo a nic si nepřála tolik, jako se vrátit zpátky do svého newjerseyského domova, který tak často považovala za otravné vězení.

	Zdály se to být měsíce, co ji sebral tam někde u Port Authority a skoro hodinu s ní jezdil v roli milosrdného samaritána kolem dokola, starostlivý pohled pod svraštěným obočím. Zaparkoval a vyšel ven, aby jí koupil pepsi a hot dog v občerstvení s nepřetržitým provozem, vrátil se s jídlem a úsměvem a upřímným ujišťováním, že jejího bratra jistojistě najdou.

	Jennifer pocítila únavu, víčka jí klesala a pálila z nedostatku spánku. Dlouhá jízda autobusem ji vždycky trochu uspávala a navíc byla vystrašená tím, že ztratila Anthonyho, a tak vypadalo naprosto přirozeně, že si udělala pohodlí na zadním sedadle, jak jí Malcolm navrhl, stočila se do klubíčka, zatímco Malcolm bude dále pátrat po chlapci, kterého neměl vůbec v úmyslu najít.

	Probudila se s jeho ústy na svých rtech, jeho ruce jí jezdily nahoru a dolů po těle, kalhotky měla stažené kolem kotníků a mezi nohama ostrou bolest. Její oči přetékaly zděšením, jeho svítily opovržením.

	Znásilňoval ji téměř tři hodiny, fackoval ji do obličeje a po rukou, a když ji zrovna nenásilnil, přejížděl jí hořícími zápalkami po stranách stehen a přes prsa. Nalil ji do hrdla levnou whisku a škodolibě se rozchechtal, když se zakuckala z její odporné chuti. Zapálil si dýmku s crackem a foukal jí kokainový dým do plic, hlavu ji tlačil dozadu a tiskl ji přitom do zadního sedadla svého auta.

	Parkovali na opuštěném místě poblíž masného trhu na Čtrnácté ulici, s okýnky vytaženými nahoru a zamlženými dechem a kouřem, lampa pouličního osvětlení nad nimi je zalévala kalným světlem. Když si šel pro cigarety, připoutal jí ruce k jednomu držadlu u dveří a nohy k druhému a do úst jí nacpal kapesník. Zanedlouho byl zpátky s dalším mužem, kost a kůže, s rameny svěšenými a chováním šílence, a nechal mu ji za cenu Big Maca a velké koly.

	Při posledním znásilnění se propadla do černé tmy, nechala se bolestí, drogami a whiskou odnést pod peřinku snů.

	Když se probrala, byla připoutaná za ruce k radiátoru, s třeštící hlavou a spečenou krví a semenem přischlými k tělu. Pomalu otevřela oči, místnost, když ji zvenku ozářilo světlo z ulice, se jí odkrývala jako zástup stínů. Nohy jí bezvládně ležely a ledové ruce jí mrtvě visely z trubky nad hlavou. Špatně se jí dýchalo, plíce a nosní dírky měla propálené kokainovou a whiskovou dietou.

	Malcolm Juniper stál nad ní, na sobě pouze hnědé ponožky, na tváři šílený úsměv, v pravé ruce dýmku s crackem, v levé kuchyňský nůž.

	„Jsme na dně,“ zatřepal jí Malcolm dýmkou s crackem před očima. „Ale něco se zase najde. Junior zajistí další přísun, aby se ti rozsvítily oči. Nebude to dlouho trvat.“

	Jennifer k němu vzhlédla, zuby zaťala do dolního rtu a narazila jimi na okoralou a citlivou kůži s kapkami krve na okrajích prasklin.

	„Zabiješ mě?“ zeptala se.

	Slova se tlačila ven pomalu, obalená chuchvalci bolesti a dalších potíží. Strašně moc se jí chtělo plakat, křičet o pomoc, ale nedokázala k tomu sebrat sílu. Takže se ještě jednou zhluboka a bolestně nadýchla a znovu se zeptala: „Zabiješ mě?“

	Malcolm Juniper se svezl do dřepu a položil dýmku s crackem mezi ně na podlahu. Přiložil jí ostrý konec nože ke straně krku a silně vtiskl do kůže. Volnou ruku natáhl a masíroval jí paže.

	„Kdybych tě zabil, jako bych vyhodil prachy oknem,“ řekl nejkonejšivějším hlasem, na který se zmohl. „Na to seš moc drahý zboží. Ty seš pro mě životní výhra, ale trochu jinak, než si myslíš.“

	„Chci jenom domů,“ řekla Jennifer a na tvářích cítila závany jeho páchnoucího dechu. „Nikomu nic neřeknu. Ani o tobě. Jenom řeknu, že jsem se ztratila.“

	„Dostaneš se domů, děťátko,“ řekl Malcolm svým svůdným hlasem. „Jenže to bude trochu jinej domov. Trochu nezvyklej. Takže teď právě ty a já musíme myslet na Juniora a jak udělat, aby byl šťastnej.“

	„Proč mi to děláš?“ zanaříkala Jennifer spíš udiveně než zuřivě.

	„Seš dobrá cena za dobrej šluk,“ řekl Malcolm, hleděl skrz Jennifer a jeho oči a jeho mysl odpluly jinam. „A nikdo nemá lepší kouření než Junior. Kvalitku. Ať to stojí, co to stojí, stojí to za to.“

	„Proč? Řekni proč?“ žebronila Jennifer v tiché místnosti a horní polovina těla se jí třásla v ledových závanech, které sem pronikaly prasklinami ve zdi.

	„Junior není normální jako já a ty,“ řekl Malcolm a odtáhl nůž z Jennifeřina krku. „Ten ti nedá za lupení ani hovno. Nemůžeš se prostě jen tak přihasit a vypláznout mu prachy za šluk. A čičinka ho už tuplem nezajímá, takže navrhnout mu, aby si s tebou zaskotačil, nemá cenu.“

	Jennifer zavřela pusu a oči, dýchala nosem a snažila se překonat úporné nucení se vyzvracet.

	„Junior je nábožensky založenej,“ řekl Malcolm, který teď vstal a otíral nůž o stranu Jennifeřiny paže. „Ten čurák se modlí v jednom kuse. Je v tom podělaným voodoo, jak tam zabíjejí kočky a psy, pijou jejich krev a jejich tělo spálí. Ale on si vždycky něco nechá pro sebe. Kost, zub, nehet, oko. Věší si to na zlatej řetěz, co má na krku. Jak to s ním mává tam uvnitř, si nechává hezky pro sebe.“

	Jennifer vydávila trochu hlenu a vyplivla ho na podlahu, několik centimetrů od dýmky s crackem, která ležela vedle ní. Malcolm si toho nevšímal a přejížděl nožem pomalu mezi prsty dívčiny ruky.

	„Takže si říkám, že ty a já pěkně dáme Juniorovi takovej malej dáreček,“ řekl Malcolm. „Něco takovýho, co by se mu mohlo hodit na ten jeho řetěz. Však ty víš, co by to mělo bejt za dáreček, že pusinko?“

	Jennifer se rozšířily oči, náhlý záchvat strachu ji přirazil zády ke stěně a ruce se jí křečovitě zaťaly v pěsti. Když Malcolm otevíral Jennifeřinu levou ruku, hvízdal si „Sittin’ by the Dock of the Bay“ od Otise Reddinga. Kopala proti němu nohama a snažila se dostat do takové blízkosti, aby mohla kousat, ale on jí odstrčil hlavu dozadu a odpáčil jí ukazováček.

	„Co se tak šprajcuješ, pusinko,“ řekl prázdným hlasem. „Vždyť je to jenom dárek.“

	Uviděla v jeho očích na pozadí obvyklé škodolibosti jasný záblesk šílenství a poznala, že upadla do rukou samotného zla, které ji neušetří ani mučení, ani smrti.

	Zvedla hlavu a uviděla, jak se do jejího prstu noří ostrá čepel a Malcolmův staccatový smích se proplétal s jejím řevem.

	Tam venku, na studených ulicích studeného města, padal jekot děvčátka jako vodopád na tichou armádu prázdných automobilů a nepřítomných tváří.

	 

	* * *

	 

	Bugr stál uprostřed uličky, zády se opíral o plakát Jimiho Hendrixe, jedl kus studené pizzy a v ruce držel šálek s černou horkou kávou. Měl na sobě zapnutou černou koženou bundu, pomačkané džíny, kanady a modrou čepičku. V přední kapse kožené bundy měl dvaadvacítku a poloautomatickou čtyřiačtyřicítku měl zastrčenou vzadu za džínsy. Pochutnával si na pizze, popíjel kávu a sledoval tohoto časného jitra harlemskou ulici, plnou modrých límečků chvátajících do odborové práce, a u vchodů do starých činžáků zase jiné, v polovědomí, přemýšlející o tom, jak se dostat k další dávce.

	Bugr se naposledy zakousl do pizzy, kůrku hodil do kelímku od kávy a obojí strčil do otevřené popelnice.

	Zhluboka se nadechl a odcházel z uličky.

	Celou noc nespal, seděl v pohodlném křesle ve svém tichém bytě a civěl do chladného vzduchu otevřeného okna. Poprvé, co si pamatoval, měl strach. Naučil se už žít s bolestným vědomím své invalidity a tepající bolesti v nohou a na prsou netišil pilulkami, které mu předpisoval lékař, ale denní dávkou Nunziova domácího červeného, skladovaného ve vlastním sklepě. V Bugrovi hlodala jakási neurčitá nespokojenost a usazovala se mu ve vnitřnostech do silné vrstvy bublajícího napětí. Cítil se bezmocně a bezradně.

	O svém odchodu do důchodu si Bugr nedělal žádné iluze a nebyl nikterak zklamaný. Nebyla žádná oficiální zpráva, žádní hlavouni mu ozlomkrk neběželi zapumpovat pravicí a provolávat díky za dlouhé hodiny práce a všechna ta léta, která strávil schoulený v nebezpečných situacích, v očekávání, že obdrží nebo uštědří nějakou kulku. Za svou kariéru učinil přes osm tisíc zatčení s 94% odsouzeními, a nedostalo se mu ani pokývnutí hlavou od úředníka v evidenci za drátěnou přepážkou, který od něj přebíral papíry pro odchod do důchodu. Bouchl na ně razítko a zase se vrátil ke své kávě a oblíbenému seriálu.

	Byl to smutný konec jeho kariéry, nikoliv však neobvyklý. Někteří to vzali lehce, netečnost jejich oddělení je nikterak nevyvedla z míry. Jiní nesli odchod domů s hořkostí, která v nich kvasila pod povrchem, když si v duchu připomínali své velké chvíle. U těchto mužů se minulost a budoucnost většinou slila do potemnělého azylu nějaké místní hospody.

	Bugr byl postaven před dlouhou a jitřivou změnu na své pouti.

	Penze mu nesvědčila tak, jak by nastalo v případě méně složitého člověka. Tolik peněz neměl, aby mohl vyrazit na cesty a užívat si, ale zase mu stačily na to, aby se posadil ke stolu v jediné restauraci, kde se cítil tak dobře, že se tam dokázal uvolnit. Jako policajt měl své vlastní píchačky a hrozně mu vadilo, že ho o tento chronometr připravili v době, kdy byl ještě moc mladý na to, aby se vyhříval u krbu, a moc starý na to, aby řádil do kuropění.

	Byl to jeden z důvodů, proč se ujal případu Jennifer Santoriové.

	Věděl, že je to bláznivý nápad. Jak by mohl najít unesenou dívku, když by se měl raději houpat v křesle někde na sluníčku, které by zahřívalo jeho rány, a poslouchat přitom něco optimistického z rádia? Hledat Jennifer bylo riskantní a Bugr věděl, že kdyby měl rozum, tak by šel od toho. Ale on vždycky žil pro riziko. A teď bylo riziko to jediné, co mu zbylo.

	Zdravý rozum mu říkal, že děvče je buď dávno mrtvé, nebo mimo oblast. Ale policista uvnitř něj odsunul zdravý rozum stranou a dal slovo síle a egu svého policejního odznaku. Jestli byla naživu a jestli ji měl někdo najít, pak to byl Bugr Frontieri, ať invalidní nebo zdravý, který ji mohl přivést domů. Věřil tomu veškerou silou, která zbyla v těle, které ho nedávno tak zradilo při bezvýsledné honičce na manhattanské ulici. Právě proto nespal celou noc a právě proto byl tady, kráčel zastrčenou harlemskou uličkou a mířil k bordelu, který vedla v pěkné vilce stopadesátikilová madam se skleněným okem.

	Kdyby se tu Bugr Frontieri ocitl ještě jako policajt, nestačilo by mu opřít se o bok žlutého automobilu, snažit se nabrat do plic chladný vzduch mezi neznámými řidiči, pro které znamenal asi tolik, jako špačky od tužek válející se se na náměstí One Police Plaza. Léta razií, pronásledování a přestřelek, musel Bugr ukončit trochu efektněji.

	Tak, že najde Jennifer Santoriovou. A kdyby měl opravdu velké štěstí, mohl i zemřít jako vítěz.

	 

	* * *

	 

	Bugr přešel křižovatku na červenou, prokličkoval skupinou soukromých taxikářů, přijíždějících na periferii ulovit zákazníka, a zamířil k udržované vilce. Ruce měl vražené do kapes u džín a hlavu skloněnou proti větru, unášený vírem vlastních problémů. Uslyšel za sebou kroky a uviděl velký stín, který překryl jeho vlastní.

	Zastavil se a otočil.

	„Neříkej mi zase,“ prohodil, „že bys mě mohl sejmout kdykoli a odkudkoli by se ti zachtělo.“

	„Támhle v tý uličce,“ kýval Sokolí oko hlavou, „bych ti ustřelil hlavu rovnou do popelnice.“

	„Myslel jsem, že jsi na takový ptákoviny moc starej a moc děravěj od kulek,“ řekl Bugr a podíval se na něj. „Nebo mi ještě navíc přestává sloužit sluch?“

	„Já jsem moc starej,“ řekl Sokolí oko. „A ty taky.“

	„Ale jsi tady,“ řekl Bugr.

	„Všechny případy, na kterejch jsme dělali spolu, jsme zatím dotáhli do konce,“ řekl Sokolí oko. „Vyhodili nás proto, že nás rozsekali na cucky, ne proto, že jsme si neporadili s případem.“

	„Chci si zajít za Bel,“ řekl Bugr a kývl směrem k vilce. „Chceš jít se mnou?“

	„Jenom na pár slov?“ zajímal se Sokolí oko a vykračoval si podél Bugra. „Jestli ne na víc, tak tu na tebe můžu počkat.“

	„Nikdy nechodím k Bel na víc, než na pár slov,“ řekl Bugr a zamířil k pískovcové vilce. „Kdyby se to snad mělo někdy změnit, tak tě žádám, abys mě odtud vlastnoručně vynesl.“

	„Hřálo by mě u srdce,“ řekl Sokolí oko, „kdyby ses jednou chtěl probudit vedle Bel.“

	 

	* * *

	 

	Bel si míchala velký šálek černé kávy tlustou dřevěnou lžící, skleněné oko se pod rozzářeným lustrem v jídelně lesklo. Bugr a Sokolí oko seděli proti ní, přitisklí k sobě na červeném sametovém divanu pro cukrující pár. Pětipokojový rušný byt byl vybaven pěkným nábytkem, čistě uklizený, na oknech visely červené saténové závěsy, na dřevěných podlahách ležely tlusté plyšové koberce. Všude ze stropu visely zdobné lustry se slabými žárovkami a naškrobenými bílými stínidly. Vůně vonných tyčinek se táhla chodbami a splétala polehounku s vůní parfémů a marihuanovým kouřem.

	Bel seděla na otomanu přeplněném polštářky, o které se opírala rukama a boky. Byla to velká žena s vyrovnanou povahou, faldy černé kůže jí téměř zakrývala průsvitná noční košilka a kytičkovaný purpurový župan. Měla dlouhé nehty, každý nalakovaný v jiném odstínu. Buclatá hladká tvář byla bez makeupu a velké nohy měla pohodlně stočené pod županem.

	Švihla pozlaceným zapalovačem a zapálila si konec cigarety značky Lord s filtrem. Dlouze potáhla z cigarety a kouř se jí ovíjel v malých obláčcích kolem zničeného oka. Stále míchala kávu a usmívala se na dva bývalé detektivy.

	„Vy byste, pánové, rádi pracovali jako bezpečnostní služba?“ zeptala se hlasem proradným jako mořská vlna. „Chtěli byste mi pomáhat chránit má děvčata proti špatné společnosti?“

	„My tady nehledáme práci, Bel,“ řekl Bugr. „My hledáme jedno děvče.“

	„Nabízela jsem vám je zadarmo, když jste ještě byli u policie,“ řekla Bel s nehasnoucím úsměvem a uchopila šálek velkou tlapou, na níž tloušťka stírala každý náznak kloubů. „Tehdy jste neměli zájem. Možná, že teď jste oba starší a třetí vrchol trojúhelníku už není tak snadno k mání.“

	„Nechceme vaše děvče,“ řekl Sokolí oko. „Neračte se hněvat.“

	„Ani nápad, cukroušku,“ zašveholila Bel a dvakrát si mohutně lokla kávy. „Ale aby bylo jasno, pro jiný nedělám. Chceš děvče někoho jinýho, promluv si s někým jiným.“

	Bugr vstal, vytáhl z přední kapsy kožené bundy fotografii Jennifer Santoriové a položil ji na kulatý stolek vedle Belina popelníku. Pak se otočil a vrátil se na místo vedle Sokolího oka, kde předtím seděl.

	„Unesli ji někde od Port Authority, před několika dny,“ řekl Sokolí oko. „Zachytili jsme stopu člověka, který ji unesl, je to pouliční krysa, která si říká X. Ve skutečnosti se jmenuje Malcolm a živí se tím, že prodává na trhu mladý holky, který utekly z domova nebo se ztratily.“

	„Zdá se, že o Malcolmovi víte asi tolik, kolik bych vám toho mohla říct já,“ řekla Bel. „Kromě toho víte, že můj obchod je čistej. Já obchoduju výhradně s profesionálkama. Nekupuju čerstvý maso.“

	„My právě potřebujeme, abys nám řekla, kdo ano, Bel,“ řekl Bugr. „Posledních několik let jsme vypadli ze hry.“

	Bel zvedla Jennifeřinu fotografii a pečlivě ji studovala svým jediným zdravým okem.

	„Hezká dívka,“ řekla. „Dvanáct, možná třináct. A je bílá. Jsou lidé, kteří za to rádi dobře zaplatí.“

	„Právě ty bychom rádi našli,“ konstatoval Bugr.

	„Obchod, kterej hledáte, nikdy netrpěl nedostatkem lidí,“ řekla Bel a položila fotografii zpátky vedle popelníku a do úst si vložila další cigaretu. „Je to jako s autama. Jak jednou podepíšete papíry, strčíte peníze do kapsy, už to auto nikdy neuvidíte. Totéž platí pro maso. S tou výjimkou, že peněz je víc a nepodepisují se žádný papíry.“

	„Kdybys byla Malcolm, komu bys chtěla holčičku prodat?“ zeptal se Sokolí oko.

	„Kdybych byla Malcolm, medoušku, spolkla bych jed na krysy,“ zhnusený pohled natřásl faldy na Belině obličeji.

	„Tak ještě jednou,“ řekl Bugr. „Kdo by byl poslední chlap, u kterýho bys nejméně ráda viděla některou ze svejch děvčat?“

	Bel hodila pohledem přes stůl na Bugra a Sokolí oko, cigareta jí visela z koutku spodního rtu, skleněné oko na ně strnule civělo. Zhluboka se nadýchla, aby si vyplnila plíce kouřem, a opřela svůj mohutný zátylek o bok jednoho z měkkounkých polštářků.

	„Walt Billings,“ řekla. „Venku se mu říká Junior. Je to bílej kluk s prachatým papínkem a chorobnou zálibou v tom, čemu říká klenoty.“

	„Jak moc chorobnou?“ zajímal se Sokolí oko.

	Bel ztlumila hlas téměř do šepotu. „Sbírá kusy těl. Věší si je kolem krku, zápěstí, kotníků. Pánbůví, kam ještě. Když má Junior potřebu doplnit svou sbírku, vymění s únoscem holku za fet. Obvykle je to děvče, který policajti přestali hledat a považují ji za mrtvou. Jestli dítě, který máte na tý fotce, skončí u Juniora, tak se oba modlete, aby brzy umřela.“

	„Kde se pohybuje?“ zeptal se Bugr, vstal, zvedl si límec na bundě a zastrčil ruku do přední kapsy džín.

	„Většinou na Manhattanu,“ Bel dopila poslední kapky kávy. „Okrajovým okresům se vyhýbá. To se vážně divím, že jste na něj za ta léta, co jste tady honili všechny možné hříšníky, nenarazili.“

	„Kdybychom na něj narazili, tak už by dneska nebylo o čem mluvit,“ Sokolí oko kývl Bel na pozdrav a zamířil ke vstupním dveřím opatřeným dvěma zámky.

	„Díky za informace, Bel,“ řekl Bugr. „Můžu ti to nějak oplatit?“

	„Ber to jako laskavost pro starýho přítele,“ řekla Bel, sešpulila rty a poslala Bugrovi polibek. „Něco ti ale povím. Kdybych se náhodou doslechla, že si Junior dal šít dřevěný pyžamo, nebudu na úsměvy skoupá.“

	„Ženskej úsměv mě vždycky zlomí,“ řekl Bugr.

	 

	* * *

	 

	Malcolm s Juniorem si objednali velký papajový džus a opřeni o přepážku stánku s občerstvením na Times Square sledovali útlého černého výrostka s oholenou hlavou, jak sahá pro dva papírové poháry.

	„Pořádně se do toho opři, mladej,“ řekl Malcolm výrostkovi. „Nepřišel jsem na pěnu, ale na šťávu.“

	Výrostek nevzrušeně pohlédl na Malcolma a přikývl.

	„Jak to, žes tu holku sem nepřitáhl?“ zajímal se Junior, „Copak nevíš, že nekupuju zajíčky v pytli?“

	„To jsem nemohl riskovat,“ řekl Malcolm s náznakem úsměvu. „Jakmile by zblejskla tvůj ostrej pohled, lekla by se, že ji nasekáš jako cibulku na plotně a začala by prosit o holej život. Takhle křehoučký kotě jsem sehnal. Ale přinesl jsem závdavek.“

	Juniorovy se rozšířily oči, když Malcolmova ruka vklouzla do postranní kapsy a vyjela ven s tlustou rolkou toaletního papíru. Podal chomáč Juniorovi.

	„Co je tam?“ zajímal se Junior hlasem plným štědrovečerního napětí.

	„Dáreček,“ řekl Malcolm. „Jenom abych ukázal, že mám srdce na pravým místě.“

	Junior zády k Malcolmovi a výrostkovi opatrně rozbaloval toaletní papír. Když uviděl Jennifeřin uříznutý prst, zahihňal se a láskyplně ho pohladil. Pak ho zase zabalil a vložil si ho do náprsní kapsy u košile. „Díky,“ otočil se zpátky k Malcolmovi. „Vážně ti děkuju.“

	„Za málo,“ řekl Malcolm.

	Junior si vzal od výrostka pohárek s papajovým džusem. „Kolik za ni chceš?“ zeptal se, zhluboka se napil a nechal si na horním rtu oranžové vousy od pěny.

	„Za jeden tejden stojí,“ řekl Malcolm. „Potřebuju na pár dnů zmizet z ulice. Uvolnit se s nějakým fajnovým fetem, ale nechci po něm zůstat tuhej. Proto jsem zašel za Juniorem. Vždycky jsem u tebe nakoupil nejlíp.“

	„Za jeden týden stojí, Malcolme,“ řekl Junior, potřásl hlavou a dopil džus. „Nevím, co si myslíš, že jsem, ale já se sem nepřišel handrkovat.“

	„Já vím, co jsi.“ Malcolm se upřeně díval na Juniora a napůl prázdný pohár držel ve výši hrudi.

	Juniorovy oči zkameněly a svaly kolem čelistí se vyboulily. „Tak co teda jsem?“ zeptal se hlasem ledovým a s tělem napjatým. „Co si myslíš, že jsem, Malcolme?“

	Malcolm bystře zaregistroval náhlou změnu teploty Juniorova těla, na ulici se toho o něm doslechl dost, aby věděl, že by tu mohl snadno zůstat ležet s napůl nedopitým pohárkem papajového džusu v ruce.

	„Jsi obchodník, Juniore,“ řekl Malcolm a zuby se mu zaleskly v nejzářivějším úsměvu. „To jsi. Obchodník. A široko daleko ten nejchytřejší.“

	Junior odhodil prázdný pohár do odpadkového koše po levé ruce. Napětí z jeho těla vyprchalo, ramena se uvolnila a do očí se mu vrátil mírný výraz. „Tak dobře,“ řekl Junior, „tak my dva spolu dojednáme jeden obchůdek.“

	„Kdy?“

	Junior otočil zápěstím a podíval se na rolexky. Byl vysoký a pevně stavěný, s tělem, které trénoval jeho osobní trenér třikrát v týdnu v jednom módním fitcentru ve městě. Bylo mu něco přes dvacet, měl pěknou hladkou tvář a hustou blond hřívu, kterou mu udržovali v jednom kadeřnickém salónu, měl sčesanou dozadu a zpevněnou tužidlem. Nosíval výhradně luxusní dovozové věci, které mu platila shovívavá matka, kterou vídal přibližně pětkrát do roka.

	„Spěcháš na výměnu?“ zajímal se Junior a položil na pultík pět dolarů. „Nebo si chceš s holčičkou ještě trochu pohrát?“

	„Člověk se nikdy nemůže nabažit někoho tak sladkýho, jako jsem našel,“ řekl Malcolm a díval se, jak výrostek vrací na pět dolarů dva padesát a jak se k nim Junior obrací zády.

	„Takže kdykoli po sedmé,“ prohodil Junior přes rameno a loudal se ke schodům, které ho vyvezou z Times Square na ulici. „A pěkně ji umyj, než mi ji přivedeš.“

	„Vlastnoručně ji vydrbu mýdlem, Juniore,“ sliboval Malcolm, usmál se na výrostka a shrábl drobné, které tam zbyly. „Dodám ti ji čisťounkou, jako čerstvě narozené mimino a jako ze škatulky.“

	 

	* * *

	 

	Bugr strčil vrátnému před nos svůj odznak a položil mu na rozechvělé rty ukazovák.

	„Billings,“ řekl.

	„Podlaží a číslo.“

	„Šestnáct A,“ řekl vrátný a kolem okraje čepice mu začaly vyrážet krůpěje potu. „Ale není tu. Je pryč.“

	„Máte klíč?“ zajímal se Bugr.

	„Všechny klíče má šéf,“ řekl vrátný. „Bydlí hned za rohem, první byt za schránkami.“

	„Tak mu jděte říct, že potřebujete klíč 16A,“ pobídl ho Bugr. „Řekněte mu, že se váš nájemník zamkl a že se k němu musíte neprodleně dostat.“

	„Co když mi nebude věřit?“ zeptal se vrátný.

	„Tak mu povězte, že tady na něj čeká šílenej policista s bouchačkou v ruce a nemůže se dočkat, až mu provrtá díru do břicha,“ řekl Sokolí oko.

	„Tak sypej, chlapče,“ povzbuzoval Bugr stále se třesoucího vrátného a strkal odznak do kapsy. „A snaž se. Zatímco budeš pryč, pohlídáme ti tady krám. Kamarád je z branže.“

	 

	* * *

	 

	Bugr a Sokolí oko stáli za kulatým mahagonovým stolem, prohlíželi si řadu kamer, pokrývajících prostory budovy a výtahů ze všech úhlů a telefonní systém připojený na tři počítače.

	„To má takový vybavení každej barák s vrátným?“ otázal se Bugr a zapnul kamery nastavené na různá místa.

	Sokolí oko přikývl: „Ty lepší jo. Je to poměrně novej systém. Ani ne rok starej. Z týto sekce se ovládá i výtah. Ty mu řekneš, do kterýho patra jedeš, a on ti tady navolí číslo.“

	„Takže se dostaneš jenom na to patro, který ti tady zmáčkne,“ řekl Bugr.

	„Snižuje to možnost vloupání,“ řekl Sokolí oko. „A ty víš přesně, kdo, kam a kdy jel.“

	„Funguje to obousměrně?“ zajímal se Bugr. „Nahoru i dolů?“

	„Jenom při příchodu. Kdy z bytu odejdeš, je pořád ještě na tobě. Ale když jdeš dovnitř, tak to vědí všichni.“

	„A co mládenec u pultu nepostřehne, to zachytí kamery,“ Bugr ukázal rukou na monitory. „Mají tam každej kout.“

	„Přesně jako v tom baráku, kde pracuju,“ řekl Sokolí oko. „Vysypu ti na požádání, kdo a kdy vynáší smetí.“

	„Kdyby se tam nahoře Juniorovi něco náhodou přihodilo,“ řekl Bugr, „musíme dávat pozor, aby se to stalo uvnitř bytu. Poslední, co potřebujeme, je, aby kamery zachytily naše ksichty.“

	„Zachytí nás, když půjdeme dovnitř,“ upozornil ho Sokolí oko.

	„Pak musíme jednat až na ulici,“ řekl Bugr, vzhlédl a uviděl, jak se k nim vrací vrátný. „Nebo na nějakým jiným bezpečným místě. Podle těchto záznamů jsme pouze lidi, kteří jdou k němu na pár slov.“

	„Ty budeš mluvit,“ řekl Sokolí oko. „Já budu poslouchat.“

	„To je fuk, jestli budeš mluvit nebo ne,“ řekl Bugr a plácl s úsměvem Sokolí oko do zad. „Když se dostaneme do průšvihu, tak obětujeme tebe.“

	„Jak to myslíš?“

	„Bílí hoši vždycky projdou,“ řekl Bugr, „černí hoši vždycky padnou.“

	„Jako bych slyšel svýho otce,“ řekl Sokolí oko, když vypnul kamery, které sledovaly chodby a okruh šestnáctého podlaží. „A mýho jakbysmet,“ řekl Bugr.

	Vyšli zpoza pultu, kývli na vrátného, převzali od něj svazek klíčů a zamířili k otevřeným dveřím výtahu.

	 

	* * *

	 

	Stáli uprostřed dvoupokojového bytu, hleděli na obzor manhattanského nebe, uprostřed nábytku z kůže a chromu, šesticiferného obrazu, sochy, spočívající na starožitném nábytku a religiózních artefaktů, které všechny vyzdvihovaly lidskou a zvířecí oběť.

	„Na to člověk nemusí mít akademický vzdělání, aby mu došlo, co je ten Junior za prevíta,“ řekl Bugr.

	„Jasně to dokazuje kozlí hlava támhle na stěně,“ ukázal Sokolí oko. „Neměl by sis nechat ujít místo nad krbem.“

	Bugr se otočil a pozorně si prohlížel různé části těla zvířat i lidí, připíchnuté na stěnu přesně nad krbovým ohništěm, uspořádané do kruhu, se zaschlou krví kolem, jakoby matnými otisky charakteru. Pod nimi stál kulatý dubový stůl, plný rozmanitých svíček všech možných velikostí.

	„Řada tady těch věcí nahoře je jenom několik dnů stará,“ řekl Bugr, postoupil o pár kroků blíž a očima studoval stěnu. „Tenhle mládenec si potrpí na čerstvý úlovky.“

	„Všechny řezy jsou zubatým nožem,“ řekl Sokolí oko. „Když se tady trochu porozhlédneme, nejspíš ho tu někde vyštrácháme. Aspoň ho budeme mít čím zapíchnout.“

	„Já bych zatím postupoval podle plánu B,“ Bugr otočil hlavu ke dveřím, protože právě v zámku zachrastily Juniorovy klíče.

	„A to je?“

	„Hned, jak ho vymyslím, dám ti vědět,“ řekl Bugr a díval se, jak se dveře otevírají a dveřní rám vyplňuje Juniorovo tělo.

	 

	* * *

	 

	Pokud byl Junior překvapený, nedal to na sobě znát.

	Vytáhl klíč ze zámku, vložil ho do kapsy a nevzrušeně za sebou zabouchl. Když vcházel do obývacího pokoje, samolibě se na ně ušklíbl, zapálil si ve stočené dlani pravé ruky cigaretu a odhodil kabát z jehněčí vlny přes opěradlo židle v jídelně. Měl na sobě hnědé kalhoty s manžetami, hnědé mokasíny s třásněmi, krémovou propínací košili od Calvina Kleina a hnědou bundu značky Hickey-Freeman. Všechno na Juniorovi zavánělo penězi a dobrým vzděláním.

	A všechno v jeho bytě zavánělo zkažeností, která se vzpírala jakémukoli rozumnému vysvětlení.

	„Čučíte tak blbě, že nemůžete bejt zloději,“ pronesl Junior s úsměvem a usedl do kožené pohovky. „Z toho vyvozuju, že musíte bejt policajti. Nemám pravdu?“

	Bugr přistoupil k Juniorovi, pár vteřin ho upřeně pozoroval a pak mu hřbetem ruky vlepil obrovskou facku, jejíž ozvěna obrazila celou místnost. Juniorovi na obličeji od boku hlavy až ke spodní čelisti vykvetly červené prsty.

	„Mám několik otázek, na které potřebuju znát odpověď,“ pronesl Bugr klidným hlasem, z kterého zněla policejní rutina. „A chci odpovědi, na které čekám.“

	„A když se rozhodnu, že vám povím hovno?“ zajímal se Junior s arogancí jenom o chlup menší. „Co pak, vy čuráci?“

	Bugr se napřímil a na stejné místo mu ubalil další facku, jenomže o něco větší. Na Juniorově horním rtu vyrazila tenká krvavá linka.

	„Já se ptám,“ vysvětlil mu Bugr, „a ty jsi tu od toho, abys odpovídal.“

	Junior si setřel krev z úst hřbetem ruky. Stočil pohled od Bugra a zadíval se na Sokolí oko. „A co tady dělá ta černá držka?“ zašklebil se přiblble. „Dělá poznámky?“

	Tentokrát mu Bugr uštědřil petardu do čela, až Juniorova hlava narazila na opěradlo pohovky. Velká červená skvrna se mu objevila uprostřed čela, těsně nad nosem, z něhož mu lila krev na ústa.

	„Buď zdvořilej,“ požádal ho Bugr. „Započítám ti to do závěrečného hodnocení.“

	„Vy dva nemáte ani páru, s kým si to zahráváte,“ Juniorův hlas se snažil znít nezlomně, krev mu crčela po bradě a dolů na límeček od košile. „Nejmenší tušení. Až se to můj otec dozví, budete za katrem ještě před setměním.“

	„Už se tady fotřík někdy stavil?“ zajímal se Sokolí oko. „A prohlídl si tvou sbírku? Nebo jenom šustí lupením, když jeho pošahanej synek zahučí do průšvihu?“

	„Nezbude z tebe ani mastnej flek, ještě než se tatík dozví, co se s tebou doprdele vůbec děje,“ ujistil ho Bugr. „Takže si odrhovačku o prachatým taťkovi schovej na trochu lekavější publikum. Teď chci jména a místa a hodlám je od tebe získat. Kdyby se to z nějakejch důvodů nedařilo, tak začnu támhle na tu zeď věšet části tvýho těla. Kývni, jestli už začínáš chápat.“

	Junior kývl, krev mu kapala na přední část košile, aroganci vystřídalo zděšení.

	Bugr odškubl horní dva knoflíky Juniorovy košile, pod níž se objevil zlatý řetěz kolem krku. Bugrovy prsty pomalu probíraly jednotlivé položky, které na něm visely. Většinou to byly suché části zvířecích těl – zuby, nehty, svlečená kůže.

	Bugr se zarazil, když spatřil ukazováček.

	Byl lidský, řez byl čerstvý, růžový lesk byl na něm dosud patrný. Měkké části prstu byly bez vrásek, bez jizev a ztvrdlin, které s sebou nese věk. Patřil někomu mladému a vzhledem k tomu, že byl bez mozolů, nejspíš dívce.

	Pohled v Bugrových očích nápadně ztvrdl a Junior to okamžitě postřehl. Hlas mu začal strachy skřípat.

	„Já nevím, odkud to je,“ prohlásil. „Přísahám vám. Byl to dárek.“

	„Poslouchej, Sokolí oko,“ řekl Bugr a odvrátil pohled od Juniora.

	„Ano, Bugy?“ Z každého kousku obličeje Sokolího oka čišelo znechucení.

	„Už mám asi plán B,“ řekl Bugr.

	 

	* * *

	 

	Malcolm přiložil oheň k hornímu konci průsvitné plastikové dýmky, zavřel oči a nechal tenkou kouřovou pentličku, aby mu pronikala do plic a vrazila do mozku. Rty se mu zkřivily do úsměvu, když odložil horkou dýmku do klína a vzhlédl k muži s dlouhou jizvou na pravé straně obličeje. Muž tam seděl s nohou přes nohu a upíral zrak do prázdné strany ulice.

	Seděli na zadních sedadlech nového čtyřdveřového cadillacu, se semišovým čalouněním a dobře zásobeným barem. Řidič v tmavomodrém obleku seděl vpředu, motor tiše vrčel a v autě bylo příjemně teplo.

	„Nikdy jsem nekouřil tak čistej křišťál,“ Malcolmovi se po tváři rozléval úsměv a vyslovoval ztěžka a nezřetelně.

	Muž se odvrátil od okna a podíval se na Malcolma, oči ukryté za tmavými půlkruhovými slunečními brýlemi. „Dodáváš, co potřebuju, Malcolme,“ řekl muž a jeho rty se sotva při řeči pohnuly, „a zemřeš s prázdnou dýmkou v ruce.“

	„Co si muž může víc přát,“ řekl Malcolm s nervózním pousmáním.

	„Muž jako ty ne,“ přitakal druhý.

	Vynořil se před Malcolmem u vjezdu do Lincolnova tunelu na straně Osmé avenue. Elegantní muž v elegantním obleku u nového automobilu, s přáním dojednat obchod. Řekl, že Malcolmovo jméno získal od Smileye Glimmera a že tu na něj čeká, aby mu nabídl zdarma tolik kuřiva, kolik snese. Jediné, co se od Malcolma na oplátku čeká, je nasednout do automobilu, zakouřit si a poslouchat.

	Malcolm hrozně spěchal, aby se co možná nejdřív dostal do svého pokoje a ještě několikrát oklátil holčičku, než ji bude muset předat Juniorovi, který ji rozkrájí na kousky. Pak si chtěl spláchnout její chuť týdenním drogovým slalomem, na nějž mu materiál přislíbil Junior jako odškodné. Ale nedokázal odolat lákadlu zakouřit si křišťál, chuťovku, na kterou by se nezmohl ani jednou do roka. A navíc, když si párkrát potáhne z dýmky, dostane se do lepší nálady, která mu umožní vychutnat si holčičku ještě líp.

	Řidič nepronesl ani slovo a muž mluvil pouze v holých větách. Vložil ruku do Malcolmovy kapsy kabátu a vsunul tam ještě dvě dávky kokainového křišťálu..

	„Ty máš na potom,“ řekl muž. „Okamžitě po nich usneš.“

	„V čem vy podnikáte?“ zajímal se Malcolm a zastrčil kokain do náprsní kapsičky u košile.

	„V dívkách,“ řekl muž, zvedl dýmku s crackem k Malcolmovým ústům a zapálil ji plamenem ze zlatého zapalovače. „Čím mladší, tím lepší.“

	„Jediná věc, kterou umím,“ řekl Malcolm a zhluboka se nadechl. Kouř mu zabarvil jemnou kůžičku kolem očí do pochmurně šedivého odstínu.

	„A v ještě jedný věci,“ řekl muž a poprvé se usmál.

	„A v čem jako?“ zeptal se Malcolm.

	„V malejch dětech,“ řekl muž.

	„V malejch dětech?“ Malcolm povystrčil dýmku několik centimetrů z úst. „Jak malejch?“

	„V takovejch, který pláčou, dokud je nepochováš,“ řekl muž a obrátil pozornost opět k ulici. „V takovejch, na který se muži usmějou a ženy natahují, aby je pochovaly.“

	„Ty děti máte pro sebe?“ zajímal se Malcolm, který té odpovědi pořádně nerozuměl.

	Muž se otočil zpátky a podíval se na Malcolma. Sundal si brýle, tmavé oči si prosekaly úzkou cestičku crackovým kouřem a Malcolmovými otupělými smysly. Sáhl rukou do kapsičky u košile a vytáhl odtud černou obchodní navštívenku.

	„Pro šéfku,“ řekl muž. Podal navštívenku Malcolmovi, který se na ni podíval, neschopný skleněnýma očima přečíst jméno a adresu v Arizoně, natištěnou bílým písmem na přední straně.

	„Nech si ji,“ řekl muž Malcolmovi. „A zapamatuj si jméno. Když budeš něco mít, zavolej na tohle číslo a někdo si tě najde.“

	„Za kolik?“ zajímal se Malcolm a zastrčil si navštívenku do kapsy džínů.

	„Deset litrů za dítě,“ řekl muž a opět si nasadil brýle. „Pět litrů za dívku, která nám může nějaký porodit. Dvacet za oba.“

	„Já měl děti vždycky rád,“ Malcolm souhlasně kývl a na líci se mu rozlil široký úsměv. „Teďka je mám ještě radši.“

	„Můžeš se na nich pěkně nabalit,“ řekl muž, „jestli ti to pálí.“

	„Jsem dealer, ne debil,“ pravil Malcolm.

	„Vizitka, kterou máš v kapse, to prověří.“ Muž se naklonil k Malcolmovi a vložil mu do pravé ruky polaroidový snímek. Malcolm zvedl fotografii na úroveň planoucích očí a usilovně se je snažil zaostřit.

	Byla to fotografie mužského těla, k nepoznání ohořelého, vyplaveného na pusté pobřeží.

	„Co to je?“ zeptal se Malcolm.

	„To není co,“ řekl muž. „To je kdo. Ztratil vizitku, a tak zavinil, že tohle jméno uviděly nepovolané oči. Což mě přinutilo jednat. Dlouho trvalo, než jsem ho našel, a jemu zase dlouho trvalo, než umřel.“

	„Co je na tý vizitce, je u mě v suchu,“ Malcolm se podíval na fotografii, kterou držel v ruce, chápavým pohledem. „Vsaďte se, oč chcete.“

	„Mám, Malcolme, bezvadnej nápad,“ řekl muž. „Vsadím na to tvůj život.“

	 

	* * *

	 

	Junior kráčel pomalu ulicí, sevřen mezi Bugrem a Sokolím okem, dva bloky od místa, kde si zaparkoval automobil. Studené závany větru pronikaly jeho propocenými šaty, roztřásly ho zimou a donutily zastrčit ruce hlouběji do kapes.

	„Už jsem vám řekl adresu,“ řekl Junior a odvrátil hlavu od větru. „Co ještě po mě chcete?“

	„Pro případ, že bys mi lhal,“ řekl Bugr. „Se mi nechce vláčet celou cestu zpátky, jenom abych tě zabil.“

	„Koho si myslíte, že oblafnete,“ řekl Junior. „Zabijete mě ať tak či onak.“

	„Nevím sice co on,“ řekl Sokolí oko. „Ale já mám na to nepochybně velkou chuť.“

	„Sleduj mě,“ řekl Bugr. „Půjdeš s námi do bytu a ukážeš prstem na svýho starýho kamaráda Malcolma. Toho odveze policejní hlídka a tvůj kámoš si několik měsíců posedí v Rikers. Bude tam mít moře času, aby všem svým kamarádům pověděl, žes ho práskl ty.“

	„Ale to není pravda,“ otáčel Junior hlavu od Bugra k Sokolímu oku a zpátky. „Říkali jste přece, že musím jenom ukázat na budovu a říct vám číslo bytu. Nic jste neříkali o tom, že budu muset jít nahoru. Slíbili jste mi to,“ zakvílel zoufale.

	„Z toho vidíš, Juniore,“ vzal ho preventivně Bugr za paži, aby nemohl utéct, „že nemáš nikdy věřit tomu, co ti řekne policajt.“

	„Fotřík může mít dost peněz na to, aby si koupil soudce a možná i podplatil celou rodinu, která bude tak vyděšená, že si na nic nevzpomene,“ řekl Sokolí oko. „Ale tolik peněz, aby zachránil život člověka z ulice, který zradil, přece jen nemá.“

	„Jako kdybys chodil s pistolí u hlavy,“ přitakával Bugr. „Dřív nebo později někdo stiskne spoušť.“

	„Tohle přece nemůžete dělat,“ sípěl Junior v panice. „A kdo říká, že vám ukážu ten správnej dům. Když budu chtít, tak vás můžu tahat od čerta k ďáblu celou noc.“

	„Bude lepší, když tam dorazíme, než mě rozbolí noha,“ řekl Sokolí oko. „Pak totiž začínám bejt děsně nepříjemnej.“

	„Tatíček to ví?“ Bugr stále pevně držel Juniora za ruku. „O tvejch roztomilejch zálibách?“

	„Od koho jsem se to podle vás asi naučil?“ řekl Junior se silnou dávkou sarkasmu, který prorazil strachem. „Některý děcka si hrajou s tátou na dvorku s balónkem. Některý zas ne.“

	„A já jsem fotříkovi vyčítal, že mě nutil sbírat známky,“ kroutil Sokolí oko hlavou.

	„Přišel jsi o hodně,“ souhlasil Bugr. „Zatímco jsi trapně olizoval lepidlo, mohls sis užívat na kanibalských výpravách tadyhle s Juniorem a jeho starouškem a pracovat na vázankách a náhrdelnících z prstíků horních i dolních končetin.“

	„No vidíš. A soudě podle peněz, mají jeho sbírky jasně větší cenu než ty moje,“ řekl Sokolí oko.

	„Ale na druhou stranu jsi zase mohl občas někomu poslat dopis,“ těšil ho Bugr. „To se taky počítá.“

	 

	* * *

	 

	Malcolm klečel na kolenou, nahý, v ruce nůž, druhou držel Jennifer Santoriovou v zápěstí. Nápor jeho síly jí přirazil hlavu ke stěně, ale jeho mysl byla tak omámená drogami a alkoholem, že její řev a sténání neslyšel. Nožem jí řezal do ramen dlouhé tenké čáry. Krev jí crčela po těle a stříkala Malcolmovi do obličeje a na prsa.

	Jennifer byla nahá, otupělá a blízka smrti.

	Přála si, aby ji Malcolm zabil. V duchu ho prosila, aby ji od nekonečného a krutého znásilňování osvobodil. Ztratila pojem o čase, ale měla pocit, jako by byla připoutaná k radiátoru celou věčnost, jako by ji démoni tohoto muže odvlekli do zajetí. Na místě uříznutého prstu měla chuchvalec krve, ale bolest cítila stále. Řezy nožem na zádech bolely jako ostré štípance, asi jako když ji štípal její bratr, když si dělal legraci z jejich účesů. Jenomže z Malcolmových štípanců tekla krev a nechávaly po sobě jizvy.

	Jako by odkudsi zdálky slyšela, jak Malcolm sténá rozkoší, pak ji pustil a padl obličejem na podlahu.

	„Budeš mi hrozně chybět, děťátko,“ zasípěl bez dechu, pot z něj crčel a v pravé ruce svíral zakrvácený nůž. „Ty jseš to nejlepší, co jsem kdy ulovil.“

	Jennifer na něj zírala a myslí jí proskakovaly krátké a kruté záběry všeho toho, co jí udělal. Zhluboka se nadechla, v plicích a ve vyschlém hrdle zatepala palčivá bolest. Naklonila se blíž, natáhla ruce, co jí radiátor dovoloval.

	„Co bys ráda, pusinko?“ Malcolm se, těžce dýchaje, díval, jak se k němu naklání. „Už nemáme čas na další milování. Už se musíme chystat na Juniora. Za pár hodin už budeš s ním laškovat v jeho bytě a budeš brečet, abych tam pro tebe přišel a zachránil tě. To je fakt.“

	Jennifer zavřela oči, podrápané a pořezané nohy, hnusně čpící zbytky moče, semene, krve a drog, se posouvaly po dřevěné podlaze. Přestala, když se jí pouta zařízla hlouběji do zápěstí, téměř sedřeného z kůže, ze kterého čněla bílá kost. Svěsila hlavu a cítila Malcolmův dech. Otevřela oči, ještě jednou se na něj podívala, upírala na něj pohled a přála si, aby se k němu dostala blíž a mohla udeřit do toho obličeje, který už do smrti nevymaže z paměti.

	Věděla, že i kdyby zůstala naživu a nějak se jí podařilo od něj uprchnout, že bude navěky jeho vězněm. Po dnech a nocích, které strávila připoutaná v jeho pokoji, ho bude mít navždy v sobě, kdykoli se objeví, přinese s sebou tyto vzpomínky a bolest, kterou prožila a znovu ji vtáhne do hrůzy a bídy, kterou utrpěla.

	Věděla, že jeho úsměv bude její součástí do konce života, jako její vlastní kůže. I když byla velmi mladá a nevinná, dobře věděla, že kdyby se jí nějakým zázrakem podařilo tuto hrůzu přežít a utéct, bude čekat, až bude moci spáchat jediný čin, který ji dokáže od jeho vlivu osvobodit.

	Té chvíle Jennifer Santoriová věděla, že když ji Malcolm nezabije, přijde den, kdy zabije ona jeho.

	Malcolm zabodl nůž do dřevěné podlahy a snažil se s jeho pomocí nadzvednout obličej. Posunul se k Jennifer blíž, na tváři přilepený úsměv, mozek rozbouřený vykouřeným křišťálem a půllitrem Four Roses, kterou na ulici štípl jakémusi ochmelkovi.

	„Proč se tak pořád na Malcolma díváš?“ zeptal se jí. „Něco mu snad chceš říct? Co to je, děťátko?“

	Jennifer naklonila hlavu.

	„Co je to, děťátko?“ řekl Malcolm co možná nejjemnějším a nejstarostlivějším hlasem. „Jenom pověz.“

	„Jdi do hajzlu,“ řekla.

	Malcolm reagoval obrovským výbuchem hněvu, jaký si Jennifer nedokázala ani představit. Vyskočil na nohy, pustil nůž na podlahu a začal do ní bušit pěstma, tvrdýma jako kámen. Junior a vlastní sliby, že Jennifer umyje, aby si vysloužil jeho pochvalu, mu zcela vypadly z hlavy. Převládl v něm zběsilý vztek a nebylo na světě síly, která by ho zadržela.

	Jeho pěsti dopadaly tvrdě, těžce a často a drtily kosti a trhaly kůži. Během několika minut nebylo na Jennifeřině těle místa bez modřiny, krve nebo zlomeniny. Když se Malcolm unavil bušením pěstí a kopáním, chytil ji za vlasy a tloukl jí hlavou o žebra ledového radiátoru.

	„Tak ty se mnou budeš takhle mluvit?“ soptil. „Po tom, co všechno jsem pro tebe udělal? Ty čubko! Ty zkažená zkurvená čubko! Tady chcípneš! Tady chcípneš za to, cos mi řekla.“ Malcolmova slova už nikdo neslyšel.

	Jennifer ho už dávno neposlouchala, její duše odplula do teplé místnosti plné důvěrně známých zvuků, vůní a tváří. Do prostoru plného lásky a důvěry. Do prostoru, do kterého se nikdy žádný násilník, který by jí chtěl ublížit, nedostane.

	Do hodně vzdáleného prostoru, kde není ani krev, ani bolest, ani bída. Do prostoru, který nikdy takový běs jako Malcolm Juniper nepozná.

	Do prostoru, ve kterém se brzy zničeho nic zjeví Bugr Frontieri a Sokolí oko Winthrop.

	 

	* * *

	 

	Junior, řičící bolestí, proletěl s praskotem hlava nehlava dřevěnými vstupními dveřmi a dopadl na všechny čtyři s pravou rukou několik centimetrů od Malcolmova zakrváceného nože. Za ním ve dveřích stáli Bugr a Sokolí oko, s nataženýma rukama a odjištěnými pistolemi, zamířenými na Malcolmovu hlavu.

	„Padej od toho děvčete,“ zařval Bugr na Malcolma, když uviděl nehybné tělo. „Hezky rychle si stoupni ke zdi, zády do místnosti a opřít rukama.“

	Malcolm pustil Jennifeřiny vlasy, udělal dva kroky zpět a přitiskl se ke zdi. Dýchal ústy, tělo, pokryté hnusně páchnoucím potem, se mu třáslo v tenzi.

	Bugr překročil Juniora, a když kráčel k přítelově dceři, zastrčil pistoli do pouzdra na boku. Sedl si do podřepu, vzal její roztlučený obličej do dlaní, odhrnul prameny vlasů a setřel potůčky krve a slizu. Rukou přejel na krk a hledal puls. Nahmatal velmi matný tep, který ji jen taktak udržoval při životě.

	„Potřebuje doktora, a to rychle.“ Bugr vzal Jennifeřinu hlavu do obou rukou. Bojoval s nutkáním plakat a chutí zabíjet a otočil se k Malcolmovi. „Kde máš klíčky od pout? A nechci slyšet žádný sračky, jenom odpověď na otázku.“

	Malcolm šilhal očima po hlavni pistole Sokolího oka: „V přední kapse džín.“

	Bugr opřel Jennifeřinu hlavu o zeď a udělal čtyři rychlé kroky k Malcolmovým džínám, které ležely schumlané uprostřed místnosti. Zvedl je a vytáhl malý kroužek se stříbrnými klíčky. S klíčky vytáhl Bugr i vizitku, černou s bílými písmeny. Vizitku strčil do kapsy a vrátil se k Jennifer. Tehdy si všiml chybějícího prstu.

	Malcolmovi visel vyprahlý jazyk přes snad ještě vyprahlejší rty. Po kříži mu stékal pot a nedokázal zastavit tik na pravé straně obličeje.

	Bugr odemkl Jennifeřiny pouta a položil jí jemně ruce podél těla. Vytáhl ze zadní kapsy kapesník a ovázal jí ruku. Holčička ze sebe vydala jakési bolestné zaskučení, a tak ji vzal do náruče a zvedl.

	„Trochu se to vymklo,“ řekl Malcolm. „To se občas stává.“

	Bugr se neobtěžoval skrývat své zhnusení. Od chvíle, co si poprvé připnul odznak, se dozvěděl o odpornostech, které se děly na ulici v jeho rajónu, hodně: o muži, který zabíjel ženy, které miloval, poslední dávkou v dýmce; o dealerech, kteří prodávali feťákům jed; absolutně je nezajímalo, že umřou po první dávce; o násilnících, kteří zabíjeli neznámé lidi pro peníze a pokojně odcházeli do noci; o radikálech doutnajících vztekem do té míry, že rozsekali na kusy nevinné lidi ve jménu nějakého mlhavého principu. Ty všechny potkal a za ta léta se jim zvolna naučil rozumět.

	Ale to, co spatřil během několika minulých dnů, byla nová forma zla. Muž, který stál proti němu a ten druhý na kolenou, byli pro něj podivné stvůry, které tak dychtily sklouznout do nejhlubší propasti nelidskosti, až ho to děsilo.

	Bylo mnoho zločinců, kteří Bugrovi zkřížili cestu a jejichž zatčení mu činilo potěšení, byli i tací, které zabil, protože se tak v dané chvíli vyvinula situace. Ale nepotkal nikoho, koho by měl takovou chuť zabít z čistě emocionální potřeby ho zlikvidovat.

	Dokud nepotkal Juniora a Malcolma.

	„Vezmu děvče,“ řekl tiše Bugr. „Policie tu bude brzo a odveze si tebe i tvýho přítele.“ Ustoupil o dva kroky zpátky a na chvíli zavřel oči.

	„Nauč se modlit, Malcolme,“ řekl Bugr. „Modli se, abys vyfásl dlouhý trest a abych už nebyl naživu, až tě pustí.“

	 

	* * *

	 

	Sokolí oko držel pistoli po boku a lomcoval jím stejný hněv, umocněný ponurostí prostředí a intenzivním pachem krve a tělesných výměšků, které mu pronikaly do plic. Vší silou potlačoval chuť řvát, snažil se vypudit z hlavy představy, co by se stalo, kdyby se jeho žena a syn dostali do spárů takových lidí. Nemohl spustit oči z děvčátka v Bugrově náručí, které teď vypadalo úplně jinak než rozesmátá tvář na obrázku, který měl schovaný v kapse bundy.

	Dotknout se něčím tohoto otrlého člověka, proniknout obranným pancířem a zasáhnout zranitelné jádro, bylo velmi obtížné. Sokolí oko měl vždycky pocit, že je dost silný na to, aby každému takovému tlaku odolal.

	Teď věděl, že se mýlil.

	Oči mu od holčičky skouzly k Juniorovi, který se na zemi sunul k Malcolmovu noži. Měl napjaté prsty a k tomu, aby ho dosáhl, zbýval už jediný rychlý hmat. Junior zůstal potichu, a tak si ho nikdo moc nevšímal. Ohlédl se za sebe a zjistil, že pistole Sokolího oka visí k zemi a už na něj nemíří. Navíc si rozmazlený Junior myslel, že by ho nikdy žádný policajt nezastřelil, a pořád choval naději, že se z toho nějak vykroutí.

	Nastal perfektní čas na akci.

	Malcolm to spatřil první, spatřil Juniora stát za Bugrem, ostří nože vysoko nad hlavou, připravené každou chvíli tvrdě dopadnout na policistova záda. V Juniorových očích zářila škodolibost a pomstychtivost vraha, který dokonává dílo zkázy.

	Malcolmovi přeběhl po rtech letmý úsměv a zavrtěl na Bugra lehce hlavou. „Možná,“ řekl, „že ani nebudu muset oddrmolit tolik otčenášků, jak si myslíš.“

	Bugr se podíval Malcolmovi do očí a viděl, že jsou najednou plné odvahy. Opřel se pevně nohama o zem a v očekávání příštích věcí přitiskl k sobě Jennifeřino útlé tělo a ukryl si její hlavu hlouběji v náručí.

	Jediný výstřel ukončil scénu.

	Vyšel ze čtyřiačtyřicítky Sokolího oka a proletěl středem Juniorova mozku.

	Hluboké hrdelní zasténání vyrazilo z Juniorova těla. Hustý temný proud se rozstříkl po Malcolmově tváři a šplíchl do týla Bugrovy hlavy a krku. Bugr se otočil a první, co uviděl, byl Junior tváří k zemi, s dírou v hlavě velikosti baterky, v sevřené pravé ruce nůž. Za ním stál Sokolí oko s pokrčenýma a rozkročenýma nohama, s pravou rukou nataženou a s kouřící hlavní pistole.

	„Podezřelí se do zad nestřílejí,“ připomněl mu Bugr. „Nebo jsi na týhle lekci zrovna scházel?“

	„To nebyl žádnej podezřelej,“ řekl Sokolí oko, zastrčil pistoli do pouzdra a mířil k Bugrovi, aniž tělu na podlaze věnoval pozornost. „A krom toho jsem ho nestřelil do zad. Střelil jsem ho do hlavy.“

	„Vysvětli to uniformám,“ řekl Bugr. „Já zavolám z nemocnice a podpořím tě. Pak se tomu postavíme společně.“

	„Já jim řeknu, co jsem viděl,“ řekl Malcolm a horní polovina těla se mu začala třást. „Přísámbohu, že jim všechno řeknu. Jenom když mě necháte jít. Teď hned.“

	„Podívej se, jakou má Junior v hlavě pěknou díru,“ řekl Sokolí oko Malcolmovi a otočil se k němu zády na tu chvíli, co zavíral dveře za Bugrem s holčičkou v náručí. „A uvědom si, že mám takovejch kulek v zásobníku ještě pět.“

	Sokolí oko se opřel zády o protější zeď, natáhl před sebe nohy a ruce složil na prsou. Slyšel, jak sem z dálky znějí policejní sirény.

	„Nevěřím, že bys sejmul bráchu,“ řekl Malcolm. „Nevypadáš jako někdo, kdo by sejmul vlastní krev.“

	Sokolí oko odešel od zdi – zvuk sirén mohutněl – a zamířil přímo k Malcolmovi. Vytáhl pistoli z pouzdra, odjistil a vmáčkl mu ji přímo pod bradu.

	„My nejsme vlastní krev,“ řekl Sokolí oko téměř bez hnutí rtů a zatlačil zbraň do měkkého masa. „A věř mi, zabil bych každýho bráchu, kterej by byl taková špína, jako jsi ty. Dokonce i vlastního.“

	Odtáhl pistoli, překročil Juniorovo tělo a zamířil ke dveřím bytu. Otevřel je, opřel se o popraskanou zárubeň, položil si hlavu na dřevo a upřeně se zahleděl na holou žárovku, která ze stropu visela na drátě.

	Policista, čekající na vysvobození.
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	Bugr seděl u svého rohového stolu u Nunzia a nakláněl se nad velkou mísou těstovinové speciality. Naproti němu seděl Sokolí oko a tiše ukrajoval ze silného plátku dotmava opečeného telecího žebírka. Nunzio Goldman, za zády zavřené okno a před sebou velký pohár červeného vína, se díval, jak jedí.

	Nunzio věděl, že oba přátelé prošli v minulých dnech tvrdou zkouškou. Četl to v jejich tvářích. Číst v lidských tvářích se stalo pro Nunzia Goldmana druhou přirozeností. Svůj život prožil na obou stranách zákona a podařilo se mu nezaplést se do problémů ani na jedné. Dobří policisté, jako Bugr a Sokolí oko, mu důvěřovali. Věděli, že se na jeho telefonu přijímají sázky, které přicházejí z celého Upper West Endu, ale taková věc je vůbec nezajímala. Bugrova matka sázela den co den po celý život dolar na číslo a občas dokonce i vyhrála. Otec Sokolího oka prosázel během fotbalové sezóny každý týden deset dolarů na své milované Giants na vítězství nebo na skóre. Nebylo to zrovna v pořádku, ale přinejmenším v jejich očích to nebyl zločin. Zejména když sázení všeho druhu bylo ve státě New York podle zákona, a tahalo z lidí peníze, které si nemohli dovolit postrádat, stejně vydatně jako každý podvodník na ulici. Bugr i Sokolí oko je všechny považovali za jakési bookmakery.

	Nepoctiví policisté se čas od času pokoušeli Nunzia ždímat, a vždycky vyšli naprázdno. Nunzio si pokaždé dal práci, aby na ně získal co možná nejvíc informací. Když na nich lpělo příliš špíny, poslal jejich materiály do pravých rukou. Když se jenom pokoušeli slíznout smetanu, vysvětlil jim, co ví o jejich činnosti, a dal jim na vybranou – buď mu zmizí z očí, nebo se připraví na jednání s oddělením vnitřních záležitostí.

	V Nunziově světě neexistovala černá ani bílá, pouze odstíny šedé a jemu se v tomto pošmourném světě žilo moc dobře. Byl to kriminálník, který nenáviděl drogy a všechno, co bylo spojené s jejich prodejem, ale cítil se dobře ve společnosti nájemných vrahů, kteří odváděli práci s takovou lehkostí, jako sloupávali kousky prosciutta. Vedl počestnou restauraci, choval se k hostům uctivě a nabízel nejlepší jídla, která si mohl dovolit vařit. Současně trávil hodiny se svým účetním nad falšováním dvou svazků účetních knih, které vykazovaly výlučně nepravdivé údaje pro potřeby daňového úřadu. V tomto složitém vesmíru žil a konal Nunzio Goldman tak prostě, jak to jen šlo.

	„Neměli jste z toho nějaké nepříjemnosti, když jste, hoši, sejmuli Juniora?“ zeptal se Nunzio Bugra a Sokolího oka.

	„Jeho otec vyhrožuje, že dá k soudu celý oddělení,“ Bugr se odmlčel, protože si právě vkládal do úst těstovinu. „Platí si tým šesticifernejch právníků.“

	„A jak si stojíte?“ zajímal se Nunzio.

	„Ví jenom to, co mu řekli,“ řekl Sokolí oko. „Dva penzionovaní detektivové se něco doslechli o jakési holčičce, kterou v opuštěný budově drží proti její vůli.“

	„Když jsme tam přišli, Junior zpanikařil a vyrazil po mě s nožem,“ řekl Bugr. „A Sokolí oko ho poslal k ledu.“

	„To asi taťkovi nebude stačit,“ usoudil Nunzio. „Bude žádat hlavy těch, kdo mu pohřbili synka.“

	„Můžou mi vzít penzi, když budou chtít,“ řekl Bugr a z košíku s chlebem si vybral tlustý krajíc. „Na tom mi pendrek záleží. Nic nemůže napravit to, co provedli s tím děckem.“

	„Taťka použije svých peněz, aby to vyznělo v jeho prospěch. Já využiju svých, aby mluvily proti němu. Ještě se uvidí, čí peníze budou mít větší ohlas.“ Nunzio se napil vína.

	„Jak je na tom Jennifer?“

	Bugr položil vidličku, napil se ze sklenice minerálky a podíval se na Nunzia pohledem, ve kterém se rozléval smutek. „Ti doktoři s tituly vpředu i vzadu rodičům tvrdili, že se děti z takovejch věcí dokážou vylízat.“

	„Říká něco?“ zajímal se Nunzio. „Může vůbec mluvit?“

	„Nesl jsem ji dolů na ulici do svýho auta,“ Bugrův hlas prozrazoval sílu jeho pocitů. „Pořád mám před očima, v jakém byla stavu. Tolik krve, tolik modřin, kousek celý kůže nebylo nikde vidět. Klel jsem jak pohan a bylo mi z toho zle. Pak otevřela oči, podívala se na mě a řekla ‚děkuji vám.‘“ Bugr sklonil hlavu a zvedl vidličku.

	„Nepřestanu litovat, že jsem nenechal Malcolmovo tělo ležet na Juniorově,“ řekl Sokolí oko. „Že jsem jim oběma nezrušil bankovní konto.“

	„Co s ním teď bude?“ zajímal se Nunzio.

	„S Malcolmem?“ řekl Sokolí oko. „Dostane natvrdo asi tak deset let. I když bude mít soucitnýho soudce a papíry na hlavu.“

	„To není zas tak moc,“ řekl Nunzio.

	„Nikdy to není moc,“ řekl Bugr. „Ať dostanou, co chtějí, nikdy to není moc.“

	„Když bude rodina něco potřebovat,“ řekl Nunzio, dopil víno a vstal od stolu, „řekni jim, že udělám, co bude v mejch silách.“

	Dívali se, jak majitel restaurace kráčí k baru a cestou se krátce zdraví se svými hosty.

	„Kolik vejvaru má vlastně Nunzio?“ Sokolí oko se opřel o židli.

	„Nejspíš tolik, kolik potřebuje,“ usoudil Bugr.

	Na chvíli zaváhal a potom sáhl do kapsičky modré košile. Vytáhl odtud kartičku, kterou vzal Malcolmovi z džín, a šoupl ji na druhou stranu stolu.

	„Lucia Carneyová,“ řekl Sokolí oko, když si přečetl jméno, které na ní bylo vytištěno. „Mělo by mi to něco říkat?“

	„Má čtyři jména,“ natáhl se Bugr po vizitce a zasunul si ji zpátky do kapsičky. „Třikrát vdaná. Všichni tři manželé po smrti.“

	„Do třetice všeho dobrýho,“ podotkl Sokolí oko. „Dobrý i špatný věci chodívají v sérii po třech.“

	„Centrálu má v Arizoně,“ řekl Bugr. „Vede ústav denní péče. Takovej ten podnik, jak tam necháš děcka v sedm a vyzvedneš si je v šest. Vydělává patnáct, možná dvacet tisíc ročně.“

	„Má nějaký vlastní děti?“ zeptal se Sokolí oko.

	„Nemůže mít,“ řekl Bugr. „Ve dvaceti jí zfušovali potrat. Uvnitř jí udělali pěknej maglajz. Tam dole na jihu buď přímo žila anebo alespoň trávila značnou dobu s dealerem drog. To je alespoň v hrubejch rysech její životopis.“

	„Dal bych si ještě jednu pepsi,“ řekl Sokolí oko. „Jak jsi na tom s tou svou vodou?“

	„Přines dvě a velkou láhev Pellegrina pro celej stůl,“ řekl Bugr, odstrčil židli dozadu a zamířil na pány. „Vezmu si to, až všichni dorazí.“

	„Kdo má dorazit?“ zajímal se Sokolí oko a přemýšlel, kde k tomu ke všemu Bugr přišel a proč věnoval tolik času přehrabováním v životě trojnásobné vdovy, která trávila život tím, že hlídala ostatním lidem jejich ratolesti.

	„Nestarej se,“ Bugr se zastavil mezi dvěma prázdnými stoly „Budou se ti líbit. Jsou to samí kriplové. Jako já a ty.“

	 

	* * *

	 

	Bugr Frontieri přestal být policistou fyzicky, ale ne psychicky. Všechno, co udělal, jeho každý pohyb, každý pohled zaváněl policistou. Pravidelně si chodil pro tipy ke svým stálým informátorům z ulice a patřil k těm praštěným penzionovaným policistům, kteří zatýkali občany. Jednou, nedlouho poté, co byl penzionován, si všiml dvou výrostků, kteří přepadli na Šedesáté šesté ulici poblíž Central Parku postarší paní. Dostihl je, zabavil jim kapesní nože a přirazil je obličejem k černé kamenné zdi. Potřeboval je nějak udržet na místě a zároveň si zatelefonovat pro dva uniformované policisty. Nejdříve pomohl paní na nohy a opřel ji o zaparkované auto, pak zastavil mladého studenta, který šel z nedaleké soukromé školy domů.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se vyjeveného kluka.

	„Joshua,“ řekl kluk.

	Bugr vytáhl služební revolver z pouzdra na boku a podal ho Joshuovi. „Ručíš mi za to, že se ani nehnou,“ ukázal na dva výrostky u stěny.

	„A co když se hnou?“ zakoktal Joshua s revolverem v obou roztřesených rukou.

	„Pak je odpráskni,“ poradil mu Bugr a belhal se k telefonní budce na rohu, aby zavolal na okrsek.

	Záchrana Jennifer Santoriové navrátila Bugra do života. Cítil obrovský vztek a taky trochu se cítil zbytečný, ale na druhou stranu zase jednou jako policajt. Jeho nervy byly v bojové pohotovosti a hladina adrenalinu tak vysoká, že téměř nevnímal, jak bolí staré rány. To, že nakonec pachatele dopadl, stálo za riziko, že ho trefí osudová kulka. Teď už věděl, že jedině to ho může udržet při životě.

	Riziko.

	Když našel v Malcolmově kapse vizitku, strávil Bugr tři dny shromažďováním informací o Lucii Carneyové. Nejprve se sešel se zvláštním agentem protidrogového oddělení Tony Malazantem, jedním z nejšikovnějších lidí v době, kdy Bugr pracoval na drogách a raziích v Alphabet City. Nad dvěma šálky kávy v jedné jídelně v centru mu Malazante vyprávěl o novém druhu kokainu, který nedávno pronikl do jejich rajónu. Dealeři mu říkali crack, feťáci nebe a protidrogové oddělení v něm vidělo největší problém od dnů heroinové slávy Zlatého trojúhelníku. New York měl první ochutnávačku koncem roku 1981. Od té chvíle se počet zatčených několikrát znásobil a poptávka po droze zečtyřnásobila.

	„Jakej je rozdíl mezi tímhle svinstvem a klasickým fetem?“ zajímal se Bugr.

	„Dávky jsou levnější,“ řekl Malazante. „Za pět babek budeš za pět minut v rauši. Nemusíš mít majlant na to, abys byl celej den sjetej. Stačí ukrást nějakou drobnost.“

	„Kdo v tom jede?“

	„Snad všichni kromě Italů,“ řekl Malazante a napil se z velkého šálku mokka kávy. „Poptávka je tak obrovská, že když dealer začne kšeftovat v pondělí, v pátek už zaměstnává dvacetičlenný tým.“

	„Odkud se to bere?“ chtěl vědět Bugr a svíral Luciinu vizitku v pravé ruce.

	„Všechno to svinstvo stále chodí ze stejnýho místa,“ řekl Malazante. „Z Jižní Ameriky. Jihovýchodní Asie. A na ulici to má velmi tvrdý dopad. Křišťál přichází a peníze odcházejí obvykle tentýž den.“

	„Tak v tom jede Lucia,“ řekl Bugr. „Je dobrá?“

	„Začínala jako outsider.“ Malazante opřel svou tělesnou konstrukci o otlučenou stěnu plastikového boxu. „Teď je podle mého názoru určitě mezi prvními třemi. Má velkou organizaci, dobře řízenou a dalo by se říct unikátní.“

	„V čem unikátní?“

	Malazante dopil zbytek kávy a naklonil se blíž ke svému příteli. „Můžu ti s tím helfnout, Bugy,“ řekl. „Ale jenom do určitý míry. Nevím, co máš za lubem, ani to nechci vědět. Nikdy jsme o tom spolu nemluvili a nikdy jsem nenechal tuhle složku ležet na sedadle. Kdyby se někdo ptal, potkali jsme se, vypili jsme spolu kafe a pohovořili o mejch dětech.“

	„Vždyť děti nemáš,“ podivil se Bugr.

	„Tak jsme spolu vůbec nemluvili,“ uzavřel Malazante a vysoukal bříško z boxu.

	Stará přítelkyně z FBI poskytla Bugrovi statistiku, kterou potřeboval o cracku, a důvěrnou zprávu o Lucii Carneyové. Slíbila, že pomůže i v budoucnu, za podmínky, že zůstane v anonymitě a za příležitostnou večeři u Nunzia. Celý den strávil u počítačů na One Polize Plaza, porovnával to, co o Lucii věděl, se známými kartelovými bossy a sedmicifernými dealery. Mezitím nenápadně poobědval v kanceláři náměstka velitele policie Kena Wolfsona, inteligentního a příjemného člověka, který sbíral vzácné komiksy a ulice ho znala jako policistu, který nadevše rád uzavíral případ s co možno minimálním počtem výslechů. Souhlasil s tím, že bude Bugrovým interním spojencem, pokud bude mít statut tichého partnera. Veškeré riziko ponese Bugr. Výsledek každé razie se připíše Wolfsonovým policistům. Jakmile byla uzavřena dohoda, náměstek velitele policie otevřel kartotéku a vytáhl odtud složku newyorské policie s informacemi o Lucii Carneyové.

	Spojka z Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně pak poskytla Bugrovi statistiku s údaji o známých lokalitách, ve kterých její lidé předávají zboží. Přítel ze sousedství, který teď pracoval u zpravodajské služby v Marylandu, mu poskytl podrobný přehled, jaké má Lucia možnosti praní špinavých peněz a jak rychle umí peníze mezi dvěma lety vyprat.

	Během dvaasedmdesáti hodin, ve kterých Bugr využil veškerých dostupných zdrojů, věděl o Lucii Carneyové zhruba tolik, kolik ostatní policisté v zemi. Nastudoval materiály o cracku a přečetl si rozmanité lékařské materiály o tom, jak dochází k okamžité závislosti. Hodně se dozvěděl o prostřednících, mulách – ženách, které pro Lucii vozily drogy a peníze, a mužích, kteří jí pro radost zabíjeli. Čím víc toho četl, slyšel a věděl, tím byl Bugr Frontieri odhodlanější. Jeho hněv nepodněcovala skutečnost, že byla drogovou královnou. O takových ženách, které distribuovaly drogy, už slyšel.

	Nebyly to ani peníze, ačkoli dosahovaly řádově miliard ročně.

	Byl to způsob, jakým pracovala.

	Lucia Carneyová byla stejně chladná a bezcitná jako každý obchodník s drogami, které Bugr Frontieri viděl. Život pro ni neznamenal nic, zejména nevinný život, který teprve začínal.

	Právě proto četl stále dokola složky, dokud mu písmenka nezačala skákat před očima a tiše kráčel vstříc nejtěžšímu rozhodnutí, které kdy v životě učinil.

	 

	* * *

	 

	Dr. Carolyn Bartlettová seděla na šedé skládací židli, s nohou přes nohu a blond vlasy staženými do pevného culíku. Pokoj byl plný stínů, svítila pouze jediná zářivka posazená uprostřed zdi, přímo nad postelí na kolečkách. Pročítala si obsah žlutých složek, které držela v ruce, nabitých podrobnými poznámkami a postřehy, které učinila během uplynulých čtyř dnů.

	Dr. Bartlettová byla ve svých šestatřiceti letech pověřena vedením psychiatrického oddělení nemocnice, zaměřeného na traumatické stavy po znásilnění. Za čtyři roky, které pracovala v nemocnici, viděla všechny hrůzy světa.

	Až do onoho odpoledne, kdy jí přivezli Jennifer Santoriovou.

	Když viděla, v jakém stavu jí holčičku přivezli, zoufalý pohled v očích muže, který ji nesl v náručí, musela si dr. Bartlettová poprvé položit otázku, co vlastně dělá a jestli její práce vůbec k něčemu je.

	Zavřela složky, položila je na podlahu vedle svých bot značky Ferragamo s kubánským podpatkem a přejela rukama po naškrobených bílých prostěradlech na posteli. Zhluboka se nadechla a dotkla se hebké ruky děvčátka, které mezi prostěradly spalo.

	Pozorně si prohlížela tichý obvázaný obličej. Jeho odpočinek jenom občas narušilo zasténání a zaškubnutí. Vedle postele stála kapačka se třemi kapsami, vedoucí do dívčiny pravé ruky, jejíž četná zranění byla ukrytá pod obvazy. Levou ruku měla v sádře, sahající od lokte k prázdnému místu, kde kdysi býval ukazováček.

	Dr. Bartlettová se k ní naklonila ještě blíž a dotkla se každé rány jemnou rukou. Měla světle modré oči, pevné sportovní tělo a obličej, který dosud neprozrazoval její věk. Za čtyři léta, co pracovala v městské nemocnici, už viděla celou řadu znásilnění, ale dosud nic podobného. Dva dny trvalo sestrám a lékařům, než omyli všechnu zaschlou krev, a tři dny trvalo dr. Bartlettové, než z dítěte dostala něco víc než pouhé přikývnutí.

	Navštívila podezřelého. Vždycky to dělala, ačkoli někteří lékaři na oddělení k tomu měli své výhrady. Ale ona považovala za důležité, aby se občas podívala i na druhou stranu místnosti a opět se jednou bezvýsledně pokusila porozumět, proč oni muži – a vždycky to byli výhradně muži – udělali svým obětem to, co udělali.

	Malcolm Juniper jí toho moc neřekl, přibližně tolik jako všichni ostatní. Usmíval se, řekl si o kávu, dokonce se zeptal, jak se Jennifer daří. Otočila se k němu zády, když ji požádal o její telefonní číslo, a odešla od jeho usměvavého obličeje a pohledu v očích, který jí řekl to, co potřebovala vědět. Odešla z cely předběžného zadržení a vzpomínala na svého otce Richieho Bartletta, který sloužil dvacet let u newyorské policie, ve službě zabil dva lidi, a který zemřel jako pracovník tří zaměstnavatelů, když se snažil naplnit svůj sen, aby dcera získala lékařský diplom. Přemýšlela, jak dlouho by Malcolm Juniper v jedné zamčené místnosti s jejím otcem přežil.

	Dr. Bartlettová se opírala zády o židli, s očima upřenýma na Jennifeřin obličej. Na sny a noční můry bylo ještě brzo, ale lékařka věděla, že se k dívce, která prožila tolik zla v tak krátkém časovém úseku, brzy dostaví. Věděla, že se rodiče holčičky na ni obrátí o pomoc, aby noční můry odehnala, ale všechna léta zkušeností, všechny knihy, složky a zprávy se shodovaly v témže děsuplném faktu. Noční můry se nedají odehnat. Budou patřit k Jennifer Santoriové po zbytek jejího života.

	Maximum, co mohla dr. Bartlettová dokázat, bylo, pomoct Jennifer, aby se s těmito můrami dokázala vyrovnat. Byla to ve skutečnosti jediná naděje, kterou mohla lékařka nabídnout.

	Dr. Bartlettová navíc čelila závažnějšímu problému, který vyvstal před necelými třemi dny, kdy poprvé dostala do rukou dívčinu složku. Věděla, že policie, právní zástupci a obžaloba, kteří budou k případu přiděleni, budou k tomu, aby mohli poslat Malcolma Junipera za mříže, potřebovat Jennifeřino svědectví. Nedostaví-li se Jennifer k soudu, nedojde k obvinění. Vlastně se případ ani k soudu nedostane. Ale bude-li Jennifer svědčit, její noční můry obživnou v plné síle. Bude se muset posadit vedle soudce a co hůř, proti Malcolmovi Juniperovi, a v jejich přítomnosti vyprávět, co všechno s ní dělal, do nejmenších podrobností a odpovídat na tolik následných dotazů, kolik si jich obhajoba dokáže vymyslet. Dotazů vymyšlených tak, aby otřásly holčičkou a setřásly okovy z rukou muže bez svědomí.

	Dr. Bartlettová vstala a naklonila se k Jennifer. Pohladila ji po vlasech, opatrně, aby nezavadila o tlustou vrstvu obvazů, které je ovíjely, jemně přejela po pramínkách, které zpod nich vyklouzly. Přemýšlela, jak to provést, aby se to hezké dítě zase jednou usmálo.

	Dr. Bartlettová se sklonila k Jennifer, políbila ji dvakrát na tvář, stiskla jí zdravou ruku a vyšla z místnosti.

	Měla sklopenou hlavu.

	Už se rozhodla.
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	Seděli namačkaní kolem stolu v zadní místnosti za hlavním sálem. Bugr seděl v čele, opřený zády o dřevěné obložení stěny, přímo pod zarámovanou fotografií Nina Benvenutiho a Emila Griffitha v boji o titul ve střední váze. Sokolí oko seděl Bugrovi po levici s velkým skleněným pohárem naplněným ledem a pepsi a se zmateným výrazem v obličeji.

	U stolu seděli další čtyři, tři muži a hezká žena ve strečových džínách, s bílým rolákem a v bundě z měkké kůže. Sokolí oko věděl, že všichni byli policisty. Vypadali tak, chovali se tak a každý vstoupil do místnosti sebevědomě, pozdravil Bugra pouze podáním ruky a letmým kývnutím.

	Jestli to byli všichni invalidé, jak Bugr říkal, dařilo se jim úspěšně jejich handicapy skrývat. Na první pohled člověk nic nepoznal, leda snad až na černovlasého mládence, který si sedl do protějšího rohu a u nějž mikina s kapucí nedokázala zakrýt zčervenalou popálenou kůži kolem krku, na rukou a po pravé straně obličeje. Sokolí oko si trochu podrobněji prohlížel mladíka, který seděl proti němu. Byl vysoký a svalnatý, ruce volně položené na ubruse, před sebou sklenici odstředěného mléka a vedle ní misku s kostkami ledu. Ostatní si poručili pivo, víno nebo kořalku. Jenom dva typy policistů pijí v hospodě mléko – ti, kteří už abstinují, nebo ti, kteří dostali kulku do břicha. Sokolí oko by se vsadil, že by se v kapse zamlklého mládence v pilotce našlo několik balení maaloxu a napůl využívaná láhev zantacu.

	Zábava se u stolu příliš nerozproudila. Všichni čekali, že si Bugr vezme slovo. Ale Bugr tam tiše seděl a vytvářel si o každém z nich obrázek. Sklenice byly téměř prázdné a onen robustní mladík v kuželkářské bundě už kouřil třetí cigaretu, když přišel Nunzio s čerstvým tácem. Položil ho doprostřed stolu, zavřel za sebou dveře a sám usedl na rohovou židli.

	„Už jsem zavřel, Bugy,“ řekl Nunzio. „Právě jsem zkasíroval poslední dvojici.“

	„Nebylo by nějaký pečivo?“ zajímal se mládenec v kuželkářské bundě, Jimmy „Čip“ Ryan, vzal si z podnosu štíhlou láhev budweiseru a zhluboka se napil.

	„Jíst budeme později,“ řekl Bugr. „Až si promluvíme.“

	„O čem budeme mluvit?“ zajímal se Delgaldo „Geronimo“ Lopez, ten, který měl před sebou sklenici s mlékem.

	„O řadě věcí, Geronimo. Začneme příběhem jedný dámy. A potom, pokud vás to bude ještě pořád zajímat, řekneme si něco o nás.“

	„Bugr ti řekl Geronimo?“ zeptal se mladík v otrhané mikině, Bobby „reverend Jim“ Scarponi. „Má to něco společnýho s indiány?“

	„Vadí ti to nebo jenom zajímá?“ zadíval se Geronimo ostře na reverenda Jimma.

	„Ani to, ani to, náčelníku,“ řekl reverend Jim. „Ve vší úctě.“

	„Jenom abyste věděli, že jsme všichni na jedný lodi a nikdo se nedopustil nějaký netaktnosti,“ začal Bugr. „Všichni v týto místnosti byli kdysi policisty. Všichni byli špičkami ve svým oboru. Včetně mě samýho. A teď jsme všichni zmrzačení a všichni dostáváme dvakrát do měsíce nezdaněný šeky. Všichni kromě Nunzia, který támhle sedí v koutě.“

	„A on je co?“ zeptala se žena, Mary Silvestriová, paní Colombová.

	„On je přítel,“ řekl Bugr. „Kterej se nám všem může hodit.“

	„Znamená to snad, že pití jde na účet pána domu?“ zajímal se reverend Jim.

	„Řekl, že jsem přítel,“ upřesnil Nunzio. „Ne vůl.“

	„Ty teda opravdu dokážeš vytvořit příjemnou atmosféru,“ řekla paní Colombová reverendu Jimovi.

	„Máš absolutní pravdu,“ mrkl na ni reverend, „nic jinýho na to nemůžu říct.“

	„Pozval sis nás sem z nějakýho důvodu, Bugy,“ řekl Geronimo. „Jistě ne jenom proto, abychom tu spolu poseděli a napili se. Tak ven s tím.“

	„Právě jsem něco dodělal se Sokolím okem,“ řekl Bugr. „Na začátku byla laskavost pro přítele. A skončilo to úplně někde jinde.“

	„Už jsem o tom slyšela,“ řekla paní Colombová. „Dítě, který unesli z ulice. Únosce jste dostali a jeho partner se vám nějak připletl do rány.“

	„Únosce měl v kapse jednu obchodní navštívenku,“ pokračoval Bugr. „S ženským jménem. Lucia Carneyová, tak stálo na kartičce a tak si přeje, aby se jí říkalo. Přinejmenším tento týden.“

	„V čem dělá?“ zajímal se reverend Jim.

	„V telefonu jsem vám řekl o jejím ústavu pro denní péči pro děti,“ řekl Bugr. „To je její zástěrka, co se příjmů týče, pro berňák.“

	„A v čem jede ještě?“ zajímal se Geronimo.

	„Vozí do země kokain,“ řekl Bugr. „Kokain a crack. A peníze posílá ven. Kluk, kterýho znám v kanceláři náčelníka, mi řekl, že má tým, minimálně čtyřsetčlennej, rozesetej po celý zemi. Polovina z nich jsou muly, všechny ženy. Druhá polovina jsou svalovci.“

	„Co to je prokristapána mula?“ zajímal se Nunzio.

	„Kurýr, kterej převáží drogy a peníze,“ zamumlal reverend Jim.

	„Její stádo pracuje pod názvem Klub pro hlídání dětí,“ řekl Bugr.

	„Jako ty knížky pro děti,“ řekla paní Colombová. „Nedávno jsem je koupila neteři.“

	„Správně,“ řekl Bugr. „Ženy, který používá, jsou všechny šikovný a čistý. Žádný záznamy, žádný vězení, žádná drogová závislost. Polovina z nich ani neví, že tohle svinstvo převážejí.“

	„Jak tedy probíhá přeprava?“ zeptal se Sokolí oko. „Když ani nevědí, co převážejí?“

	Bugr se před odpovědí zhluboka nadýchl a ještě jednou pozorně přejel zrakem přes všechny obličeje v místnosti.

	Věděl, že po Lucii Carneyové půjde. Věděl to od chvíle, co si prověřil všechna jména, pod kterými působila, na záznamech počítače bezpečnostní informační služby. Jediné, co ještě nevěděl, bylo, jestli lidé v této místnosti půjdou s ním. Vybíral opravdu pečlivě, na základě svého instinktu, ale také na základě jejich individuálních zkušeností. Všichni byli závislí na denních dávkách adrenalinu, jehož přísun skončil podstatně dřív, než se dokázali této opojné závislosti vzdát. Teď se všichni vlekli životem od výplaty k výplatě, našli si náhradní práci, která je nudila, a cítili se jako živé mrtvoly.

	Čekala je neradostná budoucnost, plná lítosti, vzpomínek a úvah, jak to všechno mohlo vypadat jinak.

	Bugr to dobře znal.

	Sázel na to, že i oni.

	„Mrtvý děti,“ řekl Bugr ve chvíli, kdy mu všechny oči v místnosti visely na rtech. A jeho odpověď je zaujala.

	„Jak?“ zeptal se Sokolí oko tiše.

	„Najde si prostě nějaký dítě,“ řekl Bugr. „Po naší zkušenosti s Malcolmem a Juniorem dobře víme, že není problém najít grázla, který by unesl děcko.“

	„Dealeři takový nešťastnice vyrábějí na běžícím pásu,“ řekl reverend Jim. „Odjakživa. Naučí je na fet, pak je vyhodí na ulici a hleď si na háčko vydělat. Holky přijdou do jináče a po porodu se snaží mimčo prodat. Ale tenhle trh není dostatečně velkej na to, aby uspokojil poptávku celýho mulího stáda.“

	„Tahle svinská záležitost s crackem se vymyká všem pravidlům,“ řekl Bugr, vstal a opřel si ruce o stůl. „A Lucia využívá každý příležitosti. Sbírá feťačky, ale místo toho, aby je poslala na ulici šlapat, někdo z jejího týmu je oplodní a narozený dítě jí zůstane.“

	„A pravděpodobně také skupuje všechno na černým trhu,“ řekla paní Colombová. „Takto můžeš získat pět možná deset tisíc dětí ročně.“

	„Minimálně,“ řekl Bugr. „A když všechno ostatní selže, tak je unese. Vloupání do domu, zadní sedadla automobilu, kočárky. Kdekoliv a kdykoliv. Luciina skupina je bez milosti ukradne.“

	„Jakej má obrat?“ zajímal se Geronimo. „Myslím finanční.“

	„Federálové to zhruba odhadují na minimálně dvě stě padesát milionů,“ řekl Bugr.

	„Ročně?“ otázal se Čip.

	„Měsíčně,“ odpověděl Bugr.

	Chvíli bylo uctivé ticho a pak se Sokolí oko zeptal: „A jak je to s těma děckama? Jak v tom figurují?“

	„Děti živí do takových šesti sedmi měsíců. Pak je zabije.“

	„Vážně nevím, jestli o tuhle část stojím,“ řekla paní Colombová, obrátila do sebe zbytek skotské se sodou a přála si, aby měla další.

	„Mě to taky netěší,“ řekl Bugr. „Ale je to tak a je nutné to zarazit.“

	„Používají mrtvejch dětí jako schránky,“ řekl reverend Jim. „Otevřou je, vykuchají a nacpou do nich kokain, když letí tam, a prachy, když letí zpátky.“

	„Tys to věděl?“ zeptal se Čip a postavil na stůl prázdnou láhev od piva.

	„Něco jsem zaslechl,“ řekl reverend Jim. „Ale nevěděl jsem, jestli je to pravda.“

	„Stoprocentní pravda,“ potvrdil Bugr. „Když se v letadle posadíš vedle nějaký ženský, která drží v náručí spící mimino, tak si ho moc podrobně neprohlížíš.“

	„Maximálně se usměješ a pochválíš jí potomka,“ usoudil Sokolí oko. „Nedojde ti, že mimčo spí celej let.“

	„Vyrostl jsem mezi drsnýma lidma,“ řekl Nunzio. „Gangstery, někteří byli ve vězení víc než doma, sázkaři, majiteli bordelů, občas někdo někoho oddělal, občas jich bylo víc. Ale ať dělám co dělám, nemůžu si vzpomenout, že by se kdy zvrhli tímto způsobem.“

	„Už se na to podívali federálové?“ zeptala se paní Colombová.

	„Dívají se,“ řekl Bugr. „Snaží se. Ale nemůžeš nikoho strčit za mříže, když ho nechytneš za ruku. A o muly nestojí. Chtějí Luciu.“

	„Co o ní vůbec víme?“ zeptal se Sokolí oko. „Vyjma její záliby v zabíjení dětí a pohřbívání manželů.“

	„Dostal jsem se privátně ke všemu, co o ní mají,“ řekl Bugr. „a jejich prostřednictvím i k místním zdrojům. Složky, sledování, pásky. Co mám sám, dám každýmu z vás. Moc toho sice není, ale na to, abychom se do toho pustili, je toho víc než dost.“

	„Pustili do čeho, Bugy,“ zajímal se Geronimo. Svaly na tváři měl strnulé.

	„Zarazit Luciu a její manšaft na hlídání dětí.“ V místnosti opět nastalo ticho. Pak se paní Colombová neradostně zasmála.

	„Vždyť už na tom dělá policie,“ řekla. „Skutečná policie. Ne jako my.“

	„Skutečná policie to udělat nemůže,“ řekl Bugr.

	„Proč vlastně?“ zajímal se Geronimo.

	„Protože představuje zákon a musí ho taky dodržovat,“ řekl Bugr. „Což my ne.“

	„Což z nás dělá kriminálníky,“ podotkl Čip. „Ne policajty.“

	„Mluvil jsi o velkým týmu,“ vložil se reverend Jim. „Mají prachy a silnou ochranu. Neumím si představit, jak bychom se jim mohli postavit.“

	„Chápu, že vás to trochu vykolejilo,“ řekl Bugr.

	„Já nejsem vykolejená, Bugy,“ upozornila ho paní Colombová. „Já se bojím. Všichni se možná bojíme. Měl jsi pravdu v tom, co jsi před chvílí řekl. Byli jsme nejlepší v oboru. Už nejsme. Já vstávám v bolestech a stejně tak chodím spát. Což asi platí pro všechny v týto místnosti. Nemáme na to, abychom se pustili do boje se špičkovou královnou.“

	„Šest poldů, ať už kriplů nebo zdravejch, proti skupině čtyř set lidí, má podle mě hodně malou šanci,“ řekl Sokolí oko a poprvé ve svém životě dostal chuť si zapálit.

	„Na někoho jsi zapomněl, Sokolí oko,“ ozval se Nunzio.

	Sokolí oko se na něj podíval: „Jo, promiň. Šest a půl proti čtyřem stům.“

	„Hned to zní líp,“ přikývl potěšeně Nunzio.

	„Koukej, připouštím, že jsem se vždycky nechoval při práci předpisově,“ ozval se teď Geronimo. „Ale tady jde o víc než o obcházení předpisů. Tohle je porušení zákona. A něco takovýho mě nikdy v životě nenapadlo.“

	„Dám ti ten nejsilnější důvod, kterej si dokážu vymyslet,“ řekl Bugr. „A s Lucií to nemá co dělat.“

	„Tak už nás sakra nenapínej, Bugy,“ řekla paní Colombová. „Mluv.“

	„Budeme se zase cítit jako živí.“ To promluvil Sokolí oko a pohodil hlavou směrem k Bugrovi. „Budeme se zase cítit tak, jak jsme se cítili, než nám to všechno vzali. Takovej pocit za to stojí. I kdyby nás to mělo zabít. Něco takovýho jsi měl na mysli, Bugy?“

	„Něco v tom smyslu,“ přikývl Bugr.

	Všichni seděli mlčky a přemýšleli nad tím, co právě slyšeli. Každý z nich zvažoval úkol, který před ně Bugr postavil. V místnosti bylo teplo a v hrdle vysychalo. Čip si sundal kuželkářskou bundu a přehodil ji přes opěradlo. Geronimo se opřel dozadu a natáhl před sebe nohy. Paní Colombová visela očima na Bugrovi, zároveň šťastná i rozzlobená tím, že ji přizval. Reverend Jim seděl se svěšenou hlavou a přejížděl si rukou po zjizveném krku. Sokolí oko civěl do prázdné sklenice.

	„Nunzio, musím tu někoho zmlátit, abych měl co pít?“ přerušil reverend Jim mlčení.

	„Jenom o svátcích.“ Nunzio vstal, otevřel dveře a zamířil k baru.

	„Ty ses už rozhodl?“ zeptal se Sokolí oko Bugra.

	„Já nemám rodinu, tak jako někteří z vás,“ řekl Bugr. „Ani nemám práci, která by mě mohla přinést trochu uspokojení. Já mám jenom odznak. Já nemám co řešit.“

	„Odznak nemůže zakrýt porušování zákona,“ řekl Čip.

	„Stále dělám to, na co jsem kdysi přísahal,“ odpověděl Bugr. „Bojuju proti zlu. Jenže trochu jinak, to je všechno.“

	„Tohle ti může zasadit smrtelnou ránu,“ řekl reverend Jim.

	„Pak zemřu podle svejch pravidel. A takovou dohodu beru a nebudu jí nikdy litovat. Jediný, co teď potřebuju, je několik dalších podpisů.“

	„A nábor provádíš mezi mrzáky,“ řekl Sokolí oko.

	Bugr přikývl. „Právě oni jsou velmi nebezpeční.“
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	Zbrusu nový dům s růžovou omítkou byl prostorný, světlý a perfektně střežený. Kamery, ukryté v porostu, stromech a velkých ovocných keřích, vysázených na půlakrovém pozemku, snímaly každé hnutí. Za masivními vraty garáže parkovala dvě terénní vozidla, na okružní příjezdové cestě, stíněné mohutnými palmami, stál černý mercedes.

	Dům byl navržen v plochém stylu, který slavil takový úspěch u tisíců přistěhovalců do skalnaté arizonské krajiny kolem Sedonu a přilehlých oblastí. Byl navržen a postaven pro jednu místní společnost, pak prodán muži jménem Garrison Cross, který zaplatil hotově a nikdy do něj nevkročil. Veškerý nábytek byl objednán prostřednictvím katalogů a obchodních domů, odeslán lodní dopravou do skladiště ve Phoenixu a zaplacen při dodání. Luční květiny, které rostly v okolí domu, byly objednány v zahradnictví v Scottsdale, zaplaceny a odeslány na místo, kde byly uprostřed noci zasazeny.

	Uvnitř byly místnosti velké a prostorné, ústřední hala, obytné místnosti a jídelna dominovaly prvnímu, dřevem obloženému podlaží. Masivní dubové schodiště vedlo do tří ložnic ve druhém podlaží. V každé místnosti, vyjma kuchyně, bylo střešní okno a plynový krb. Kamery na zdi sledovaly každý pohyb ze všech možných úhlů. Místnostmi se bez omezení procházeli dva čistokrevní němečtí ovčáci. Venku byl ranní vzduch čerstvý a svěží, od útesů studeně foukalo. Přibližně půldruhého kilometru od domu se po kvapné snídani nedočkavě shromaždovali na vyznačeném místě turisté, aby se mohli oddat kodrcavé jízdě v džípech po kvalitně promyšlené trase cestovní kanceláře Red Rock.

	Veškerá činnost se odehrávala v kuchyni, velké vzdušné místnosti s arkýřovými okny, stropními ventilátory a videoterminálem se třemi obrazovkami, přišroubovaným nalevo od nadměrné mikrovlnky k žulové desce. Dvě ženy středního věku se v domácích zástěrách a pantoflích šouraly po dlaždicové podlaze a přemisťovaly zapečetěné dvoukilové celofánové balíky kokainu. Vybíraly balíky z velkého pytle na kuchyňském stole a pokládaly je opatrně na hromadu vedle výlevky. Tři muži v slušivých oblecích postávali porůznu v kuchyni, oči ukryté za tmavými brýlemi, ruce složené na prsou, tiše počítali balíky na hromadách.

	Ženám zbývaly v pytli už jenom dva balíky, když do kuchyně vstoupila Lucia Carneyová.

	Jakmile ji tři muži zahlédli, spustili paže podél těla. Když je míjela, pohlédla na každého z nich a usmála se na ně, zanechávajíc za sebou vůni parfému Chanel. Tmavé vlasy, sčesané dozadu, jí padaly dolů na ramena a hlouběji, na černé šaty od Karla Lagerfelda. Nesla se na deseticentimetrových podpatcích a na sukni měla po obou stranách vysoké rozparky, které štědře odhalovaly pěkně tvarované nohy. Nehty na rukou i nohou měla nalakované tmavorudě, pleť měla opálenou a bez vrásek, a svůdné hnědé oči vzdálené a mrazivě chladné.

	Lucii bylo třicet osm let, ale vypadala mnohem mladší. Svou vynikající postavu si udržovala tím, že den co den nemilosrdně dvě hodiny týrala své tělo. Měla velkou radost z toho, že po ní muži zároveň toužili a báli se jí. Udržovalo ji to v jejím nebezpečném povolání při životě. Pro Lucii Carneyovou bylo přežití vždycky na prvním místě.

	Narodila se v Texasu, v houstonské porodnici, jako třetí dítě sezónních pracovníků, kteří měli hluboko do kapsy a k naději ještě hlouběji. V sedmi letech ji poslali do Galvestonu, aby bydlela u své tety a jejího těžce nemocného manžela. Bydleli v dřevěném domku s občas tekoucí vodou a koupelnou v přístěnku. Její teta, kdysi krásná žena, ubitá životem, pracovala přes den jako číšnice v jedné místní restauraci. V noci si brala zákazníky do ložnice, zatímco manžel vysedával v kuchyni vedle gramofonu na kliku a poslouchal Hanka Williamse a Patsy Cline.

	Lucia se učila špatně a do školy spíš nechodila než chodila. V deseti letech pomáhala tetě obsluhovat zákazníky v restauraci, odevzdávala veškeré spropitné, ale zato se směla najíst do sytosti třešňového koláče. Teta si všimla, jak unudění pánové, kteří chodívali do jídelny, při pohledu na děvče ožili, a jak čiperně Lucia na flirtování reagovala.

	Měsíc po svých dvanáctých narozeninách přestala Lucia pracovat v jídelně a začala pracovat v přístěnku u domu. Sedávala tam na dřevěné lavici, ze které trčely třísky, opřená zády o rozvrzanou stěnu pod pětadvacetiwatovou žárovkou a každému muži, který dal její tetě pět dolarů, prováděla orální sex. Vždycky se na to oblékla do modrých květovaných šatů, které jí na Vánoce poslala z Houstonu matka, bílých ponožek s kraječkou a černých botek s přezkou, které denně leštila plivancem a vodou. Vždycky u toho zavírala oči a ruce zarývala do hrubého okraje lavice. Až crčela krev.

	Od tety utekla Lucia ve čtrnácti letech, s penězi, které si vydělala, když chodila sázet pro svého strýce a které dostala od obzvláště vděčných zákazníků. Utekla i od svých modrých květovaných šatů a černých botek.

	Pak následovalo příliš mnoho zastávek a příliš mnoho špatných mužů, až se jednoho dne ocitla u dealera s andělským prachem a kokainem, ve dvoupokojovém bytě v kentuckém městě Lexington. Vyčouhlý hnědovlasý mladík s legračním úsměvem a s vytetovaným Casperem, přátelským duchem, který se mu vznášel na spodní partii zad, byl první muž v jejím životě, který jí nemusel za sex platit. Jmenoval se Otis Fraimer, ale ona mu říkala Jerry a jemu to zřejmě nevadilo. Věděla, že to není na dlouho, že od vězení nebo kulky je dělí jedno zaklepání na dveře nebo jeden špatný nákup, ale přesto se s ním cítila dobře. A přesto nebyla připravená na to, když Jerry zemřel, zhroucený na volantu hořícího auta, s jednou kulkou v srdci a druhou v krku.

	Nepopřála si příliš dlouhého truchlení.

	Zejména když jí Jerryho rival a člověk, odpovědný za jeho smrt, padesátiletý bývalý dělostřelecký důstojník s pochroumanou nohou a okouzlujícím úsměvem nabídl plné partnerství. Harry Corain chtěl rozšířit své podnikání v drogách, odejít z provinčního Kentucky, kde mu kšefty příliš nesypaly, do úrodného terénu poblíž Ohia, kde se města jako Cincinnati a Columbus třásla nedočkavostí, až jeho dodávkám budou moct nabídnout svou poptávku. Lucia, které tehdy bylo kolem sedmnácti a byla utahaná chudobou, nabídku přijala a během času zorganizovala Harryho obchodní cestující do malého týmu stěhováků a baličů, a trvala na tom, že nikdo z nich nesmí být na droze závislý. Ochranu podnikání nechala na Harrym a jeho mladším bratrovi Terrym, který utíkal před vojenskou povinností, a jak pomalý byl v řeči, tak rychlý byl při práci s nožem.

	Lucia obstarávala finanční záležitosti a přepravu kokainu.

	Získala si loajalitu mul a prodejců tím, že jim vyplácela malé procento z prodeje, i přes ostré protesty ze strany bratrů Corainových. Najala si rakovinou prolezlého celoživotního zloděje z Cantonu, Delroye Rumsona, aby ji naučil všechno, co věděl o praní špinavých peněz a jejich investování do bezpečných cenných obecních a nezdaněných papírů. Za všechno, co ji během šestiměsíčního intenzivního kurzu naučil, měla Lucia po jeho smrti platit 800 dolarů měsíčně na ústavní péči o jeho retardovanou dceru Dorothy.

	Byl to první v dlouhé řadě slibů, který nesplnila.

	18. dubna 1964 se Lucia provdala za Harryho Coraina. Bylo to na její dvacáté narozeniny a týden po svatbě svému manželovi řekla, že je s ním těhotná, ačkoli rozhodně neměla úmyslu ponechat si dítě ani manžela. Prostě chtěla získat více času a přidat Harryho obchody na středozápadě k tomu, co už získala sama.

	Když byla těhotná dva měsíce, přejela jednoho časného letního jitra přes kentuckou hranici směrem k Cincinnati a v jedné suterénní ordinaci zchátralého dvoupodlažního domu přibližně kilometr od Ezzard Charles Boulevard si nechala provést potrat. Dr. Ranyon B. Travis už dávno přišel o lékařský diplom pro alkoholismus, drogy a úplatky a teď si vydělával na živobytí tím, že za tři sta dolarů na ruku a předem likvidoval nechtěné děti. Travis měl mezi feťáky a šlapkami, pracujícími na pobřeží poměrně slušnou pověst a na jeho mlčenlivost se dalo spolehnout už jenom proto, že prochlastaná a profetovaná léta ho prakticky připravila o paměť.

	Travis strávil noc s nezletilou studentkou střední školy, a když Lucia vstoupila do chodby, vedoucí do suterénní místnosti, měl už v sobě čtvrt litru džinu a dva gramy koksu. Chvatně se oblékl, opláchl si obličej vodou, spolkl dvě pětisetmiligramové tabletky benzedrinu a připravil Luciu na potrat. Po prvních pěti minutách zásahu pocítila Lucia ostrou bolest v pánevní oblasti a okamžitě věděla, že tento doktor s třesoucíma se rukama a podezřelou minulostí ji nenapravitelně zmasakroval.

	Vyšla z domu, na lékařově stole po ní zbyly tři pomačkané stodolarové bankovky, krev se jí lila po nohou a na Travisovy prosebné omluvy mlčela. Silou vůle se donutila jít a ignorovat sílící bolest, která nastoupila na místo zkrouceného plodu. Lucia se už v mládí naučila po životních ranách neplakat a ani oné noci neprolila jedinou slzu. Úlevu nacházela při pomyšlení na pomstu.

	Harry ji našel na zadním dvorku jejich domu, ležící tváří na zemi, dovezl ji spěšně na nejbližší kliniku, která se vyznačovala tím, že nekladla zbytečné dotazy. Třídenní pobyt stačil na uzdravení vnějších zranění, zastavení krvácení, snížení teploty a potlačení infekce.

	Když se jí laskavý lékař snažil šetrně sdělit, že už nikdy nebude mít dítě, Lucia se usmála a soustředila se na napůl prázdnou kapačku, která jí vedla do žíly. Hřálo ji vědomí, že v této chvíli už dr. Ranyon B. Travis, který kdysi vedl gynekologické oddělení v chicagské nemocnici v severní části města, visí v jedné slepé uličce, kolem rukou omotané dva tlusté zimní řetězy, s ucpanou pusou, vyvalenýma očima a s břichem rozřezaným Terryho loveckým nožem. Měl tak kruté bolesti, že si několik minut před smrtí ukousl jazyk.

	V létě 1966 přijela Lucia do New Orleansu na prodloužený víkend se záměrem dále rozšířit odbyt svých drog, a tam se, v bluesové vinárně své přítelkyně Anny Cortesové, setkala s Carlem Porfinem, který tam seděl u jednoho zadního stolu. Připojila se k němu na drink a pak i na noc. Před polednem příštího dne měla Lucia svého druhého manžela, i své další stanoviště.

	Carlo Porfino měl styky s neworleanskými a chicagskými organizacemi a obchodoval ve všem možném. Byl naprostý opak Harryho a neváhal se plácnout přes kapsu, aby si Lucia mohla trochu užít. Brzy zjistil, že to není jen tak obyčejná slečna, kterou člověk sbalí v baru. Měla smysl pro obchod s drogami, ve kterém spojovala přirozenou schopnost přimět lidi, aby pro ni pracovali s bezohledností, která je v této hře s prachem naprostou nezbytností.

	I když měla Lucia velkou chuť expandovat do nových území, nechtělo se jí na druhou stranu přijít o to, co vybudovala v Kentucky a Ohiu. Podařilo se jí původní Carlův nezájem změnit v nadšení, když mu řekla, že s Harrym a Terrym vydělávali 100 000 dolarů měsíčně, aniž vzkvétající obchod vytěžili nadoraz. Uzavřela s Carlem smlouvu. Lucia dostane 25% z celého obchodu na středozápadu plus dalších 10% z jižní části a zato bude dohlížet na operace ze své nové základny v New Orleans. Byla to smlouva, kterou si žena jako Lucia nemohla nechat prostě ujít.

	S Carlem se vzali odpoledne 27. července 1967 v jednom malém kostelíčku u hřbitova, postaveném před občanskou válkou. Téhož dne našla kentucká policie Harryho Coraina obličejem dolů v litinové vaně, zabitého elektrickým proudem a s levou rukou, amputovanou v rameni pohozenou vedle vany. Necelé tři metry od jeho bratra Terryho, který měl tři kulky z magnumu v hlavě a v pravé ruce stále svíral svůj lovecký nůž.

	Lucii bylo třiadvacet let a byla na nejlepší cestě k svému prvnímu milionu. Položila základy k celostátnímu obchodu s drogami, který během patnácti let a za asistence dalšího manžela vzkvetl v impérium, pokrývající čtyřicet šest místních států a osm zahraničních zemí. Ve chvíli, kdy stála v arizonské Sedoně ve velké a vzdušné kuchyni, přiváděla čtyři sta milionů ročně do pokladnic mezinárodních drogových kartelů a zločineckých organizací, které do jejích rukou zcela svěřovaly bezpečnou dopravu svého kokainu a následný transfer peněz.

	Byla to jejich kokainová královna, krásná žena se zářivým úsměvem a ledovým srdcem. Říkali jí Dračice, protože měla na pravé lopatce vytetovaného dráčka, dštícího plameny, což byl dárek, který před lety dostala k narozeninám od Carla, kterému podobný, ale větší exemplář spočíval na prsou. Časem si Carla oblíbila. Dobře si rozuměli a on se k ní vždycky choval slušně. Pomohl jí navázat styky v organizovaném zločinu a seznámil ji s šéfy jihoamerických organizací. Naučil ji, jak ředit koks, aby zůstal čistý. A byl nepřekonatelný v zatajování skutečného výnosu a prozíravě za sebou zametal stopu, která vždy vedla k nějakému nenasytnému dealerovi.

	Lucii se po Carlovi často stýskalo a byly chvíle, kdy i litovala, že ho dala zabít. Jenže jí začal překážet v obchodu a to Lucia neodpustila nikomu.

	Zejména ne svému manželovi.

	 

	* * *

	 

	Nápad využít dětí dostala jednou večer při sledování televizní reklamy Johnson & Johnson. Ve vysokých drogových kruzích, kde se Lucia pohybovala, byly děti snadno k mání, dobře se s nimi cestovalo a dalo se jich snadno zbavit. V polovině sedmdesátých let trh s novorozenci jenom kvetl. Obchod, odehrávající se u zadních dveří s placením při dodání, měl mnohamilionový roční obrat.

	Během šesti měsíců od chvíle, kdy Lucia spatřila reklamu, vložila se do obchodu s miminy sama. V osmi státech otevřela kliniky, jejichž klientelou byla nedospělá, neprovdaná a těhotná děvčata z nuzných majetkových poměrů. Děvčata hledala dobrý domov pro své děti, trochu peněz do kapsy a jistotu, že nikdo nebude vytrubovat do světa, že porodila. Prostřednictvím třetích stran najala Lucia personál s bezvadným zdravotnickým doporučením. Narozené děti se posílaly do bezpečných domovů, kde je krmili a vychovávali šest měsíců. Pak je některý z Luciiných lidí vyzvedl, dovezl do distribučního drogového centra, což byl zpravidla nedávno zakoupený obytný dům nebo byt v poklidné turistické oblasti, a tam je zabili.

	Prázdný vnitřek mrtvého děcka pojal přibližně šest kilogramů kokainu pro dálkový let v jednom směru a 100 000 v hotovosti ve směru opačném. Každé dítě vydrželo tři zpáteční lety, a pak bylo odvezeno do místního krematoria, kde byly jeho ostatky spáleny a uloženy k předešlým drahým zesnulým.

	Hrůza toho, co dělala, se nikdy Lucie v nejmenším nedotkla. Děti pro ni nikdy nepředstavovaly nic víc než nástroj, bezpečný a nenákladný dopravní prostředek, který jí umožňoval převážet volně a nezjistitelně velké množství drogy a peněz. Pokud jí fakt, že její činnost množí řady jejích nepřátel, nedělal velké vrásky, pak tohle už nestálo za řeč.

	Když začaly požadavky na dětskou dopravu přerůstat možnosti dodávky, vysílala Lucia své lidi do ulic. Tam nalezli na sta ochotných partnerů, kteří se nebáli rizika obchodu s tak žádaným artiklem. Sledovali děvčata, která utekla z domova a ráda se toulala, horké kandidátky na nechtěné těhotenství, které skončily opuštěné a byly ochotné své dítě prodat. Pronikali do nemocnic, obsluhující oblasti s lidmi na spodní hranici příjmů, v nichž bylo utajení lékařských záznamů na stejně nízké úrovni, což z novorozenců činilo perfektní cíl. Sestavili si seznam matek, které měly problémy s drogami a víc než tři děti. Pak jim Luciini emisaři nabídli výhodnější smlouvu, než si mohl dovolit stát.

	Šéfové kartelů byli touto bezpečnou metodou tak nadšeni, že dokonce nabízeli, zcela bezplatně, děti, které se rodily jejich vlastním prostitutkám. Ostatní gangy ochotně prodávaly Lucii ženy, o které již ztratily zájem, od starých přítelkyň po vlastní zestárlé ženy a v několika případech i vlastní dcerky.

	Vše ve jménu zisku.

	A na úkor nevinných.

	 

	* * *

	 

	Lucia procházela kuchyní v sedonském domě a v náručí chovala šestiměsíčního chlapečka. Šimrala ho prstem pod bradičkou, až se rozesmál. Strašně ráda voněla k čerstvě umytým dětem a než chlapečka předala jednomu z mužů v tmavých brýlích, políbila ho na tvářičky.

	„Připrav ho,“ řekla Lucia muži a oči stále upírala na smějící se děcko. „Odlétáme ani ne za dvě hodiny.“

	Stála na místě, když muž odcházel a otevřel masivní dřevěné dveře, vedoucí do suterénu, kde vykoná svěřený úkol. Lucia sledovala muže, který za sebou zavíral dveře, a viděla, jak chlapečkovy oči, které se na ni stále upíraly, mizí v šeru suterénních schodů.

	Lucia se na dítě usmála a naposledy mu zamávala.
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	Mlčky snědli grilovaného lososa. Jediný Nunzio během jídla vstával a běhal do kuchyně a zpět s velkými mísami salátu a plnými lahvemi vína. Než se na stůl přineslo ovoce a káva, většina policistů Bugrovo sdělení vstřebala.

	Seděli u velkého stolu uprostřed prázdné restaurace, kde stíny zaháněla tři rozsvícená stropní světla, pohrouženi do vlastního vnitřního boje.

	Geronimo přejížděl prsty medailonek, který mu visel na krku a který mu kdysi dávno dala matka, aby od něj zažehnával nebezpečí. Přemýšlel, jestli se i ostatní ze skupiny cítí tak jaloví jako on. Jeho dny byly bezduché, i když chodil stále do práce, jenže ta ho vůbec nezajímala. Jeho noci byly děsivé, plné studeného potu, němých modliteb, pláče ve tmě a přání, aby byl nepřežil granát, který nechal na povrchu celého muže, ale uvnitř jenom půl.

	Od onoho dne se už k žádnému pekelnému stroji nepřiblížil. Listiny, které ho poslaly do důchodu, mu doručili ještě v době, kdy ležel v nemocnici a připravoval se na šest chirurgických zákroků, ze kterých se nakonec vyklubalo celých čtrnáct, a které se neúspěšně snažily obnovit jeho břišní svaly a střevní trakt. Rehabilitace, kterou později procházel, byla stejně trvalá jako bolest, kterou se donutil ignorovat. Léky, které mu předpisovali, stály vyrovnané na třech poličkách lékárničky v jeho malém bytě v Ozone Park. Geronimo přežíval pouze na antacidech a silou vůle.

	Pracoval pro Unger Electronics na Lower East Side a podléhal jednomu tlouštíkovi s bolavými zády, který se jmenoval Carl Ungerwood. Byl to rodinný podnik, který přežíval pouze na základě pověsti, kterou si vytvořilo oddělení oprav počítačů, ve kterém se pachtil Geronimo. Od výbuchu se tak dostal ke svým drátkům tak blízko, jak sám chtěl. Ve skříni v hale svého bytu měl stále schovaný dynamit, víc z nostalgie než z jiného důvodu.

	Carl Ungerwood měl silně explozivní povahu, umocňovanou problémy se svou exmanželkou, která se s ním soudila o podíl na podniku. Své potíže si obvykle vyléval na Geronimovi a dštil oheň a síru na muže, kterého toto město mnohokrát pasovalo na hrdinu. Geronimo v takových chvílích seděl mlčky, oči potemnělé a vzdálené. Považoval tyto nepříjemnosti jenom za další trest za to, že prohrál s mužem s granátem. Skutečnost, že mu společnost Unger Electronics řádně platila, nebyla pro Geronima tak důležitá jako fakt, že pracoval co nejdál od newyorského policejního oddělení.

	Na rozdíl od Bugra se Geronimovi nestýskalo po práci policisty. Ale postrádal vzrušení při likvidaci bomby. Pro opravu počítačů si stanovil časové limity, a když opravoval poškozené modemy, spoje a další části, v duchu si odpočítával. Ale vůbec to nebylo stejné. Počítač totiž nebyl žádná záhada, nebyla to bomba, které mohl člověk s Geronimovými schopnostmi vnutit svou vůli, ovládnout ji, využít její energie ve vlastní prospěch nebo v neprospěch. Když byl Geronimo sám s bombou, jeho život i případná smrt nabývaly duchovního rozměru. Což bylo určitě lepší, než pomalá smrt, kterou teď žil, shrbený na židličce v zadní místnosti nudného obchodu s elektronikou.

	Geronimo nemohl sice mluvit za ostatní, ale cítil, že jejich rozhodování, mají-li se přidat k Bugrovi v jeho bitvě s Lucií, je pro ně otázkou volby. U něj tomu tak nebylo. U bojovníka, jako byl Geronimo, to bylo otázkou osudu.

	 

	* * *

	 

	„Už se připozdívá,“ řekl Bugr a hodil rychlým pohledem na hodinky, „a byl to dlouhej večer, takže to zkrátíme. Jediný, co po vás chci, je, abyste přemýšleli o tom, co jsem vám řekl. Pořádně si to promyslete. A pak mi dejte vědět. Jinak řečeno, rozhodnutí nechávám zcela na vás.“

	„Jak brzo potřebuješ znát odpověď?“ zeptala se paní Colombová.

	„Nemusí to být rovnou zítra ráno,“ řekl Bugr. „Zavolejte, až to budete vědět. Ale nenechejte mě dlouho čekat.“

	Paní Colombová přikývla a usmála se. Znala Bugra z doby, kdy byl ještě policista, a na několika případech s ním spolupracovala. Znala ho dost dobře na to, aby věděla, že po Lucii půjde v každém případě, sám nebo se skupinou. Poznala to z toho, jak se tvářil, jak se pohyboval a jaká volil slova. Vždycky to byl umanutý policajt, jeden z těch, co je kriminálníci neradi viděli v závěsu. Nikdy se nevzdával, nikdy si nepřipouštěl porážku. Třásl se nedočkavostí, aby se mohl vydat po stopě.

	Totéž probíhalo u paní Colombové.

	Strašně se jí stýskalo po práci na oddělení vražd. Strašně moc. Ke své nové práci byla přinejlepším chladná – uzavírala pojistky v jedné bezvýrazné kanceláři v centru města. Když byla policistkou, skočila po telefonu po prvním zazvonění, nemohla se dočkat hlasu, který jí na druhém konci sdělí, že byla nalezena mrtvola a že je zapotřebí chytit vraha. Teď nechávala telefon dlouze vyzvánět, protože věděla, že se jí hlas na druhém konci bude dotazovat na nové sazby pojištění jeho automobilu anebo požadovat čtrnáctidenní odklad plateb. Přestala číst tajuplné příběhy a nesledovala je ani v televizi. Nesledovala kriminální případy ani v novinách, ani ve zprávách. Paní Colombová se obávala dotknout se něčeho, co by jí připomnělo, jak strašně milovala záhadu případu.

	Věděla, že by měla být vlastně docela šťastná žena. Měla doma manžela, který ji miloval, a syna, který jí před očima rostl. Chodila na třídní schůzky a sledovala zápasy školní ligy. Navštěvovala sportovní odpoledne, které pořádala synova škola, a prodávala koláče v charitě. Přestože všechny tyto činnosti zabíraly paní Colombové hodně času, nevkládala do nich srdce. Stejně tak přistupovala ke své rehabilitaci, prováděla obtížná cvičení s chladnou efektivitou, doufala, že časem pomine znecitlivělost v kříži a s ní i bolesti, které jí vystřelovaly do nohou.

	Neděli co neděli se podle systému rotace paní Colombová se svou rodinou zúčastňovala obědu s příbuznými. Stejné jí připadaly přecpané jídelny a stejné jí připadaly i řeči, které se vedly u její švagrové na ranči v Mineole v Nassau County i u jejího švagra v Bergen County Tudor. Nevyhnutelně se mluvilo o rodině, účtech, starých hádkách, sportu a důchodu. Jazyk života střední vrstvy. Naslouchala a účastnila se, ale její slova byla prázdná. Možná i proto, že žádný z těch hovorů se netýkal mrtvoly muže bez totožnosti, nalezené pozdě v noci v řece. Nikoho u stolu nezajímalo, po čem je třeba na místě zločinu pátrat, jak číst stopy, které po sobě zanechal podezřelý a kdo byl ten člověk, se srdcem vraha.

	Paní Colombová těžce nesla, že nebyla už policistkou. Každé bolestivé nadechnutí jí to připomínalo. A teď seděl Bugr naproti ní a nabízel jí, že by se to možná mohlo zase vrátit. Napila se kávy a začala přemítat, jestli ty rány, které utrpěla, poznamenaly jenom její tělo. Obávala se, že ji také připravily o její schopnosti.

	 

	* * *

	 

	„Zatím ses nezmínil, co po nás vlastně chceš,“ řekl Čip a obrátil do sebe páté pivo tohoto dlouhého večera.

	„Chci jít po Lucii,“ řekl Bugr. „Lidé u tohoto stolu proti všemu tomu, co má ona.“

	„Šest zmrzačenejch policistů a jeden pingl se pustí do hrdinnýho boje s celou armádou obchodníků s drogami, kteří mordujou policajty s ještě větším gustem, než s jakým perou drogy do feťáků.“ Reverend Jim se naklonil přes stůl a položil Bugrovi ruku na předloktí. „Nechci ti radit, ale možná bys to měl ještě jednou důkladně zvážit.“

	Reverend Jim se opřel dozadu a zadíval se na Bugra. Stále nechápal, proč ho na tuto schůzi pozvali. Jasně že byl kdysi dobrá návnada a strašně rád a s citem se převlékal za různé lidi, ale to bylo ještě předtím, než mu ohořela kůže. Hrozně si přál, aby se mohl zúčastnit Bugrova plánu, ale věděl, že mu zbyla jenom dobře proříznutá pusa a stará bouchačka a že to nikomu u stolu nijak zvlášť nepomůže. A nebyla to jenom popálená kůže, byly to ochablé svaly, sežehlé plíce a levé oko, které neustále ronilo slzy. Ti ostatní policajti neměli ani zdání, jakou práci mu dalo, aby překonal jeden jediný den.

	V zimě si musel tělo balit do gázy, aby ohořelou kůži chránil proti studenému vzduchu, který na ni působil asi tak, jako kdyby na ni přitiskl suchý led. V létě zase musel nosit dlouhé rukávy, aby ji chránil před slunečními paprsky, které mu působily nesnesitelnou bolest. Bugr mu nabízel, aby se stal policistou, když si někdy ráno při probuzení nebyl jistý, jestli dokáže být vůbec člověkem.

	Reverenda Jima čekaly ještě tři další operace kožních štěpů a řada měsíců rehabilitace. A ani pak to nebude žádná sláva. Někdy v noci, když už telefon dlouho předtím přestal vyzvánět, ležel v prázdné posteli ve studeném bytě, civěl na strop a přemýšlel, proč je vůbec ještě naživu. Bylo tak snadné otevřít zásuvku, vytáhnout osmatřicítku a spolknout kulku. Místo toho sáhl pod postel a vytáhl krabici, ve které schovával staré fotografie. Sundal víko a vysypal obsah na propocené prostěradlo: jeho fotka jako absolventa policejní akademie, replika jeho odznaku, svazek barevných stužek, tři pochvaly za statečnost a nůž, kterým zabil dealera, který zavraždil jeho matku. Nebylo toho moc, ale stačilo ho to udržet při životě.

	Reverend Jim upíral oči na Bugra. Pochopil, proč mu zavolal. Bugr věděl, že pořád ještě chce být policajtem. Že pořád chce být člověkem. I s jizvami a vším ostatním.

	 

	* * *

	 

	„Nejdeme do toho naslepo,“ řekl Bugr.

	„Jen tohle nám ještě schází,“ podotkl Čip. „Slepec.“

	„Máme veškerý spojení,“ řekl Bugr. „Kvalitní, na federální i místní úrovni. Máme přístup ke složkám, páskům, počítačům. A na druhým konci nás Nunzio napojí na svý informovaný známosti. Ty nám poskytnou to, co federálové nemohou. Všechno, co potřebujeme, dostaneme na telefonický zavolání.“

	„Proč nám každej mermomocí chce pomáhat?“ zajímala se paní Colombová.

	„Chtějí dostat Lucii stejně jako my,“ řekl Bugr. „Jenže se musí řídit pravidly. Nás už žádná pravidla nevážou. Svým způsobem jsou skuteční policisté stejně nemohoucí jako my. Možná víc.“

	„Což když nás nezabijou?“ zajímal se Sokolí oko. „Co když nás jenom chytnou?“

	„Vězení není pro policajta zrovna havaj,“ podotkl reverend Jim, vytáhl sirku z úst a zastrčil ji do kapsičky u košile.

	„Budeme si vést záznamy,“ řekl Bugr. „Budeme si do knihy zapisovat jména všech, kdo nám pomohl – od policajta, který upustil nějakou informaci, až po A. D. A., které pro nás udělá několik kopií přísně tajných materiálů.“

	„Když nás sbalí, tak ukážeme naše záznamy okresnímu prokurátorovi,“ řekl Sokolí oko.

	„Ukážeme mu jenom kopie našich záznamů,“ řekl Bugr. „A dodáme, že ještě dalších šest existuje. To mu dá námět k přemýšlení.“

	„Něco jako pojištění pro případ úrazu,“ vložil se Nunzio.

	Všichni se zasmáli Nunziovu vtipu.

	Všichni kromě Čipa.

	Čip měl stále ještě neklid v očích. Měl pocit, že sem nějak nepatří, tak jako na mnoha místech ve svém životě. Věděl, proč ho sem pozvali. Tak velká záhada to zas nebyla. Skupina potřebovala někoho šikovného na drátky a Bugrovi asi nedalo moc práce získat na něj spojení. Ale tohle byla skupina tvrdých lidí, zvyklých na obtížné akce, kteří neváhají vyprázdnit zásobník do nadupané místnosti. A to nebyl Čipův styl.

	Jediná věc, kterou sdílel s ostatními policisty sedícími kolem stolu, bylo poničené tělo. Možná, že netrpěl takovými bolestmi, jako oni, ale onen sebevědomý muž, který před dvěma roky vstoupil do špatného bytu, byl dávno pryč. Místo něho tu byl kdosi, kdo měl několik životně důležitých orgánů proděravělých po třech kulkách. Kdosi, kdo se zvolna uzdravoval, až se dopracoval bodu, kdy se dokázal opětovně zhluboka nadechnout s pouhým minimem bolesti. Pravou ruku měl od lokte dolů ztuhlou a trpěl trvalou migrénou, kterou mírnil pěti tabletkami butalbitalu denně, aby snížil tlak. Čip svou invalidní penzi investoval do hypotéky svého domova na Staten Island a do kuželny. Tři odpoledne v týdnu nechával děti ze sousedství, aby si zahrály podle libosti. Vyžadoval po nich pouze, aby po sobě uklidily a srovnaly koule a boty na svá místa. Čip měl rád kolem sebe děti. Dávalo mu to pocit rodiny, po které vždycky toužil. Velmi si přál někam patřit, do nějaké skupiny. O to se stále snažil. Proto se přátelil s dětmi ze sousedství. A uvědomil si, že právě to mu Bugr na druhé straně stolu nabízí.

	Muži jménem Čip záleželo především na tom, aby někam patřil. S tímto přáním se hluboko uvnitř mísil strach, strach z čehosi, o čem si Čip myslel, že ho už nikdy neohrozí. Strach z pistole.

	Stejně jako ostatní členové skupiny neměl Čip nikdy strach z toho, že umře. Ale nechtěl přežít další zranění, měl pocit, že by další bolesti už nevydržel. Navíc si nebyl jistý, jestli by byl schopen věci, která byla očividně pro ostatní policisty v místnosti samozřejmostí – Čip nevěděl, jestli by byl schopen zabít člověka. Jeho riziko sestávalo z instalace odposlechu, jeho akcí bylo klást drátky, jeho spouští bylo spustit pásek. V tom mu nebylo rovna. V této skupině mu jeho talent nemusel stačit.

	 

	* * *

	 

	„Kdy se do toho pustíme?“ Geronimo se pátravě díval do ostatních tváří a snažil se zjistit úroveň jejich zájmu.

	„Já začnu v pondělí ráno,“ odpověděl Bugr. „Pustím se do toho u Nunzia v suterénu. Všechno potřebný budeme mít tam. Když se někdo dostaví, může začít se mnou.“

	„Tenhle náš tým,“ řekl reverend Jim. „Budeme mu nějak říkat?“

	„Nejlíp by sedělo Kriplové,“ navrhl Čip. „Ale ten L. A. gang by nám to pěkně spočítal.“

	„O žádným jsem neuvažoval,“ řekl Bugr. „Je to důležitý?“

	„Lucia bude chtít možná vědět, co jsme zač,“ řekl reverend Jim. „Kdo jí kazí kšefty. Bylo by od nás slušný, kdybychom se představili. Ať ví, s kým je ve válce.“

	„Apači,“ řekl Geronimo zamyšleně. „Mohli bychom sl říkat Apači.“

	„A to jen proto, že máš v sobě krapet indiánský krve?“ napružil se Sokolí oko. „Já mám černošský krve plnou dávku. A nehodlám ostatní otravovat s bůhvíjakejma debilníma Kořenama.“

	„V tomto případě máme všichni v sobě indiánskou krev,“ vysvětloval Geronimo a podíval se každému do očí. „Apači měli takovou tradici, že když byl bojovník v bitvě raněn, jeho kmen se o něj přestal starat. Ponechali ho osudu a sobě samýmu. Byl by pro kmen velkou zátěží. A přesně to jsme my, Sokolí oko. To jsme teď my všichni.“

	„A máme košile a klobouky, aby nám šly k názvu?“ zajímal se reverend Jim.

	„A co s Nunziem?“ zeptal se Čip. „Co bude on?“

	„Zvěd,“ prohlásila paní Colombová a pohodila hlavou k Nunziovu rameni.

	„Tak fajn, máme jméno,“ Bugr vstal a sáhl za sebe pro bundu. „A v pondělí dopoledne, podle toho, kolik se nás tu sejde, budeme vědět, jestli máme i tým.“

	Všichni vstali, vzali si kabáty a klobouky, potřásli si rukama a zamířili ke dveřím, šli tiše, s myslí upřenou k rozhodnutí.

	Geronimo a Bugr počkali, až Nunzio zavřel restauraci.

	„To je vážně pravda?“ zeptal se Bugr.

	„A co jako?“ řekl Geronimo.

	„O těch Apačích. Že nechávali své zraněné bez pomoci.“

	„A jak to sakra mám vědět?“ zasmál se Geronimo ten večer poprvé.

	Bugr si oblékal bundu a taky se zasmál. „No, co se dnešního večera týče, tak to pravda je.“

	„Správně,“ řekl Geronimo a vyšel za Bugrem a Nunziem ze dveří. „Nejdřív Custer, pak Wounded Knee a teď Apači.“

	 

	* * *

	 

	Přímý let 518 v 9:08 z Phoenixu do New Yorku byl zcela vyprodán. Všechna sedadla byla obsazená, zavazadlové prostory nad hlavami byly nacpané příručními taškami, kufříky, kabáty, klobouky a svetry. Projevovaly se příznaky dálkových letů: opálení pasažéři v květovaných košilích, ovínění rodiče, snažící se uklidnit neklidné ratolesti, seriózní mladí podnikatelé, s očima zabodnutýma do obrazovky počítače, turisté mířící do Manhattanu, podtrhující si barevnými tužkami pasáže v bedekru, letušky, vařící kávu, chystající alkoholické nápoje a připravující studené krůtí sendviče.

	Mula seděla na sedadle 14C, do uličky, s překříženýma nohama, miminko se zavřenýma očičkama držela pevně v náručí, kolem dupaček se Snoopym, zapnutých na zip, měla obalenou měkkou bledě modrou deku. Mula měla ke čtyřicítce, husté hnědé nakadeřené vlasy, hladký obličej s náznakem makeupu.

	Když se podívala do uličky, spatřila vedle svého opěradla tlouštíka, s papírovou taškou na kolenou, který se usmál na dítě.

	„Když někam letím s dítětem,“ vysvětloval muž, „tak se tolik nebojím, protože si myslím, že se nám nemůže nic stát.“

	Mula se v odpověď usmála, ale nic neřekla.

	„To je ale hodné dítě,“ pokračoval muž. „Když dokáže spát v takovém randálu, tak vám prospí celý let.“

	„V tom se na něj můžu skutečně spolehnout,“ řekla mula. „Nikdy mi nedělá problémy.“

	„Ty přijdou, jen co vyrostou,“ řekl muž. „Můžete mi věřit. Mám vlastní tři. Ani nevím, co bych dal za to, kdyby byli zase tak malí jako ten váš.“

	Mula přikývla, otočila hlavu na druhou stranu a sledovala stevarda, který monotónně přeříkával, co se má udělat, kdyby se letadlo dostalo do problémů.

	„Letíte do New Yorku za rodinou?“ zajímal se muž.

	„Ne,“ odpověděla a otočila se k němu.

	„Jak se tam dlouho zdržíte?“

	„Moc dlouho ne,“ mula koukla na dítě a ujistila se, že mu přikrývka zakrývá valnou část obličejíčku.

	„New York je moc velké místo na krátké návštěvy,“ řekl muž. „Ale když tam má člověk žít nastálo, tak to není žádný med. Ve kterém hotelu budete bydlet?“

	„Budeme bydlet u přátel,“ řekla mula, připoutala se k odletu, odvrátila se od muže a opřela hlavou o opěradlo.

	„Dá se tam vidět spousta věcí,“ muž zvedl svůj papírový sáček a přeložil ho napůl. „Spousta báječných věcí.“

	„My na to nebudeme mít příliš času,“ odpověděla mula. „Jedeme tam jenom na den. Je to krátká obchodní návštěva.“

	„To je skutečně krátká,“ souhlasil muž a posunul se na sedadle nahoru. „A v čempak podnikáte?“

	Mula se naklonila blíž k muži a s očima upřenýma do jeho se usmála. „Slibte mi, že to nikomu neprozradíte,“ zašeptala.

	„Slibuju,“ přikývl muž.

	„Jason a já jsme drogoví dealeři,“ mula na něj zamrkala očima a zářivě se usmála.

	„Kdo je Jason?“ zeptal se muž.

	„To dítě,“ řekla mula a podívala se na dítě zabalené v pokrývce. Muž se zatvářil na několik vteřin zmateně. Pak uslyšel, jak se mula hlasitě směje.

	„No vidíte,“ řekl muž a zasmál se s mulou. „A co si myslíte, že dělám já? Já jsem nájemný vrah. Ale nikomu ani muk!“

	„Platí,“ mula se opřela dozadu a zavřela oči.

	Muž se vrátil ke svému brožovanému thrilleru.

	Mula prospala celý zbytek letu na newyorské letiště La Guardia, spokojená a sebejistá.

	V náručí pevně tiskla mrtvé dítě.
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	Bobby Scarponi se bez košile s ručníkem hozeným kolem krku prohlížel v zrcadle. Nechráněná žárovka přímo nad zrcadlem vrhala do koupelny světlo ostře kontrastující se stínem. Přejížděl rukou po rudých jizvách, pokrývajících horní část jeho hrudníku a vedoucích přes krk na tvář. Byly na dotek drsné a zatvrdlé, trvalá připomínka plamenů, které změnily běh jeho života.

	Reverend Jim bydlel v Queens v jednopokojovém bytě ve druhém podlaží rodinného domku, který vlastnil tesař s manželkou, na něj neuvěřitelně mladou.

	Byl to typ bytu, ve kterém bydlívá mládenec na počátku své kariéry. Neměla to být konečná.

	Reverend Jim vyšel z koupelny, prošel kuchyňkou a zastavil se vedle postele u otevřeného okna, ve kterém ve větru povívaly bílé záclony. Pohlédl dolů na tichou ulici, plnou zaparkovaných automobilů a osvětlenou rozsvícenými okny řady domků, podobných tomu, ve kterém bydlel. Trávíval takto většinu svých nocí, v hlavě se mu promítaly obrazy jeho matky, umírající vedle něj a plamenů a výhně kolem jeho těla a úst tak sežehlých, že nemohl ani řvát.

	Měl strach si lehnout do postele. Právě tam všechny přeludy ožívaly, a pak se probouzel v propocené posteli s tváří mokrou slzami, v roztrhaných prostěradlech a s potrhanou kůží. Spával tedy málokdy. Málokdy odpočíval. Málokdy unikal z pekla, které bylo jeho minulostí, současností i budoucností.

	Reverend Jim často pomýšlel na sebevraždu, ale byl si vědom toho, že kdyby ji chtěl skutečně spáchat, byl by to udělal po smrti své matky. Reverend Jim neuměl řešit své problémy dopisem, pytlem přes hlavu a provazem kolem krku. Byl to bojovník a snažil se najít lepší únikovou cestu.

	Bugrův plán vypadal přesně jako cesta, kterou hledal.

	Otočil se od okna a přešel k ledničce, vytáhl z ní chlazenou plechovku budweiseru, otevřel ji a dopřál si dva mohutné doušky. Opřel se zády o chladnou stěnu, naklonil se k telefonu a volnou rukou vytočil známé číslo. Nechal zazvonit osmkrát, než zavěsil. Jeho otec vždycky tvrdě spal, věkem se jeho spánek ještě prohluboval.

	Reverend Jim dopil pivo, vyhodil prázdnou plechovku do stříbrného odpadkového koše u okna a znovu se natáhl po telefonu. Na druhém konci odpověděl hlas po třetím zazvonění. Slyšel, jak Bugr zavrčel ahoj a vyčkával. Reverend Jim se zhluboka nadechl, očima přejížděl přes domy na druhé straně ulice, sluchátko sevřel tak pevně, že ho málem rozdrtil.

	„Jdu do toho,“ řekl nakonec. Bugr na druhé straně nic neříkal. „Dobrou noc.“

	Reverend Jim zavěsil sluchátko, pomalu se vydal k otevřenému oknu a čekal, až vyjde ranní slunce, které mu přinese trochu úlevy.

	 

	* * *

	 

	Mula vystoupila z taxíku a podívala se na čtyřpodlažní manhattanskou vilku, v náručí stále svírala dítě. Když se taxík rozjížděl zpátky do newyorské noci, pomalu stoupala po vstupních schůdkách. Slyšela, jak se na druhé straně dveří odsouvá západka a závan ledového větru ji nadzvedl okraj sukně. Ve dveřích stál velký muž v červené hedvábné košili a černých kožených kalhotách. Když vstoupila, kývl jí na pozdrav.

	„Kudy?“ otázala se mula a pohledem zachytila pažbu poloautomatické čtyřiačtyřicítky v pouzdru pod rukávem.

	„Po schodech vyjdete do haly,“ řekl muž, zamkl dveře a otočil svou mohutnou konstrukci k mule. „Druhé dveře vlevo.“

	„Jsou tam všichni?“ vydala se do hlavní haly, podpatky klapaly po hladké a lesklé podlaze z tvrdého dřeva.

	„Všichni nezbytní,“ řekl muž a zmizel za rohem do herny s dobře zásobeným barem a kulečníkem.

	Mula udělala několik rychlých kroků, dítě svírala oběma rukama, s cílem dokončit úspěšně svůj úkol. Zahnula za ostrý roh v čele schodiště a strčila do druhých dveří v hale. Vstoupila a položila tiché dítě na velký dřevěný stůl, vedle šesti tlustých svazků stodolarových bankovek, každý ovázaný tenkým proužkem bílé pásky. Čtyři muži, kteří porůznu seděli na židlích s tvrdým opěradlem v místnosti lemované knihami a dřevěným ostěním, povstali a přišli za ní ke stolu.

	„Problémy?“ zajímal se Paolo, nejmenší ze čtyř.

	„Chlap vedle mě smrděl,“ řekla mula. „A jídlo se nedalo jíst. Jinak to šlo hladce.“

	„Kolik máme času?“ nabídl jí Paolo cigaretu z napůl prázdného balíčku marlborek.

	„Letadlo do Atlanty odlétá za dvě hodiny.,“ řekla mula a odmítla cigaretu. „S jedním přestupem do L. A.“

	„Nemáte slevu za tolik nalétaných hodin?“ zeptal se Paolo.

	„Bohužel,“ řekla mula. „Každý let je pod jiným jménem.“

	„To jsou ty výhody.“ Paolo se otočil od muly a kývl na tři muže, kteří stáli u peněz. „Připravte dítě a peníze,“ řekl jim ostřejším tónem, než kterým mluvil s mulou. „Počkáme na vás dole.“

	„Kolik máme času?“ zeptal se jeden z těch tří, sundal si sako a ohrnoval rukávy černé košile.

	„Maximálně třicet minut,“ řekl Paolo, vzal mulu pod paží, vyvedl z místnosti a tiše za sebou zavřel.

	 

	* * *

	 

	Joe Silvestri mrštil polštářem o zeď ložnice. Druhý se rozplácl o okno se zataženými žaluziemi, dopadl na kacelářskou lampičku a tiše ji převrhl. „Tak tos tam krucinál celou tu dobu dělala?“ hulákal. Jeho vztek směřoval k jeho paní, Mary, která seděla pod přikrývkou ve flanelové košili s knoflíčky ke krku. „Takový blbosti vymýšlela na večírku invalidů?“

	„Prosím tě, uklidni se,“ prosila ho Mary. Své reakce a emoce měla pod kontrolou. „Vždyť vzbudíš Frankieho.“

	„To je ti málo, žes přišla skoro o život?“ vyřvával dál Joe a rázoval naboso po malé ložnici v červených kraťasech s nápisem Jockey. „To je ti málo, že jsi ho skoro připravila o matku? A že jsi mě skoro připravila o manželku, na tom ti pochopitelně taky hovno záleží, ačkoli by skoro mohlo po tolika společně strávenejch letech.“

	„To všechno je důležitý.“

	Mary pozorovala svého manžela, chápala, že se potřebuje vymluvit, a snažila se, aby její slova neprohloubila jeho frustraci, kterou trpěl, protože neměl takovou ženu, jakou strašně potřeboval. „Ani na minutu mě nenapadalo, že není.“

	„Jestli mluvíš pravdu, Mary, tak jistě víš, že je mezi námi dvěma konec,“ řekl Joe a zastavil se u postele. „Už jsem toho s tebou zažil hodně, ale tohle je na mě trochu moc. Ty se prostě snažíš umřít a jenom hledáš, kdo by ti do hrobu rychle pomohl.“

	„Podívej se na mě, Joe,“ řekla Mary a snažila se, aby její slova nezněla jako prosba o pomoc. „Jsem samá jizva odshora dolů. V koupelně se na sebe nemůžu ani podívat, abych se nerozbrečela. Mám práci, kterou nenávidím, když tam jsem a když tam nejsem, tak nenávidím už jenom pomyšlení na ni.“

	„Zato se po pojišťovácích nestřílí,“ odsekl Joe a posadil se na opačnou stranu postele, kde seděla jeho žena. „Navíc tě tam mají rádi. Děláš dobrou práci pro dobrý lidi.“

	„Jenže o to já nestojím,“ řekla Mary tiše. „A nepotřebuju to.“

	„Takže milostpaní potřebuje nějakou sebevražednou akci, nemám pravdu? A navrch se potřebuješ nechat zabít a porušit všechny možný zákony, tak tohle potřebuješ?“

	„Joe, já jsem teď mrtvá,“ řekla Mary, odhrnula pokrývky, přesunula se přes postel a sedla se vedle něj. „Vždyť to musíš vidět. Musíš to vědět. Nikdy nebudu taková ženuška, jakou ty potřebuješ. Zejména ne v tomto stavu.“

	„To mi rozhodně nemusíš připomínat,“ zadíval se Joe na fialový koberec. „Tohle už dávno vím.“

	„Musím se pokusit být takovým policistou, jakým jsem bývala,“ řekla Mary. „Když pro nic jinýho, tak proto, abych se zase jednou cítila jako živá.“

	„A co my?“ zeptal se Joe a otočil k ní obličej. „Co já a Frankie? A co já a ty?“

	„Mám vás oba dva hrozně ráda,“ řekla Mary. „Ale mám vás ráda pro to, co jste a kdo jste. A právě to od vás na oplátku žádám pro sebe. Po všech těch letech sis už musel všimnout, že nejsem žádná domácí putička. A teď jsem si setsakra jistá, že pojistky taky nedokážu prodávat.“

	„A navíc nedokážeš uvařit ani čaj,“ zavrtěl Joe hlavou, snažil se usmát a položil ruku své ženě kolem ramen.

	„Já jsem policistka, Joe,“ opřela si mu Mary hlavu o prsa. „Ať se ti to líbí nebo ne, zamiloval ses do policajta.“

	„A pořád ho miluju,“ řekl Joe. „Ať si myslíš, co chceš.“

	„Dovol mi to,“ zašeptala Mary. „Prosím.“

	„Chceš, abych ti požehnal, že se půjdeš dát zabít,“ povzdechl si Joe. „To je hroznej úděl, i kdybys to chtěla od nevímkoho, natož od svýho manžela.“

	„Jedinej člověk, kterýho jsem kdy požádala, je můj manžel,“ řekla Mary. „Žádám tě, abys mě pustil a abych se zase jednou mohla alespoň trochu cítit jako živá.“

	„Kdo to řekne Frankiemu?“ zeptal se Joe po dlouhém tichu.

	„Oba,“ řekla Mary s mírným úsměvem. „Ty i já. Ráno, až nám budeš dělat omelety.“

	„Jak to vypadá, už jsem zase kuchyňka,“ povzdechl si Joe.

	„A jak to vypadá, já jsem zase policajt,“ řekla Mary, opřela se o polštář, objala Joea rukama a přitáhla ho k sobě.

	„Neumírej mi, Mary,“ řekl Joe. „To jediný od tebe žádám.“

	„To je velkej pokrok, vezmu-li v úvahu, cos všechno ode mě chtěl dřív.“ Po Maryině obličeji se rozléval šťastný úsměv.

	„A co to bylo?“ zeptal se Joe a vklouzl vedle své ženy pod pokrývku.

	„Abych nepřipálila vajíčka,“ řekla Mary.

	V pološeru tiché místnosti se oba pevně objali, políbili, vklouzli hlouběji pod přikrývku a cítili příjemné teplo ze vzájemného dotyku.

	 

	* * *

	 

	Mula uviděla stát Ericu zády k novinovému stánku s nápisem STEVENS z malých lepenkových písmen. Zamířila k ní, krátce se na ženu usmála, pokývla hlavou a předala jí dítě.

	„Letadlo ti stojí u druhé budovy,“ řekla Erica. „Dvě zastávky vlakem.“ Měla na sobě černý kalhotový kostým a kabátek s nadměrnými vycpávkami. Kolem krku měla přehozený tenký šál. Na nohou měla sandály a při chůzi si šetřila pravou nohu. Nesla dítě přes levou ruku, jako by to byl pytel a ne dítě.

	„Taková letiště se mi hnusí,“ řekla mula, srovnala s ní krok, a prohlížela si supermoderní prostory nákupního centra Atlanta/Fulton County opovržlivým pohledem. „Připadám si jako v nějaké kosmické lodi.“

	„Na to by sis zvykla,“ řekla Erica, pokrčila rameny a přitiskla k sobě děcko. „A zase se tu dá nakoupit, když čekáš na letadlo.“

	„Měla bys jít,“ řekla jí mula, když čekala, až se otevřou dveře vlaků, řízené počítačem. „Abys neuvázla v dopravě.“

	„Mám od tebe něco vyřídit Leovi?“ zeptala se Erica.

	„Že už potřebuju vypnout,“ řekla mula beze stopy úsměvu. „Poslední tři týdny mě pořádně proháněli, málem se neudržím na nohou.“

	„Prožíváme právě zlatou horečku,“ řekla Erica. „Točí se v tom příliš mnoho peněz, než abychom mohli polevit.“

	„Když uklouzneme, tak nebudeme mít nic,“ řekla mula. „A to se lehce může stát, když je člověk unavený.“

	Vlak dorazil k nástupišti a hlas nahraný na pásku přeříkával cestujícím zastávky. Mula nastoupila do vlaku, chytila se držadla a s unaveným úsměvem se podívala na Ericu.

	„Vrátím se v úterý,“ řekla. „To už bude mít Leo pro mě nové dítě. Tohle už začíná být trochu moc uleželé.“

	Když se dveře zavřely, otočila se k nim mula zády i k pozdním příchozím, kteří zůstali za nimi.

	Erica zůstala na nástupišti, provázela ji pohledem, objímala dítě a v jeho bříšku 125 000 dolarů.

	 

	* * *

	 

	Geronimo seděl na kusu vlhkého dřeva na opuštěné pláži a poslouchal, jak vlny oceánu vytrvale narážejí do měkkého pobřežního písku. Nohy měl zkřížené a ruce složené na prsou, hlavu pozvedlou k hvězdnému nebi. Závan studeného větru mu zadul do zad tmavomodrého svetru a přehodil prameny vlasů do obličeje.

	Tento kousíček země se stal Geronimovým oblíbeným místem, soukromou pláží, schoulenou daleko od velkých dřevěných domků na Ocean Parkway pod náspem Brooklyn/Queens Expressway. Bylo to jeho útočiště, místo, kam mohl přijít, stáhnout se do ústraní a na čerstvém slaném vzduchu a vánku z mokřin obnovit svou energii. Místo, kde se cítil bezpečný a vzdálený všem životním strastem.

	Geronimo se jen zvolna zotavoval z četných ran, které mu způsobil granát šílence. Na brooklynské ulici, v kalužích zasychající krve, obklopený kouřem a zděšenými výkřiky, nechal rozervaný žaludek, kusy jater a ledvin a veškeré své tenké střevo. Měsíce rehabilitace byly plné frustrace a bolesti, kterým by muž s menší vnitřní silou jistě podlehl. Ale Geronimovi ve skutečnosti tento boj, zejména tak osobní, jenom prospíval, bylo pro něj věcí cti, aby z této šlamastiky vyšel tak zdravý, jak jen bude možno.

	Musel se znovu učit jíst, protože dokázal strávit jenom kaše a studené nápoje. První chirurgické pokusy sešít žaludek z několika kusů dohromady nebyly k ničemu a hrozně bolely. Ale Geronimo se přesto nevzdával a jednou týdně docházel k vojenskému lékaři, což kombinoval s večerními sezeními u indiánského mystika, který znal léčebné metody provozované od nepaměti.

	Geronimo věřil v léčebné metody minulosti a v posilující sílu duchů, dávno nevyužívanou. I to byl jeden z důvodů, proč tak často a dlouho vysedával na soukromé plážičce, sám ve tmě, ztracený ve stínu hvězd.

	Při svém uzdravování postupoval malými krůčky a soustředil se na duchovní sílu dávných bojovníků, studiem jejich života nabýval tělesné síly, kterou postrádal trvale, a duchovní síly, kterou po svém zranění málem ztratil.

	Když se v něm zrovna nevrtali odborní lékaři nebo se neutápěl v mystickém oparu, zůstával sám a modlil se k bohům své matky. Jeho modlitby byly víc než prosby o uzdravení. Byl to pláč jeho duše, aby se alespoň trochu dostal do kondice a bylo mu dovoleno zemřít tak, jak zemřít měl, tak, jak mu určil osud.

	Jako bojovník.

	Hluboko v srdci věděl, že je to nesplnitelné přání. Jeho budoucnost se před ním rýsovala tak nudná a beznadějná jako prázdnota, kterou cítil na místě žaludku. Čekal ho truchlivý život, bez činu a střetu.

	Stýskalo se mu po napětí, které prožíval nad bombou, postrádal těch několik drahocenných vteřin, kdy byl sám a od bezprostřední smrti ho dělil jediný drobný pohyb rukou. Ony hodiny, které strávil nad bombou, kdy každým tiknutím utíkal čas, byly chvíle, kdy Geronimo prožíval život nejintenzivněji a plně pod kontrolou. Byly to chvíle, kdy cítil nejtěsnější spojení s duchem svých předků. A dal by cokoliv za to, aby to mohl ještě jednou prožít. Za to se modlil.

	Byla to zoufalá modlitba osamělého muže.

	Až na večeři s Bugrem, v restauraci, jejíž jídlo nedokázal pozřít, si Geronimo uvědomil, že jeho zoufalé modlitby byly možná vyslyšeny.

	 

	* * *

	 

	Lucia držela v ruce prázdnou sklenici a hleděla přes oceán, když jí mladý nervózní číšník naléval ze džbánečku z nerez oceli dokonale vychlazené martini. Ležela na modrém lehátku na sluncem zalité přední palubě Maraboo, šedesátipětistopé jachtě, kterou ji její manžel, Gerald Carney zakoupil jako svatební dar. Dvoudílné černé plavky odhalovaly pokožku v barvě dobře propečené topinky. Na útlých pažích, pěkných nohách a plochém svalnatém břiše se perlily kapky potu.

	Lod kotvila necelých pět kilometrů od bermudského pobřeží a obsluhovala ji sedmičlenná posádka – číšník, šéfkuchař, chůva a čtyři ozbrojení bodygardi. Chůva se starala o osmiletou dcerku Geralda Carneye z předešlého manželství. Holčička Alicia seděla v puntíkovaných plavkách na bílé osušce po Luciině levici a hrála si s armádou vyfintěných panenek Barbie.

	Gerald Carney seděl naproti své manželce, s nohou přes nohu a bílou námořnickou košilí na kulatém bříšku. Carneyovi bylo šedesát jedna let, byl investičním bankéřem, který se pro peníze narodil a mlčet ho naučil život. S Lucií se potkal na jaře 1980, když přišla do jeho kanceláře pro radu, jak nejlépe investovat peníze. Věděl, že obchoduje s drogami, a slyšel, co se o ní povídá v souvislosti s předchozími manžely. Ale Gerald Carney obchodoval během minulých čtyřiceti let investování, praní a „sbírání smetany“ s lidmi všeho druhu. Jeho zločinní klienti z něj učinili velmi bohatého muže.

	Carney a Lucia se svižně přenesli se svou finanční konverzací z jeho kanceláře do blízkého baru a pak během několika týdnů i do ložnice jeho střešní nástavby na Park Avenue. Vzali se téhož deštivého dopoledne, kdy Carney ukončil rozvod s jednou lvicí eastsideských salónů. Dohodli se, že budou bydlet každý zvlášť, Lucii více vyhovovalo trávit čas prací ve své miamské a sedonské centrále, zatímco Carney se držel osy Manhattan-Los Angeles. Co se jejího obchodování týče, položil jí jenom několik otázek, co se týče jeho obchodování, nepoložila mu žádnou. Ale stále více mu věřila ve věcech finančního rázu. Za necelý rok se Luciiných pět milionů, které si ulila bokem, téměř zdvojnásobilo. Její nový manžel nikdy žádného z jejích společníků neviděl a při těch vzácných příležitostech, kdy se ocitla ve stejném městě jako on, ochotně zazářila v roli hostitelky. Bylo to obchodní partnerství, které vytvářelo prostor i pro příležitostné chvíle vášně.

	Bylo to manželství, o jakém Lucia vždy snila.

	Sen se stal skutečností.

	 

	* * *

	 

	Kuželna Cross Bay Lanes měla už zavřeno, venkovní světla se ztlumila, vstupní dveře byly na zámek. Uvnitř zeleně zářil velký znak Budweiseru na dráhy, které byly všechny, vyjma jedné, zahaleny tmou. Džubox v rohu do omrzení omílal instrumentálku Ry Coodera.

	Čip Ryan se choulil nad černou koulí, kterou držel v obou rukou. Rozkročené nohy se zapíraly o zem. Učinil tři kroky dopředu, kouli před sebou nadzvedl a vymrštil ji kupředu jedním vláčným pohybem. Ohnul přední nohu, když koule padala na tvrdé dřevo a svištěla ke kuželkám, osm z nich shodila a nechala za sebou jenom číslo tři a čtyři. Čip se vrátil k tabuli, na kterou se zapisovaly výsledky, zhluboka se napil Amstelu a pak tiše stál a radoval se z tiché tmy své kuželny.

	Tři měsíce poté, co ho postřelili, zakoupil část tohoto podniku a vstoupil do rovnocenného partnerství se dvěma penzionovanými hasiči z Ozone Park. Příjem z kuželny spolu s jeho invalidní penzí Čipovi víc než stačil, navíc tu měl svou partu lidí, po jaké vždycky toužil. A ještě k tomu mohl dnem i nocí sedm dnů v týdnu hrát kuželky, aniž by přitom přišel na mizinu.

	Neměl ani ženu, ani děti, ale protože většinu svého života strávil o samotě, intimní pouta mu nepřipadala tak důležitá. Měl spoustu přátel, většina z nich byli kamarádi z kuželny. A na rozdíl od ostatních zmrzačených policistů, se kterými se Čip čas od času potkal, nikdy svou práci nepostrádal. Při vzácných příležitostech, po speciálním telefonátu, instaloval Čip pro oddělení odposlech, potěšený skutečností, že ho zranění nepřipravilo o všechny schopnosti.

	Zvedl kouli, zaujal pozici a odfoukl ty dvě stojící kuželky a připsal si je k dobru. Když zapsal své skóre pro nové kolo, zhluboka se nadechl, vtáhl do plic zatuchlý vzduch staré kuželny a rozhlédl se po vyrovnaných řadách lesklých koulí, třpytících se ve světle reklamy na budweiser. Za ním stály na stojanech vyrovnané kuželkářské boty, vyvedené v pestrých barvách, vyrovnané v řadách po dvanácti, podle velikosti a účelu. Býval v kuželně hrozně rád, zejména když světla pohasla a osazenstvo odešlo a všech dvanáct herních drah měl jenom pro sebe.

	Čip odešel z večeře, kterou pořádal Bugr, bez jasného postoje. Bugrův plán vypadal jako akce předem určená k prohře. Pravděpodobný konec bylo vězení nebo smrt. Jenže tam panoval pocit sounáležitosti, srdečnosti a odvahy, a tak Čip držel jazyk za zuby. Poté, co ho vyhodili z práce, postrádal pocit kamarádství, sounáležitosti, škádlení a popichování ze strany těch, kteří sdíleli stejnou vášeň a kteří byli oddaní stejné věci.

	Domovem mu byla kuželna, místo, kam se mohl uchýlit a zahrát si tolik her, kolik potřeboval, aby pozapomněl na místa, kde býval, a na obličeje, na které chtěl zapomenout.

	A vždy si ho nejvíce cenili jako policisty.

	Když už nemohl Čip vyplnit to velké prázdno jako příslušník policie, s Apači by to šlo snadno. Mohl se stát jejich bezpečnostní sítí, mohl sázet štěnice na tajná místa. Kousek své životní skládačky mohl teď dosadit na správné místo.

	Tři hry, jedno pivo a po chvíli dva šálky kávy a Čip se rozhodl, že se k Bugrovu týmu zmrzačených policistů připojí. Bude instalovat pásky a drátky, aby pomohl Apačům chytnout na udici Lucii Carneyovou. Překoná strach ze střelných zbraní a schová se za štít elektronických odposlouchávacích zařízení.

	Tyto tři hry vyšly Čipovi ode dne, kdy ho prostříleli kulkami, připravenými pro jiné tělo a za jiné provinění, vůbec nejlíp.

	 

	* * *

	 

	Za šedivým kovovým stolkem přetékajícím knihami, složkami a novinami, naštosovanými do vysokých hranic, seděl Bugr s rukama vraženýma do kapes bundy, s velkým žvancem mátové žvýkačky v puse. Sledoval dr. Carolyn Bartlettovou, jak se naklání do svého kufříku a vytahuje odtud ošoupanou složku se jménem Jennifer Santoriové nadepsaným tlustou černou fixou. Položila ji na hromádku podobných složek, otevřela ji, zběžně do ni nahlédla, a pak se opřela zády o opěradlo otrhané černé otáčivé židle. Podívala se na Bugra unavenýma očima a její obličej vyjadřoval napětí.

	„Díky, že jste se zastavil,“ řekla a v hlase jí znělo vyčerpání, znatelné na jejich očích.

	„Měl jsem něco na práci tady poblíž,“ prohodil nenuceně Bugr a potlačil velkou chuť vyfouknout ze žvýkačky bublinu. „Mám se setkat s Jenninou rodinou u soudu. Chci být u toho, až toho darebáka pošlou za mříže.“

	„Já vím,“ řekla dr. Bartlettová. „Zmínili se o tom.“

	„Kdy jste s nimi mluvila?“ Bugr se napřímil na židli a jeho radar policisty začal červeně blikat.

	„Mluvila jsem s nimi včera v noci,“ řekla a ukázala pěstěným prstem k hnědému gauči a konferenčnímu stolku vedle Bugra. „Normálně nepiju, pane Frontieri. Ale musela jsem si dát na posilněnou, abych se jim vůbec odhodlala zatelefonovat.“

	„Říkejte mi Bugr,“ vytáhl ruce z kapes, pohledem přejel dva kelímky od kávy, sklenici od vína a napůl prázdnou láhev zteplalého Chardonnay, nakupené na konci stolku. Polštáře na gauči byly uválené a na jednom konci ležela složená hnědá deka. „To musel být náročný rozhovor. Zdá se, že jste tu i spala.“

	„Potřebuju v této věci vaši pomoc,“ řekla Carolyn. „Jestli půjdete proti mě, všichni na to nakonec doplatí.“

	„Nevím sice, o čem mluvíte, ale mám tušení, že se mi to moc líbit nebude, je to tak?“

	„Nebude,“ zavrtěla hlavou a její oči se setkaly s jeho. „Budete mě za to proklínat a budete mě nenávidět, že to musíte udělat vy sám. Ale nezbývá mi, než to riskovat, jestli mám zachránit život malého děvčátka.“

	„Nechcete se ještě napít, než mi to řeknete?“ zeptal se Bugr.

	„Požádala jsem kancelář prokurátora, aby stáhla veškerá obvinění proti Malcolmovi Juniperovi,“ řekla tak pevným hlasem, jaký ze sebe dokázala vypravit.

	„A důvod?“ Bugrovo tělo se napjalo, ale ovládal své pocity.

	„Aby ho mohli odsoudit, museli by posadit Jennifer na lavici svědků,“ řekla Carolyn. „Něco takového nemohu připustit.“

	„Proč ne?“

	„Podle toho, v jakém je stavu, potrvá léčení několik let, než to, co se jí stalo, ustoupí do takové vzdálenosti, aby s tím dokázala žít. Když jí dovolím svědčit, když dovolím, aby si ji podali jeho právníci, aby ji nutili vybavit si i ten sebemenší detail, tak vám ručím za to, že do konce života bude jenom vegetovat. A s tím se nemohu smířit. A doufám, že ani vy ne.“

	Bugr zůstal navenek klidný, ale ruce svíral v pěst a jeho oči prozrazovaly, jak jím uvnitř cloumá vztek. „A co bude s Malcolmem? Když Jenny nebude svědčit, dostane se zpátky na ulici a bude dělat totéž zas a znovu. Nějaké jiné holce. A s tím žít dokážete, paní doktorko?“

	„Od té doby, co jsem nastoupila na toto prokleté místo, s tím žiju den za dnem,“ vyplouvala frustrace Carolyn Barlettové napovrch. „Mnoho takových Jenny jsem se snažila dát dohromady. Mnoho takových mužů, jako je Malcolm, jsem viděla odcházet svobodně od soudu.“

	„A co chcete ode mě?“ zeptal se jí Bugr.

	„Abyste si promluvil s její rodinou,“ řekla Carolyn. „Přesvědčte je, že je to pro dobro jejich dítěte. Jestliže budou po mě chtít, abych jim pomáhala, tak to jinak nepůjde.“

	Bugr se zhluboka nadechl a položil si obličej do dlaní. Opět uviděl Jennifer, jak visí na trubce, tělo samou ránu a zaschlou krev, pár vteřin od smrti.

	„Všechna ta léta, co jsem byl u policie, jsem měl vlastně velké štěstí,“ řekl Bugr tiše. „Měl jsem obvykle co do činění jenom se zločinci. Když jsem po nich šel jako nikdo jiný, tak to bylo proto, že jsem věděl, že za obličejem každého z nich je obličej nějaké nevinné oběti. Chytil jsem tedy zločince, a tak jsem pomohl svým způsobem oběti.“

	„Stále pomáháte oběti,“ řekla Carolyn účastně. „Víc, než vůbec tušíte.“

	„Jenže tím taky pomáhám Malcolmovi,“ řekl Bugr. „Víc než vůbec tušíte.“

	„Takže raději necháte Jenny svědčit?“ zeptala se ho Carolyn.

	„Raději ji kvůli tomu, aby toho člověka odsoudili, necháte trápit?“

	Bugr svěsil hlavu a zadíval se na tenká otřepená vlákna obyčejného koberce. „Ne,“ řekl tiše téměř šeptem. „Nechci, aby to děcko muselo ještě trpět.“

	„Tak si promluvte s jejími rodiči,“ řekla Carolyn. „Můžete s nimi mluvit tak, jak já nemohu.“

	„Jennin otec za mnou přišel, protože věděl to, co já ne,“ řekl Bugr.

	„A co to bylo?“

	„Věděl, že dostanu Malcolma a zachráním mu dítě.“

	„A vy jste ho skutečně dopadli,“ potvrdila Carolyn. „Vy a váš partner jste jí zachránili život. Tak ho teď nepromarněte.“

	„Snad máte pravdu,“ řekl Bugr, vstal a zapnul si bundu na zip. „Ale jednu chybu jsme přece udělali. Hroznou.“

	„Jakou?“ zeptala se Carolyn a také vstala. Natáhla ruku a vložila ji do jeho.

	„Nechali jsme ho přežít,“ řekl Bugr.

	Potřásl Carolyn Bartlettové rukou, otočil se a pomalu vyšel z její ordinace.

	 

	* * *

	 

	Sokolí oko vypálil míč proti desce za košem, ustoupil o krok a sledoval, jak míč padá do sítě. Dovolil synkovi Eddiemu, aby doběhl pro poskakující míč, uchopil ho oběma ručkama a hodil mu ho zpátky.

	„Teď střílej ty,“ řekl mu Sokolí oko. Oba dva se zasmáli. „Vylepši si skóre.“

	Eddie, kterému byly před měsícem tři roky, udeřil dvakrát míčem o beton, pak zakopl, rozhodil ručky a padl na kolena.

	„Co to provádíš?“ zeptal se Sokolí oko, pomohl mu na nohy a otřel mu umazané ručky.

	„Upadl jsem,“ pokrčil smutně Eddie rameny.

	„Už jsme stejně dohráli,“ řekl Sokolí oko a obejmul letmo synka. „Ty už asi víš, co to znamená?“

	„Vítěz kupuje zmrzlinu.“ Eddieho obličejík se zase rozzářil.

	„Vždyť já vlastně ani nevím, kdo vyhrál,“ řekl Sokolí oko. „Ty ano?“

	„Já jsem se netrefil, tati,“ hihňal se Eddie. „Ty jo.“

	„Ach jo, už je to zase na mně,“ vzdychal teatrálně Sokolí oko a zvedl syna do náručí, volnou rukou pinkal míčem o zem a odcházel z oploceného hřiště ke stánku se zmrzlinou, který stál na dalším rohu.

	Usadili se na hřišti s nataženýma nohama zády ke zdi, tváří k slunci, oba dva soustředěně zpracovávali dvakrát zatočený kužel vanilkové zmrzliny. Eddie měl stejně tolik zmrzliny na tvářích a na bradě jako v puse a občas se otíral zmuchlaným papírovým kapesníkem. Bylo ticho a kolem nich široko daleko nebylo živé duše, vyjma dvou ochmelků, kteří po jejich pravici vyspávali na lavičkách v parku opici.

	„Máma je naštvaná?“ zeptal se najednou Eddie a očička upíral na rozteklou zmrzlinu na ručkách.

	„Jo,“ potvrdil Sokolí oko. „Je naštvaná na mě.“

	„Proč?“

	„Nechce mi něco dovolit,“ řekl Sokolí oko.

	„Proč?“

	Sokolí oko se podíval na synka, který se matlal ve zmrzlině a z polepeného obličejíku mu svítily zvědavé oči. Sáhl po něm, zvedl ho a otřel mu zmrzlinu z obličeje. Pak si posadil Eddieho mezi nohy a opřel si jeho hlavu o prsa.

	„Jakou práci dělá tvůj táta?“ zeptal se ho Sokolí oko, sklonil hlavu a políbil syna na temeno.

	„Pouští lidi do domu,“ řekl Eddie a vzhlédl k němu. „Říkám to dobře?“

	„Jsem vrátnej,“ potvrdil Sokolí oko. „To máš pravdu.“

	„Před tím jsi byl policista. Máma říkala, že slavnej.“

	„Nebyl jsem slavnej,“ řekl Sokolí oko. „Byl jsem dobrej. To je rozdíl.“

	„Máma říká, že nerad lidem otvíráš dveře.“ Pak se Eddie zeptal: „Proč se na tebe zlobí?“

	„Být vrátným je dobrá práce,“ řekl Sokolí oko, zadíval se do parku, na tiché klouzačky a houpačky a na ulici, vedoucí do Manhattanu, zacpanou auty. „Jenže pro mě to není.“

	„Máma říká, že chceš být zase policajtem.“

	„A právě proto se máma zlobí,“ řekl Sokolí oko. „Bojí se, že mě zase postřelí.“

	Eddie vyskočil tátovi z klína a podíval se mu do obličeje.

	„Tati, já nechci, abys umřel.“ Jeho hlas se chvěl panikou.

	Sokolí oko vzal synkův obličejík do rukou, hleděl mu několik vteřin do očí a cítil chlapcův strach.

	„Chci, abys na mě byl pyšnej,“ řekl Sokolí oko. „Tak jako jsem já pyšnej na tebe. Až jednou vyrosteš, budu si přát, abys dělal to, po čem tvý srdce touží. Co budeš cítit, že musíš udělat nejvíc ze všeho. Jednou na to přijdeš, možná dřív, možná později, ale přijdeš na to. Tak jako jsem já přišel na to, co já chci dělat. Pak mě postřelili a já jsem to ztratil.“

	„Máma říkala, že jste se se strejčkem Bugrem oba dva zbláznili,“ řekl Eddie.

	„To má pravdu,“ řekl Sokolí oko a usmál se na syna. „Zbláznili jsme se. Ale dobře jsme se zbláznili, Eddie. Každej člověk musí být tak trochu dobře bláznivej.“

	„Špatní lidi jsou taky blázniví?“

	„Špatní lidi jsou vždycky blázniví,“ řekl Sokolí oko. „Právě to je nutí dělat to, co dělají. A to zase občas nutí takové blázny, jako jsme já a strejček Bugr, bránit jim v tom.“

	„Budeš zase policajt?“ zajímal se Eddie.

	„Nikdy jsem jím vlastně nepřestal být,“ řekl Sokolí oko a opřel si synka o prsa. „Ale nepustím se do toho, pokud nebudu vědět, že se mnou souhlasíš. Že mě v tom podporuješ. Všichni dobří policajti potřebují podporu. Takže já chci, abys mi ji dal.“

	„Dostanu taky odznak?“ zeptal se Eddie a zvedl hlavičku.

	„To víš, že ano,“ řekl Sokolí oko, rukou sáhl do přední kapsy kožené bundy s páskem a vytáhl repliku zlatého policejního odznaku, kterou měl uloženou v koženém obalu. „Nechal jsem ti udělat kopii mýho odznaku. To z nás dělá partnery.“

	„Strejček Bugr je tvůj partner?“ zeptal se Eddie a vzal si s očima doširoka otevřenýma od táty odznak.

	„Strejček Bugr je můj přítel,“ řekl Sokolí oko. „A ty nemáš tolik špatnejch zvyků. Tak jak se rozhodneš? Budeš se mnou? Budeš mi krýt záda?“

	„Ano, tatínku,“ Eddie objal tátu ručkama kolem krku, pevně se k němu přitiskl a v pravé ručičce mu bimbal odznak.

	Sokolí oko pevně objal synka a zabořil tvář do jeho ramene.

	Seděli tam klidně a tiše v chladném zimním ránu, zády opření o sprejem počmáranou zeď, obklopeni holými stromy, opuštěnými houpačkami, spícími ochmelky a ulicemi zahlcenými dopravou.

	Otec a syn spojeni důvěrou a láskou.

	 

	* * *

	 

	Soudní síň byla obyčejná a tichá. Soudní stráž stála s rukama založenýma a otočená zády k několika přítomným divákům. Soudkyně Geraldine Waldsteinová, útlá paní s bujnou hřívou a ostrými rysy, shlížela dolů na obžalovaného. Malcolm Juniper seděl na dřevěné židli, v jediném obleku, který vlastnil, šedé žraločí kůži s bílou košilí a tenkou černou vázankou. Malcolmův právník, Jerry Spieglman, seděl vedle něj a očima klouzal po rozložených materiálech.

	Bugr seděl ve třetí řadě, přímo za Jennifeřinýml rodiči, Carlem a Annou. Sokolí oko se rozhodl, že počká venku. Jako většina policistů se necítil v soudní síni dobře. Což byl jeden z mála znaků, který sdíleli ti, kteří nepřekročili meze zákona, s těmi, kteří je překročili. Bugr upíral oči na Malcolmův týl, ale myslí se toulal jinde. Viděl se, jak ještě jako zelenáč kráčí v uniformě po svém harlemském rajónu se svým instruktorem Ironem Mikem Tragattim. Den za dnem mu Tragatti vtloukal do hlavy poučku, kterou si podle něj musel Bugr osvojit, a používal přitom obušku jako ukazovátka.

	„Vidíš tamty lidi?“ říkával Iron Mike a ukazoval na harlemské obchodníky, kteří otevírali své obchody a připravovali se na to obsluhování zákazníků. „Právě ty tady máme ochraňovat. To jsou dobří lidé. Špatní jsou ti, kdo je okrádají. A právě ty odtud musíme dostat. U soudu se tomu říká spravedlnost. Tyhlety lidičky tomu říkají bezpečí. Ty a já tomu říkáme práce. Je to strašně jednoduchý.“

	Celých dvacet let Bugr Frontieri těmto slovům do písmene věřil. Věřil jim proto, protože to bývala pravda. Ale už nebyla. Rozhodně ne v den, kdy seděl v obyčejné soudní síni a bezmocně hleděl na matku a otce, kteří se drželi za ruce a plakali, když slyšeli jiná slova, která tentokrát pronášela soudkyně, dvojnásobná matka.

	Slova, která propouštěla člověka, který mučil jejich dceru, na svobodu.

	Soudkyně Waldsteinová šla k jádru věci přímo a bez okolků. Její frustrované výkřiky bylo slyšet i přes zavřené dveře.

	„Vy nemáte nic jiného?“ zeptala se Kevina Gilberta, asistenta okresního prokurátora, který byl k případu přidělen.

	„Bez holčičky nemáme, Vaše Ctihodnosti,“ připustil Gilbert. „Když z toho vyloučíme dítě, tak mi zbývá jenom místnost se dvěma penzionovanými policisty, kteří tam především neměli co dělat, natož civět na jednoho mrtvého a druhého nahého muže.“

	„Máte svědectví dr. Bartlettové,“ řekla soudkyně. „A máte fotografie místa činu.“

	„Jsou to všechno jenom studená a akademická fakta,“ řekl Gilbert. „Jediná možnost, jak dostat obviněného za mříže je, aby porota uviděla Jennifer.“

	„Jenom tu zbytečně maříte čas,“ vložil se do toho Jerry Spieglman. „Je načase pustit nevinného na svobodu.“

	„Já tu rozhoduju, kdy ten čas nastane, pane obhájce,“ zasyčela na něj soudkyně Waldsteinová.

	V soudní síni udržela soudkyně Waldsteinová hněv pod slupkou klidu. Když mezi zuby drtila věty, které vnášely nepokoj do duší všech ostatních, leskly se jí oči slzami a zlostí.

	„Případ se zamítá,“ pronesla smutně soudkyně Waldsteinová.

	Malcolm Juniper bouchl rukou o dřevo poškrábaného stolu a zatleskal. Spieglman složil materiály a zasunul je do umolousaného batohu.

	Anna Santoriova sklonila hlavu a tiše plakala do dlaní.

	Carlo Santori se otočil a podíval na Bugra Frontieriho. Byl to pohled poraženého muže.

	Bugr se zhluboka nadechl a otočil se zády k váhám spravedlnosti a přísahal si, že do soudní síně už v životě nevkročí.

	 

	* * *

	 

	Malcolm Juniper bujně seskakoval z popraskaných betonových schodů manhattanského trestního soudu, po dvou naráz. Na chvíli strnul, když uviděl, že na chodníku pod schody na něj se zimním sluncem v zádech čekají Bugr a Sokolí oko. Malcolm zvolnil tempo a úsměv se mu prohloubil. Vytáhl cigaretu z kapsy bundy, otočil se zády k Bugrovi, Sokolímu oku, větru a zapálil si plastikovým zapalovačem. Stiskl cigaretu mezi zuby, vypouštěl kouř koutkem úst a nedokázal zakrýt škodolibou radost nad dvěma policajty, kteří ho chytili a takhle ostrouhali kolečka.

	„Zase špízujete nevinný chudáky?“ utrousil Malcolm. „Nebo jste se mi přišli omluvit?“

	„Soudkyně a okresní prokurátor tě osvobodili,“ Bugr se díval Malcolmovi přímo do očí. „Já ne.“

	„Nejsem venku ani dvě minuty a hned tu opruzujou dva zkrachovalí šmejdi,“ rozhořčil se Malcolm a praštil cigaretou o zem několik centimetrů od hnědé boty Sokolího oka. „Tadyhle můj kámoš Jerry si takovou všivárnu nedá líbit.“ Malcolm otočil hlavu k právníkovi s hustou kšticí a obličejem posetým červenými pupínky se zhnisanými bílými hlavičkami a jizvami po akné. „Nemám pravdu, Jerry?“

	Jerry Spieglman pokročil kupředu o trochu méně sebevědomě než Malcolm, aby se Bugrovi a Sokolímu oku postavil. Svou právní praxi založil na obhajování nižších příjmových vrstev. „Není třeba opět obtěžovat mého klienta,“ zablekotala Jerryho postavička. „Byl podle práva osvobozen.“

	„Jedině proto, že měli velký kulový,“ řekl Sokolí oko a prstem ukázal na Jerryho zjizvený obličej. „Kdybys to měl ještě o chlup horší, tak by se ti obloukem vyhýbali i malomocní.“

	„Jediný důvod, proč proti vám oběma nevzneseme obvinění, je skutečnost, že to můj klient už chce mít za sebou,“ pokračoval Jerry ve snaze hrát drsňáka, ale moc se mu to nevedlo. „Kdybyste nicméně pokračovali, byli bychom nuceni učinit tomu přítrž.“

	„Kámoš je na vás příliš měkkej,“ dělal na ně Malcom ramena. „Ucejtím vás poblíž zafunět a v těch želízkách visíte vy. Je to jasný, chlupatý? Kdoví, jestli z těch všech kulek, který do vás nasrali, vám taky nezalíhá v uších.“

	„Kromě toho jste, mládenci, v trablech až po uši,“ nabyl Jerry z Malcolmova chování trochu odvahy, přesvědčený, že mu žádné fyzické nebezpečí nehrozí. „Nemusíte si koledovat o víc. Od nás určitě ne.“

	„Jak to myslíš?“ podivil se Bugr. „Jako s těmi trably.“

	„Dáváme vás k civilnímu soudu,“ oznámil Jerry suše. „Spolu s městskou policií, rodinou Santoriů a městem New York. Malcolm byl zatčen bezdůvodně. Někdo za to musí platit.“

	„Vy nás žalujete?“ řekl Sokolí oko nevěřícně. „Vy žalujete?“

	„To si piš, ty jeden pochroumanej zkurvysynu,“ Malcolm si zapálil další cigaretu. „Chci vás dva hajzly vidět za mřížemi. A ani to mi nestačí. Chci vás vidět na ulici, jak budete hákovat, až se vám bude od prdele kouřit a všechno vaše lupení půjde do mý kapsy. To vás naučí, pojdete dřív, než kdybych vás nechal zastřelit.“

	Jerry stál mezi Bugrem a Malcolmem a nervózně přehazoval hnědý ruksak z ruky do ruky. Bugr k němu udělal dva kroky a položil mu na rameno ruku.

	„Chtěl bych si promluvit s tvým klientem o samotě,“ řekl a zaryl prsty Jerrymu do ramene. „Nepochybuju o tom, že ti to nebude činit žádný problémy, není-liž pravda?“

	„Ani ne,“ řekl Jerry a hodil bleskovým pohledem po Malcolmovi. „Nejste doufám takoví cvoci, abyste si něco začínali před očima veřejnosti.“

	„Jedinou veřejnost, kterou tu vidím, jsou samí gauneři a advokáti bez skrupulí,“ řekl Sokolí oko, který přejel pohledem okolí. „Nejsme zrovna ve Vatikáně.“

	„Budu stát támhle u schránky, kdybys potřeboval pomoct,“ řekl Jerry Malcolmovi. Sklopil hlavu a pomalu odešel.

	„Potřeboval jsem tvou pomoc uvnitř, Jerry,“ řekl Malcolm, přistoupil k Bugrovi, zhluboka potáhl z cigarety a vyfoukl kouř policistovi přímo do obličeje. „Tady si poradím sám. S těmi chromajzly. Ti mě nemůžou rozházet.“

	Bugr si nevšímal kouře a přistoupil k Malcolmocvi tak blízko, že z něj cítil nikotin, starou kávu a na spodních zubech mu viděl skvrny od marjánky.

	„Můžeš si třeba vysoudit všechny mý prachy,“ řekl mu hlasem, ve kterém se chvěla zuřivost. „Můžou ti třeba dát každej cent, kterej si vydělám. A ty ho můžeš utratit podle libosti. Prohrát, pročuchat nebo promrdat, na tom mi hovno záleží. Ty půjdeš svou cestou a já svou, a oba dva budeme žít podle svýho. Ale kdyby ses tý holky byť jenom dotkl a tu rodinu, poté, co všechno si museli vytrpět, nějak obtěžoval, tak tě zabiju takovým způsobem, žes to v životě neviděl.“

	Malcolm rozšířil oči v hraném úžasu. „Co to neslyší mé ucho, vyhrožování od kripla?“

	„Ne,“ řekl Bugr a stál tam tiše, jako by zkameněl. „To není vyhrožování. To je slib.“

	 

	* * *

	 

	Nunzio dolil Bugrovi a Sokolímu oku jejich amaretto s ledem a pak si opřel láhev o kolena.

	„On se soudí,“ řekl Sokolí oko. „Ten darebák žaluje město!“

	„A město s ním uzavře nepochybně výhodnou dohodu,“ řekl Nunzio a smutně potřásl hlavou. „Budou to chtít udržet pod pokličkou a budou chtít, aby zmizel lidem z očí. Nejlepší způsob je vypsat mu šek a poradit mu, aby se odtud vytratil.“

	„Ještě nikdy se na mě žádnej chlap nepodíval jako dneska Jennin otec,“ pravou rukou sevřel Bugr sklenici. „Všechno bylo v tom pohledu. Všechno, co to děcko vytrpělo, a dívalo se to na mě.“

	„Vy jste svou práci odvedli,“ řekl Nunzio. „Oba dva. Ale staly se různý věci, který jste nemohli ovlivnit. Buďto se s tím smiřte, nebo na to zapomeňte. Každopádně se s tím nedá nic dělat.“

	Bugr na to nic neřekl, jenom vstal a zamířil k baru, vrásky jeho unaveného obličeje na něj civěly z velkého zrcadla, které viselo nad širokou nabídkou lahví s alkoholem.

	„Vyhrál a my jsme prohráli,“ řekl Sokolí oko. „A když dostane ten šek s dlouhejma prachama, prohrajeme ještě jednou. Každej zatracenej den, kterej bude naživu, bude nad námi vyhrávat.“

	„Lidi jako Malcolm nemívají dlouhej život,“ řekl Nunzio s vážnou tváří. „Takovejm lidem se stávají různý věci. Nemilý. A není to žádnej kumšt. Stačí vytočit na telefonu správný číslo.“

	Sokolí oko ani Bugr Nunziova slova nijak nekomentovali. Bugr se setkal s Nunziovýma očima v zrcadle, viděl jeho obličej bez emocí a porozuměl skrytému smyslu slov. Viděl, jak se Sokolí oko otočil od okna, jeho oči zachytily Bugrův pohled a hlava pomalu kývla na souhlas.

	Bugr se otočil od baru a zamířil k Nunziovi, který seděl na kraji stoličky. Zastavil se vpůli cesty mezi barem a svými dvěma přáteli, zvedl dřevěnou židli s těžkým opěradlem nad hlavu a švihl jí plnou silou proti zrcadlu nad barem. Přistála uprostřed skla a roztříštila ho, kusy velké i malé padaly na dřevěnou podlahu a na polici.

	„Všechno platím, Nunzi,“ řekl Bugr s rukama i hlavou svěšenýma.

	„Je to na můj účet, Bugy,“ řekl Nunzio a nehnul brvou. „Kromě židle.“

	Bugr zvedl hlavu a zadíval se na Nunzia, s očima plnýma slz a zardělou tváří.

	„Musím jít,“ řekl Nunzio. „Vy dva tu zůstaňte, jak dlouho chcete. Jestli vám to udělá radost, tak to tu můžete vybílit.“

	„Kam jdeš?“ Bugr se podíval na starého pána uslzenýma očima.

	„Zatelefonovat si,“ řekl Nunzio. „Vytočit to správný číslo.“

	Něco takového si Bugr i Sokolí oko strašně přáli udělat, ale nemohli a Nunzio to dobře věděl. Nikdy by si nedokázali objednat vraždu, zvednout sluchátko, zašeptat jméno nějakého muže a nechat ho vymazat ze světa. Ani když šlo o tak odpornou lidskou bytost, jako byl Malcolm Juniper. Byli to drsní policisté, ale ne krutí. Proto potřebovali Nunzia jako člena svého týmu. Ten už pár takových telefonátů měl za sebou. Vyrůstal ve stínu světa svého otce, v prostředí, kde kývnutí hlavy nebo zablikání světla znamenalo konec jednoho života. Nunzio věděl, že lidé na druhém konci dráhy kulky bývali málokdy nevinní, jejichž život by se měl nebo dal ušetřit. Jako chlapec poznal, že každý takový telefonát člověka, který měl umřít, zasáhl.

	Nunzio se zastavil na rohu Devadesáté šesté ulice a Amsterodamské. Stoupl si před automat, uchopil do pravé ruky sluchátko, vhodil minci a zmáčkl sedm čísel.

	Telefon třikrát zazvonil a pak ho kdosi zvedl.

	„Ano,“ řekl hlas na druhé straně.

	„Malcolm Juniper,“ řekl Nunzio. „Dnes večer.“

	Zavěsil a proplétal se dopravou přes vozovku, zamířil k novinovému stánku, aby si koupil odpolední noviny. Studený a svěží vítr mu zadul do obličeje, a jak tak kráčel ulicí, pískal si do kroku, telefonický rozhovor nebyl už ničím víc než vzpomínkou.

	 

	* * *

	 

	Malcolm Juniper škobrtl, když se šroubovitým pohybem ruky propracovával do kapsy kalhot, v nichž hledal klíč k hotelovému pokoji, který měl na tuto noc pronajatý.

	Pokoj mu platil Jerry, jako dárek ke sladkému vítězství, kterého dnes dobyli. Dokonce Malcolmovi podstrčil tři stodolarové bankovky, jako zálohu na jejich nadcházející výplatu. Jerry mu řekl, že město je ochotno k jednání, že nabízí šesticifernou sumu, pokud se zavážou, že odtud odejdou, budou mlčet a zapomenou na to, že se dostali před soud. Malcolmovi se tato cifra velmi zamlouvala, ale chtěl ještě víc. Chtěl, aby to policie spočítala Bugrovi a Sokolímu oku, aby jim kupříkladu sebrala penze, tvrdě s nimi zatočila a ukázala těm dvěma kriplům, zač je toho loket.

	Aby je naučila, že si s takovým esem, jako je Malcolm Juniper, nemají zahrávat.

	Na ulici si Malcolm nakoupil takové množství cracku, aby mu zaplavilo mozek minimálně na týden. Před necelou hodinou si objednal na pokoj jednu asijskou prostitutku a madam názorně vysvětlil, že potřebuje něco malého, křehkého, co se nebojí divoké akce.

	Malcolm hladověl po oslavě.

	Vytáhl klíč a nejistou rukou ho zastrčil do dírky. Otevřel dveře do temné jednolůžkové místnosti a vkročil dovnitř, pravou rukou šátral nahoru a dolů po stěně a hledal vypínač. Špičkou boty držel dveře pootevřené, aby dovnitř pronikalo světlo z haly.

	Na nejistých nohou civěl do temné prázdnoty hotelového pokoje, zhluboka se nadýchl a krátce se zasmál. Teplo z cracku pronikalo rychle celým jeho tělem, mísilo se se sladkou vůní květinami vyzdobeného pokoje, zbavilo ho veškeré tenze, veškerého hněvu.

	Zabodoval. Byl šťastný člověk a za několik týdnů bude i bohatý člověk.

	Život začínal být dobrý.

	 

	* * *

	 

	Muž s mírnými pohyby vykročil ze stínů chodby a stoupl si za Malcolma Junipera. Byl oblečený do černého, od krempy fedory, která mu stínila čelo a oči až ke kanadám, které tlumily jeho kroky. Stál za Malcolmem a pohledem rychle přejel zleva do prava, temný přízrak s posláním, které nesnáší vměšování.

	Muž vmáčkl studený kov tlumiče Malcolmovi do týla a cítil, jak se Malcolmovo tělo vzepjalo a ztuhlo. Položil mu ruku v rukavici doprostřed zad a postrčil ho dovnitř místnosti. Nikdo neřekl ani slovo, nikdo nedal najevo žádný pocit, protože mezi oběma muži došlo ohledně cílu návštěvy k tichému porozumění.

	Malcolm Juniper už nikdy nebude oslavovat.

	Už nebude mít žádný večírek. Žádnou prostitutku už nebude mučit a bít celou dlouhou noc. Už mu nikdo nevyplatí žádný šek. Neproleje už žádnou nevinnou krev.

	Malcolmova cesta byla u konce.

	Muž v černém zavřel za sebou dveře a otočil klíčem. Cvaknutí bubínku roztěkalo nervozitou Malcolmovy oči.

	Byla to už jen otázka času.

	Zmučený křik nevinného děcka, trpícího pod Malcolmovými šílenými pudy, konečně skončí.

	Bude pomstěn.

	 


Kniha třetí

	 

	 

	 

	Tragicky ať buben pro mě zní,

	smrtka ať mi na něj zabuší,

	a mý zasípání poslední

	sbor ať zvučnou písní přehluší.

	 

	Tragicky ať buben pro mě zní,

	housle hrajou jako zakletý,

	ať mě ale nese do tý tmy

	sluneční tón zlatý trumpety.

	 

	– Langston Hughes, „Fantazie v purpuru“
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	Nahé dítě položili na tlustou bílou osušku doprostřed kuchyňského stolu pod velké stropní světlo. Dva muži se nad ním naklonili, oba s průsvitnými chirurgickými rukavicemi, jeden z nich v ruce kuchyňský nůž s osmnácticentimetrovou čepelí. Za těmito dvěma muži stáli u kuchyňské linky další dva a z kilových sáčků kokainu balili a pečetili v suchém hliníkovém dřezu malé balíčky. Zbytek čtyřpokojového bytu na druhém podlaží tonul ve tmě, v zadní ložnici byla pootevřena okna, aby pustila dovnitř trochu čerstvého jarního vánku. Vedle dítěte a hromádky plínek leželo tranzistorové rádio, naladěné na stanici vysílající nepřetržitě zprávy.

	Venku, v úzké uličce Queensu bylo ticho a klidno, listy na stromech byly dosud vlhké po pozdně odpolední spršce. Po obou stranách ulice parkovaly těsně za sebou automobily, se zapojenými alarmy a koly stočenými k chodníku. Všechna auta byla prázdná, vyjma dvou, která parkovala přímo před vchodem do budovy.

	V prvním autě, černém čtyřdvéřovém buicku LeSabre, seděl muž ve středním věku, kouřil doutník a okénka měl neprodyšně uzavřená. Muž průběžně sledoval hodinky a pojistku na devítimilimetrové pistoli, hozené na sedadle vedle sebe. Byl nervózní a podrážděný, rozrušený tím, že mu lidé, kteří pracovali nahoře v bytě, nechali velmi málo prostoru pro omyl. Kousal úporně do konce doutníku, jehož kouř ho zahaloval do malých kroužků. Byl v této zemi nový a ještě novější v práci, při které mohl lehce skončit s kulkou v hlavě nebo nadlouho za mřížemi ve státě, jehož jméno nedokázal ani pořádně vyslovit.

	Peníze ale za to riziko stály.

	Tři stovky na ruku za zavezení muly a dítěte na letiště, další dvě stovky za natankování a vyčkání na letišti na další odvoz a další tři za to, že celý okruh dokončí. Osm stovek na dlaň za necelé čtyři hodiny, tři večery v týdnu. Srovnejte to s tisícovkou měsíčně, kterou si vydělal, když pracoval pro soukromou autodopravu na Long Islandu a Gregor Stavlav, který byl ve Státech necelé tři měsíce a v Řecku hledaný policií, měl pocit, že se ocitl v epicentru amerického snu.

	Auto, které zaparkovalo za Gregorem, bylo promačkané, zrezivělé a špinavé. Věnoval mu krátký pohled ve zpětném zrcátku a pak ho okamžitě pustil z hlavy. Byl to typ auta, které si pořizují studenti nebo příštipkáři na trhu práce, kteří už léta o nic slušného nezavadili. Nebylo to auto, do kterého se posadí muž se slušným výdělkem.

	Natož nějaký policajt.

	Tolik alespoň Gregor, který se holedbal svou znalostí automobilů a lidí, kteří usedají za volant, věděl. Vsadil by na to svůj život.

	 

	* * *

	 

	Reverend Jim svůj sedmiletý gremlin AMC miloval, strašně rád jím jezdil a jeho vzhled mu vyhovoval. Nadýmal se pýchou nad nablýskaným koženým interiérem, který mu se slevou udělal přítel z Washington Heights a o zdevastovaný zevnějšek se moc nestaral. Pro něj to bylo perfektní auto.

	Ležel natažený přes přední sedadlo, hlavu opřenou o dveře, nohy v kanadách hozené na vedlejším sedadle, dvě specielní policejní osmatřicítky mu ležely na prsou. Vložil do přehrávače kazetu s Cliftonem Chenierem a Zodiac Ramblers a poslouchal mimořádně ztlumeně „The Things I Did for You.“ Reverend Jim zavřel oči a několikrát se zhluboka nadechl.

	Nebyl si jistý, jestli to, co Apači naplánovali, dokáže zvládnout. Měla to pro něj být první velká akce od chvíle, kdy ho zmrzačil oheň, a zatímco strach cítil, příliv adrenalinu, který vždycky přišel zároveň, nějak nechtěl naskočit. Věděl, že členové týmu jsou tam venku, rozmístěni ve tmě, připraveni udeřit, a každý z nich patrně provádí tutéž emocionální prověrku, jaká se odehrávala v jeho mysli. Věděl, že je to přirozená reakce každého policisty před razií, ale z nějakých důvodů, které si momentálně nedokázal vysvětlit, měl najednou nepříjemný pocit.

	Reverend Jim vždycky miloval horečný chvat, který provázel jeho činnost návnady, kdy jednal naslepo, nikdy nevěděl, zda nebo kdy přijde úder a zda jeho podpora bude skutečně tam, kde má být. Patřilo to ke hře, riziko bylo stejně důležité jako porážka nepřítele. Většinou se toho nebál, spíš to vítal. Vyjma této chvíle.

	Ležel u volantu svého otlučeného gremlina a uvažoval, jestli pro něj není příliš pozdě, aby se stal opět policistou. Přemýšlel, jestli neztratil příliš mnoho z toho, co potřeboval.

	Podíval se na červené digitální světlo na svých náramkových hodinkách.

	8:56 večer.

	Ani ne za čtyři minuty už bude znát odpověď.

	 

	* * *

	 

	Bugr a Sokolí oko stáli u opačného konce požárního žebříku, oddělení proudy světla, které se linuly z kuchyně. Oba měli na sobě černou koženou bundu, tlustý černý svetr a černé sportovní rukavice. Bugr držel v pravé ruce revolver osmatřicítku a druhý měl zastrčený vzadu v džínách. Sokolí oko měl dvě poloautomatické čtyřiačtyřicítky, obě zastrčené v pouzdru pod paží.

	Bugr nahlédl do kuchyně a viděl, jak muž s nožem živě debatuje s druhým, který se zády opíral o okno. Pot stékal muži po čele a skapával do očí. Bugr znal plán bytu a minulost mužů ze zapečetěné obálky, kterou dostal ráno z One Police Plaza. Pokud všechno ve zprávě protidrogového oddělení sedělo, tak by tohle mohl být první těžký úder, který Apači zasadí Lucii Carneyové.

	„Musíme zablokovat toho chlapa s nožem,“ zašeptal Bugr Sokolímu oku. „Jinak to mrně propíchne.“

	„Toho nech na starosti mně,“ řekl Sokolí oko. „Ty se zaměř na jeho kámoše.“

	„Paní Colombová si poradí s těmi dvěma, kteří se poflakují u dřezu,“ řekl Bugr. „Když dojde k nějakýmu překvapení, tak je sejmeme.“

	„Doufejme, že se Geronimovi ty jeho fígly nevykouřily z hlavy,“ řekl Bugr. „Jinak máme plný ruce práce.“

	„Copak Geronimo, z toho strach nemám,“ řekl Sokolí oko stále se zavřenýma očima.

	„A z koho teda?“ zajímal se Bugr.

	„Ze sebe,“ řekl Sokolí oko.

	 

	* * *

	 

	Geronimo klečel na kolenou a v ruce držel kousek drátu, velkou kouli plastické trhaviny přilepil k zámku na dveřích, vedoucích do bytu. Paní Colombová a Čip stáli vedle něj, každý z jedné strany, čelem ke dveřím, s pistolemi odjištěnými, očima upřenýma na schodišťovou šachtu a dveře ostatních bytů.

	„Už to bude?“ zeptala se paní Colombová, podívala se dolů na Geronima a viděla, jak omotává spirálu kolem trhaviny.

	„To víš, rozmontovat to jde o hodně rychleji,“ řekl Geronimo rozvážně, jak měl ve zvyku.

	„Za jak dlouho se ta pojistka roztaví?“ zajímal se Čip.

	„Za deset sekund.“ Geronimo vytáhl z kapsy bundy zapalovač a podíval se na Čipa. „Pokud jsem se trefil.“

	„A když ses netrefil?“ zeptal se Čip poněkud nervózně. „A ono to nebouchne?“

	„Tak zaklepáme,“ řekl Geronimo, „a snad nás pustí dovnitř.“

	 

	* * *

	 

	Uvnitř bytu hleděl Albert, muž s nožem, na vrnící mimino. Muž naproti němu si vyhrnul až k loktům rukávy bílé košile, nabral plnou hrst dětského olejíčku Johnson a masíroval to dítěti do bříška. Albert se čepelí nože škrábal po bradě a čekal, až kůže olejem změkne. Dětská očka byla čistá a jasně modrá a muž s nožem se nedokázal neusmát na dítě, které měl za pár vteřin rozříznout.

	Albert kývl na svého partnera Freddieho, který namaštěnou ruku přitiskl dítěti na pusu, aby utišil jeho broukání. Ostatní muži v kuchyni se věnovali svému pozemskému úkolu balit kokain, uzavírat balíčky páskou a připravit je k transportu.

	Když se nůž dotkl prsní kosti dítěte, Albertovy oči se zaostřily a ruce nabyly klidu chirurga. Podíval se naproti na svého partnera, cítil, jak se Freddieho ruka přitiskla silněji na ústa dítěte, viděl, jak přikývl a plný očekávání se usmál.

	„Tak ho udělej, Alberte,“ řekl Freddie. „Pospěš si.“

	„Nevím, kolik jich ještě dokážu udělat,“ odpověděl mu Albert. „Už se mi začínají zjevovat ve snách.“

	„Dělej,“ zavelel Fredie. „Jinak zmeškáme letadlo a pak bude muset přiletět někdo sem a udělá nás. O tomhle by se ti mělo zdávat.“

	„Tohle je mé poslední,“ řekl mu Albert. „Přísahám Bohu, že toto je mé poslední.“

	„Pak si na něm dej záležet,“ prohlásil Freddie.

	 

	* * *

	 

	Vstupní dveře vybouchly a rozletěly se na šest velkých kusů, které s sebou po obou stranách vzaly i kusy zdi. Omítka, střepy dlaždiček a chuchvalce prachu vířily malou předsíní a valily se do kuchyně. Exploze otřásla bytem v základech a srazila muže u dřezu na zem. Snažil se rychle ukrýt.

	Albert upadl přes stůl, horní polovinou těla na dítě, nůž mu vyletěl z rukou na podlahu. Freddie upadl na záda a hlavou se bouchl o kovovou polici, po krku mu tekl tenký čůrek krve.

	Muži, sraženi na zem mezi rozpukanými zdmi a převrženými stoly, se dokázali rychle vrátit do střehu, tasit, odjistit poloautomaty a s napnutými pažemi namířit.

	Albert se zvedl ze stolu a jednou rukou chytil dítě. Otočil se a zahleděl se do prachu. Očima rozeznal tři postavy stojící na místě, kde byly před třiceti sekundami dveře. Pevně se rozkročil, zamířil a vypálil čtyři rány. Tři stíny zmizely, uchýlily se do bezpečí prachu a trosek.

	„Do prdele. Tohle nemám rád,“ nadával Čip, schoulený v rohu chodbičky za deskou stolu jako za štítem. „Člověk by si myslel, že než začnou pálit, tak se budou zajímat, do koho pálí.“

	„Vždyť to už vědí,“ řekl Geronimo, který ležel přitisklý k pocákanému linoleu a před sebou oběma rukama svíral osmatřicítku speciál. „Jsme ti, co jim vyhodili do luftu polovinu toho jejich zatracenýho kvartýru.“

	„Já jsem ti říkala, že je to pořádně naštve,“ řekla paní Colombová. Zády byla vklíněná do zárubně, nohy pod bradou a pistoli namířenou do kouře.

	„Podle mého je už na omluvu trochu pozdě,“ pravil Geronimo, podíval se na hodinky a snažil se rozlišit jejich obličeje v kouři a ve tmě. „Takže se připravte. Třicet sekund do Bugra.“

	 

	* * *

	 

	Bugr i Sokolí oko sebou trhli, když uslyšeli výbuch. Ale pořád stáli na svém místě u požárního žebříku a čekali, až uplyne dohodnutých devadesát vteřin, aby se stačil usadit prach a Geronimo, Čip a paní Colombová si našli dobrou pozici. Sklo nad nimi prasklo výbuchem, ale stále ještě viděli do kuchyně na muže, kteří se přeskupovali. Albert jednou rukou držel dítě, očividně více pro svou ochranu než pro jeho.

	„Ještě se cítíš tak mladej?“ zeptal s Bugr Sokolího oka, který vytahoval pistole z pouzdra.

	„Na lásku určitě,“ odpověděl mu Sokolí oko.

	Bugr zvedl jednou rukou do výše pasu kuchyňské okno, ze kterého se na něj vyvalily chuchvalce bílého dýmu. Shýbl se, pistoli namířil do otevřeného okna. „Takže nastal čas ukázat jim, že jsme zase tady.“

	„A zjistit, jestli se přitom neumlátěj smíchy,“ dodal Sokolí oko a hrabal se za ním.

	 

	* * *

	 

	Reverend Jim uslyšel výbuch a posadil se v očekávání, že Gregor vyrazí ze svého auta. Pistole v obou rukou mířily do týla muži, o němž předpokládal, že vyrazí maximální rychlostí po schodech do domu. Místo toho seděl Gregor v zakouřeném autě jako přibitý a doutník se mu svezl do koutku úst.

	I když ho výbuch nevyvedl z míry, čtyři rychle za sebou vypálené rány z Albertovy pistole zvedly Gregora do vzpřímené pozice za volantem. Stáhl okénko dolů, vystrčil hlavu ven a zadíval se směrem k bytu. Po krku mu stékal pot, v ústech vyprahlo, ale pistoli nechal v klidu ležet na vedlejším sedadle. To neměl ve smlouvě. Neodešel z Řecka proto, aby ho pohřbili v Americe.

	Gregor vtáhl hlavu do auta, doutník vyhodil na chodník, vytáhl okénko, nastartoval a vytočil auto od chodníku. Reverend Jim se zasmál, když viděl, jak plnou parou ujíždí do nočního Qeensu. Pak vyskočil z gremlina, v obou rukou pistole a zamířil ke dveřím budovy. Ještě se otočil do ulice a v dálce zahlédl koncová červená světla Gregorova auta. Chtěl se ujistit, zda vyděšený řidič, toužící po americkém dolaru, se třeba ještě nevzmužil.

	Alespoň této noci rozhodně neumře.

	 

	* * *

	 

	Bugr se vykulil z okna a vypálil dvě rány, kterými trefil Freddieho do pravé ruky a prsou, takže Freddie spadl zády na podlahu. Sokolí oko, který rychle následoval za Bugrem, vyskočil ze skrčené pozice těsně za Albertem, a vyprázdnil mu zásobníky obou zbraní ze stran do krku.

	„Mrně se začíná vztekat,“ zašeptal mu Sokolí oko do ucha, „asi se mu moc nelíbíš.“

	Geronimo a paní Colombová vypálili osm ran na dva muže u dřezu, tři z kulek uvízly v kuchyňských skříňkách nebo v masivních trámech. Pět kulek našlo svůj cíl a položilo muže, lezoucí po čtyřech, na zem.

	Reverend Jim stál ve dveřích, nohy roztažené, v obou rukou pistole a pátral v bytě po nějakém pohybu. Vyměnil si krátký pohled s Čipem, který stále stál na konci posledního stolu, pistoli po boku.

	„Vezměte si drogy,“ řekl Albert klidným hlasem, evidentně nevyvedený z míry střelbou a mrtvolami vůkol. „Vezměte si všechno, co chcete.“

	„Slyšeli jste toho muže,“ řekl Bugr čtyřem Apačům, kteří stáli u dveří. „Vezměte si drogy.“ Paní Colombová a Geronimo okamžitě zastrčili pistole do pouzdra a zamířili ke dřezu a sáčkům, naditých kokainem. Vytáhli švýcarské armádní nože, překročili těla, ležící na zemi obličejem dolů, a rozřízli sáčky uprostřed. Vysypali kokain do dřezu, otočili kohoutky a nechali prášek odtéct do odpadu.

	„Spláchli jste přes dvě stě tisíc dolarů,“ řekl Albert. Zdálo se, že ho ztráta kokainu mrzí víc než ztráta životů kolem.

	„Jak jsme na tom s časem?“ zeptal se Bugr.

	„Máme tři minuty, než se ukáže policie,“ řekl Čip, jehož zbraň teď ležela u přístroje, kterým odposlouchával policejní hlášení. „Možná o pár sekund míň.“

	Bugr si stoupl před Alberta. Podíval se mu do očí, pak se podíval na dítě, které si klidně třepalo nožičkama uprostřed záplavy kouře, krve a smrti.

	„Máte tu na to děcko nějaký oblečení?“ zeptal se Bugr. „V ložnici,“ přikývl Albert a paní Colombová se vydala do zadní místnosti.

	„Co jste sakra zač?“ ptal se Albert s očima upřenýma na Bugra.

	„Oblečení mám,“ řekla paní Colombová, když se vrátila z ložnice a v náruči držela modré dupačky, pleny, košilku velikosti kapesníku a tenké bílé bačkůrky na šněrování. „To mu bude bohatě stačit.“

	„Slyšíš dámu,“ Sokolí oko přesunul pistoli Albertovi z krku mezi oči. „Chce to dítě.“

	„Minutku,“ řekl Čip. „Měli bychom raději vypadnout. Nemůžeš spoléhat na to, že dojedou přesně podle výpočtu.“

	Bugr vzal z Albertovy náruče dítě a podal ho paní Colombové. „Dej si ho pod kabát,“ řekl jí. „Oblíkneš ho v autě.“

	Sokolí oko vytáhl Albertovi z uší pistole a zastrčil je do pouzdra. Bugr se rychle rozhlédl po bytě a kývl na ostatní. Odešli otevřeným oknem, první Geronimo, za ním Čip, paní Colombová, dítě a reverend Jim. Sokolí oko stál jednou nohou na požárním žebříku a druhou na kuchyňském linoleu.

	„Žije?“ zeptal se Sokolí oko Bugra a kývl směrem k Albertovi.

	„Žije,“ usmál se Bugr s očima stále upřenýma na Alberta. „Právě tak dlouho, aby stačil říct Lucii, co se stalo.“

	Poprvé v této noci prozradily Alberta oči. Když uslyšel Luciino jméno, spadla z něj chladná maska profesionálního zločince. Teď v nich zůstal jenom strach.

	„Bude mít radost, až uslyší, jak jsi tady stál a díval se, jak jí nějací lidi sypou drogy za dvě stě litrů do odpadu,“ řekl Bugr, když odcházel od Alberta a prostrkoval nohu otevřeným oknem. „Těžko říct, jestli tě nechá zastřelit nebo umlátit k smrti. Konečně, ty ji znáš líp.“

	Bugr prolezl oknem, ale když ho už zavíral, strčil ještě dovnitř hlavu. „Policajti ti stejně nebudou věřit, říkej si, co chceš,“ řekl Bugr Albertovi. „Tak a teď dobrou noc.“

	Bugr za sebou zavřel okno, zmizel ve tmě a nechal ležet Alberta v bytě, poznamenaném pouze smrtí. Ten slyšel, jak v dálce kvílí policejní sirény. Čekala ho stejně světlá budoucnost, jako těla, která ležela vedle něj.

	 

	* * *

	 

	Lucia položila sluchátko do vidlice a několik vteřin upřeně zírala na telefon. Polední arizonské slunce prosvítalo zasouvacími dveřmi, odlesk z bazénu jí teple zakmital na tváři. Měla mokré vlasy, sčesané přímo dozadu, zlaté sponky zachycovaly dva stočené prameny. Stála ve středu obývacího pokoje, opálená a lesknoucí se potem, ramínka dvoudílných plavek visela volně z ramen, klidná žena, smířená sama se sebou a se svým okolím.

	Jenom její oči a hluboké dýchání prozrazovaly, že uvnitř bouří zběsilý vztek.

	Lucia přejela pěstěnou rukou po hladkém povrchu telefonu, jako by laskala milencovu paži. Pak ho uchopila oběma rukama, zvedla telefon z leštěného dřevěného konferenčního stolku a čtyřmi divokými trhnutími jej vyrvala ze zdi. Otočila se a mrštila telefonem přes místnost otevřenými zasouvacími dveřmi. S cáknutím přistál na mělkém konci dvanáctimetrového bazénu.

	Hluk tam přivedl její dva bodygardy, kteří se opalovali na konci plošiny.

	„Poletíme,“ řekla jim tichým hrozivým hlasem. „Příštím letadlem.“

	„Kam?“ otázal se bodygard se zastřiženou kozí bradkou a vytetovaným Luciiným obličejem na pravém předloktí.

	„Do New Yorku,“ Lucia vstala, rozkročila se, ruce opřela o boky a zírala upřeně na bazén. „Chci tam být ještě dneska večer.“

	„Vezeme zboží?“ zajímal se druhý bodygard. Byl stejně statný a svalnatý jako ten první, s krátce zastřiženými vlasy a dlouhou klikatou jizvou táhnoucí se přes holou hruď.

	„Ne.“ Lucia se obrátila přímo proti němu. „Žádné zboží. Ale zařiď, aby už tam na nás čekalo pár tvých lidí. Budeme muset zařídit několik maličkostí.“

	Oba bodygardi přikývli a odešli z místnosti, aby se ujali svého úkolu. Lucia přecházela bosky sem a tam, slunce jí stále svítilo do obličeje, a snažila se soustředit. Útok na její drogové doupě v Queensu byl prvním případem, kdy někdo zaútočil na její skupinu a nechal za sebou mnohem víc než jenom hořkou pachuť. Nechal za sebou otázky. A při obchodování s drogami bývaly otázky nebezpečnější než nabitá zbraň.

	Tým, který smrtelně zaútočil na byt, byli profesionálové. Nenechali za sebou žádné otisky. Nábojnice pocházely ze zásobníků běžných zbraní. Měli to dobře načasované, od bomby, kterou položili ke dveřím až po přesnou střelbu. To nebyla žádná akce druhořadých dealerů, kteří se chtěli dostat k velkému balíku, ani žádného odpadlíka, který s nimi dříve spolupracoval. S takovými by si Albert poradil. Dělal do drog tak dlouho, že už kšeftoval s každým, kdo pracoval na ulici, od prvotřídních skupin po absolutní spodinu.

	Lucia si zapálila cigaretu, vyšla na sluncem zalitou verandu a vyfukovala obláček kouře do horkého pouštního vzduchu. Posadila se a ponořila nohu do křišťálové modré chlorové vody, teď už klidnější, než když ji Albert zavolal. Otočila obličej ke slunci a přehrávala si vpád znovu v mysli, tak jak jí o něm vyprávěl.

	Kromě toho, že s sebou odnesli to dítě, nic neukradli. Spláchli do výlevky za dvě stě tisíc kokainu, aniž by nad tím na vteřinu zaváhali. Nešli tedy po penězích ani po drogách. A určitě si neprostříleli vstup do bytu v Queensu, aby ukradli dítě, za které vyplatila jedné prostitutce před třemi měsíci 600 dolarů.

	Ne, tento útok měl svou profesionální logiku.

	Což znamená, že to bylo osobní.

	Ať to byl kdokoli, šel po Lucii a nijak se tím netajil. Chtěli, aby to věděla. Možná byl za nimi někdo větší, možná to byli osamělí vlci nebo někdo hledal jakékoli jméno, se kterým by si jeho chrabrá povaha nezadala.

	Možná někdo, koho se Lucia nějak dotkla, nějaká mladá holka nebo příbuzní nějakého dítěte, jí chtěli teď vrazit nůž do zad.

	V podstatě to bylo jedno. Udělá všechno pro to, aby je našla a aby se jí přestali plést do cesty. Lucia Carneyová seděla teď na šesti stech milionech dolarů a probděla kvůli nim příliš mnoho nocí, než aby se nechala odtud vyštípat.

	Skupina, která jí rozstřílela bezpečný dům, vytáhla do bitvy.

	Lucia jí vyhlásí válku.

	Odhodila cigaretu na čistou podlahu, pohlédla do vody na svůj odraz a zasmála se opět jako šťastná žena.

	Ve vzduchu se vznášel pach smrti.
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	Bugr naklonil opěradlo židle proti stěně a díval se, jak paní Colombová krmí děcko z láhve teplou umělou výživou. Ostatní Apači seděli kolem stolu v hlavní jídelně u Nunzia, popíjeli a přehrávali si v mysli akci, kterou provedli minulou noc.

	„Sluší ti to s tím děckem v náručí,“ usmál se Bugr.

	„Je to strašně dávno, co jsem držela v náručí dítě.“

	Zaletěla v mysli do doby, kdy byl Frankie stejně starý jako dítě, které držela, Joe je doprovázel všude, kam se hnuli, s úsměvem na tváři a fotoaparátem v ruce. Byla to pro všechny tři šťastná doba, naplněná jenom příjemnými pocity. Přála si, aby se do ní mohli vrátit.

	Bugr se stále usmíval, díval se na paní Colombovou a dítě a přemýšlel o tom, co bude dál.

	„Už jste zavolali na sociální péči?“ zajímal se Geronimo.

	„Žádnou sociální péči nepotřebujeme,“ odpověděl Bugr na otázku, aniž odtrhl pohled od paní Colombové a dítěte, které bylo v její náruči klidné a spokojené.

	„Krk na to, Bugy, že jsi pro nás vymyslel už celou řadu akcí,“ řekl reverend Jim. „Zničili jsme skupinu dealerů a navíc umíme pohlídat i dítě. Takový tým abys hledal se svíčkou v ruce.“

	„Co byste nám, pánové, řekli jako dvojici?“ Bugr přešel k paní Colombové a obejmul ji.

	„Jako dvojici čeho?“ zeptal se Čip a dopil sklenici točeného.

	„Já bych to bral,“ řekl Sokolí oko, aniž čekal na to, až mu Bugr řekne, co tím vlastně myslí. „Vzali se hned po střední škole, dvě další děti odrostly a vypadly z domu, peněz není nazbyt a pak, aby do toho hrom, vás překvapí další mimčo.“

	„Tak tímhle se dneska vrátní zabývají?“ podotkl reverend Jim. „Dívají se na soap opery?“

	„Já pracuju v noci,“ řekl Sokolí oko. „A poslouchám tam rozhlas.“

	„Zaskočilo nás se ženou mimino, které si nemůžeme dovolit,“ řekl Bugr a pomalu obcházel stůl. „Máme hluboko do kapsy a na jeho výchovu se nedostává. Ale chceme mít jistotu, že naše dítě bude mít dobrý domov a budou ho vychovávat dobří lidé. Kam se tedy s podobným problémem obrátíme? Za kým půjdeme?“

	„Zkusil bych štěstí u Lucie,“ řekl reverend Jim.

	„Kristepane,“ ulevil si Čip, „vy jste se snad všichni museli zbláznit.“

	„Možná máš pravdu,“ Bugr se zastavil u stolu mezi Geronimem a Čipem. „Ale jinou možnost nevidím.“

	Paní Colombová instinktivně přitiskla dítě k sobě. „Vy ho opravdu chcete zase prodat Lucii?“ polekala se.

	„Jediná cesta, jak jí strčit nohu mezi dveře,“ řekl Sokolí oko.

	„Jenže mezi ní a prodejem leží mnoho dalších vrstev,“ namítl Geronimo. „To není jako vpadnout do nějakýho krámu a najít za pultem majitele i s rodinou. Lucia se nikdy nezabývá osobně prodejem, a zabíjením už vůbec ne.“

	„Půjdeme krok za krokem,“ řekl Bugr. „Začneme na dně a postupně se budeme propracovávat na vrchol.“

	„A kde je krucipísek to dno?“ zajímal se Čip. „Tihleti lidi si asi nebudou dávat inzeráty.“

	„Musíte najít chlapa, kterej se jmenuje Saldo,“ řekl Nunzio, otevřel hnědou obálku a vytáhl odtud několik fotografií člověka s hustými tmavými vlasy a dlouhou jizvou přes celou pravou tvář. „Je to člověk, kterej podstrčil Malcolmovi Luciinu vizitku. Je to její hlavní člověk v New Yorku, kterej má na starosti přísun dětí. Platí nejvíc a ptá se nejmíň.“

	„Co ty vlastně ve skutečnosti děláš, Nunzio?“ zajímal se reverend Jim a podíval se na postaršího muže s nádechem obdivu.

	„Poslouchám,“ odpověděl Nunzio.

	„Čipe, zítra po ránu budeš mít jeho adresu a číslo auta,“ řekl Bugr.

	„Před polednem bude mít odposlech,“ řekl Čip. „Chcete ho taky odposlouchávat osobně?“

	„Jak mu krucinál můžeš přidělat odposlech na tělo?“ zeptal se Bugr. „Tak blízko se k němu nikdy nedostaneš.“

	„Ani nemusím.“ Důvěra ve vlastní schopnosti překonala Čipovu plachost. „Nemusím se s tím chlapem ani setkat.“

	„Jak to teda provedeš?“ zeptal se reverend Jim. „Pošleš mu štěnici v obálce a požádáš ho, aby si ji přilepil na tělo?“

	„Někam si dává čistit šaty,“ řekl Čip. „Jakmile budu mít adresu, zjistím si jeho čistírnu. Dám mu tam štěnici, než si šaty vyzvedne.“

	Bugr se podíval na Sokolí oko, který se na něj usmál. „Mám takový tušení, že ten chlap dělá v East Side. Situační plán budeme mít brzy. Chci mít pro případ potíží budovu krytou.“

	„Jestli jim sedí někdo ve vchodu, můžu se tam nějak vnutit, že jim umyju okna,“ řekl reverend Jim. „Budu vypadat tak ošuntěle, že si mě nikdo nevšimne.“

	„To u tebe nebude asi velkej problém,“ podotkl Nunzio.

	„Uděláme to v den, kdy se tam odváží odpad,“ řekl Geronimo. „Přibližně ve chvíli, kdy obvykle dorazí na ulici.“

	„Proč?“ zajímal se Bugr.

	„Mám kámoše u popelářů,“ řekl mu Geronimo. „Nechá mě pracovat u posádky automobilu. Budu tam sice vidět, ale nikdo si mě nevšimne. Když nastanou potíže, budu na místě.“

	„To pokrývá budovu a prostor před ní,“ řekl Bugr. „Střecha zbude na tebe, Sokolí oko. Jestli máš proti tomu nějaký výhrady, tak ven s nimi.“

	„A co já?“ zeptala se paní Colombová. „Co budu dělat já, když se bude všechno tohle dít?“

	„Nic,“ řekl Bugr s úsměvem. „Ty jsi moje žena a žádná moje žena nemusí nic dělat.“

	Paní Colombová se podívala na dítě, zvedla si ho před obličej a políbila na zarudlou tvářičku. „Tvůj táta je darebák,“ broukla, když si ho položila na rameno a poplácala po zádech. Za několik vteřin dítě mohutně říhlo.

	„Přesně to si o tobě myslí,“ zasmála se paní Colombová.

	 

	* * *

	 

	Lucia seděla v čele osmimístného jídelního stolu, lokty se opírala o otevřenou žlutou složku. Pohár s vínem a křišťálový popelník měla po své levici, v prvním Merlot 1980 a v druhém ležela doutnající cigareta s filtrem. Pozorně se dívala přes délku stolu na soukromého vyšetřovatele, který nervózně poposedával na druhém konci stolu. Měl na sobě levný oblek v barvě kávy, s obnošenými manžetami, hnědou košili, která potřebovala vyprat, a špatně uvázanou krémovou vázanku. Byl hubený a plešatý, na temeni hlavy se mu perlily krůpěje potu, malými prsty bubnoval tiše do stolní desky.

	Tři Luciini muži stáli tiše za ním, ukryti ve stínu stažených brokátových závěsů, které chránily před odpoledním sluncem. Před mužem stála velká sklenice ledově chladné vody. Zůstala nedotčená.

	„Účtujete sl dvě stě padesát dolarů za hodinu plus výdaje, pane Singletone,“ řekla Lucia vyrovnaným hlasem. „Očekávám, že mi za to něco předvedete.“

	„Všechno máte tam v té složce,“ řekl Trace Singleton. „Můžete se podívat sama.“

	„Nechci se tam dívat sama,“ řekla Lucia ostřejším tónem. „Chci, abyste mi to řekl vy.“

	„Ten útok na váš byt provedla skupina policajtů,“ řekl Singleton a otřel si potůček potu na horním rtu, „kteří pracují na volné noze.“

	„Jak víte, že to byli policajti?“ zeptala se Lucia a vyfoukla proužek dýmu.

	„Tato část je důvěrná,“ Singleton se samolibě ušklíbl. „Je to jeden z důvodů, proč jsem tak dobrý v tom, co dělám. V tom mi musíte věřit.“

	„A co když vám nebudu věřit?“ zeptala se Lucia. „Co potom?“

	„Pak podle mého soudu veškerá naše jednání končí,“ řekl a podíval se dozadu na ty tři muže, kteří se očividně vůbec nehýbali.

	Lucia odstrčila židli, šla podél stolu a prsty pravé ruky přejížděla po temném dřevěném povrchu. Přešla kolem Singletona k jednomu ze svých mužů. Podívala se na něj nahoru a usmála se, pomalu klouzala rukou po jeho modré hedvábné košili a dolů ke straně, zastavila se, když narazila na pažbu devítimilimetrového lugera. Vytáhla pistoli z mužova pouzdra a položila si ji na břicho, stále zády k Singletonovi.

	„Říkal jste mi pravdu?“ zeptala se Lucia s chladnýma a klidnýma očima, s pohledem upřeným na své muže a otázkou směřující k Singletonovi.

	„V čem?“ pootočil se Singleton v židli, s jednou rukou obtočenou kolem křivky starožitného dřeva.

	„Že všechno, co potřebuju vědět, je v té složce?“

	„Je tam všechno,“ potvrdil Singleton a jeho arogantní chování stoupalo s tísnivým dusnem v místnosti. „Já vždycky říkám, když volíte mě, volíte to nejlepší.“

	„I v něčem jiném jste měl pravdu,“ řekla Lucia a otočila se od muže s hedvábnou košilí.

	„Kdybyste mě znala líp, věděla byste, že mám pravdu ve většině věcí.“

	Singleton popustil naplno uzdu svému fanfarónství a zamrkal na Luciu. V tlumeném světle místnosti nebyla zbraň z místa jeho pohledu vidět. „A co jste to vlastně měla konkrétně na mysli?“

	Lucia pozvedla pistoli a namířila ji na Singletona. „Že veškerá naše jednání končí.“

	Luciin ukazováček stiskl citlivou spoušť lugeru a vypálil dvě rány, obě do Singletonova čela, po nichž se mu rozštípla lebka v týlu a krev a úlomky kostí přistály na rudé sametové tapetě. Horní část Singletonova těla se zhroutila přes opěradlo židle a zůstala tam ležet, jako by tvrdě usnul.

	Lucia vrátila luger muži v modré košili. Držela ho za pažbu a zastrčila ho do pouzdra na boku.

	„Ať tu někdo uklidí,“ řekla Lucia třem mužům. Vrátila se do čela stolu a rozložila si složku. „Mám tu něco ke čtení.“

	 

	* * *

	 

	„A kdepak máte teďka manžela, paní Connorsová?“ ptal se paní Colombové muž v pěkném obleku za stolem a zuby se mu zaleskly v úsměvu.

	„Právě hledá, kde by mohl zaparkovat,“ paní Colombová přehodila nohu přes nohu. Bugr ji přiměl, aby si vzala těsnou minisukni a předváděla nadmíru štědře stehna, aby muže za stolem zaujala. „Tady v okolí to není žádná hračka.“

	„Jak jste se o naší agentuře dozvěděla?“ zajímal se muž, stále s úsměvem, očima studoval paní Colombovou a dítě, které objímala pravou rukou.

	„Má kamarádka Carmella,“ řekla paní Colombová. „Ta mi pověděla, jak jste jí u vás pomohli asi tak před šesti možná sedmi měsíci. Našli jste dobrej domov pro dítě a zaplatili na dřevo. Žádný otázky. Je tahle část pravda?“

	„Která část?“ zeptal se muž.

	„O těch otázkách,“ zajímala se paní Colombová. „Jestli sem Richie přihasí a vy se na něj sesypete s kopou vyčůranejch otázek, promiňte mi mou francouzštinu, tak se naprdne a odprejskne.“

	„To by od něj nebylo moc chytré,“ odpověděl muž, „odešel by tak, jak sem přišel, ale bez peněz a s děckem, o které nestojí.“

	„Tak v tom se teda dost mejlíte,“ řekla paní Colombová. „Promiňte, ale neznám vaše jméno.“

	„Edward.“

	„Podívejte, Eddie,“ řekla paní Colombová, „můj manžel totiž to dítě chce. Já ne. Už jsem si odskákala dvě a už toho mám plný krovky. Já si chci najít práci, kde se dobře a pravidelně platí.“

	„Jakou práci máte na mysli?“

	„To je mi fuk,“ řekla paní Colombová a prohlížela si nezajímavou místnost. „Před léty, než jsem si nabrnkla Richieho, jsem dělala všecko, co se naskytlo. Tehdy jsem teda vypadala kapánek líp, ale pořád beru, co se namane, pokud slušně platěj. Možná bych vám to všechno neměla povídat. Ale Carmella říkala…“

	Edward ji přerušil, rozepjal před sebou ruce a vytrvale se usmíval. „Ví o tom váš manžel?“

	„To si jako děláte srandu?“ zeptala se paní Colombová. „Jen počkejte, až ho uvidíte. Chci tím říct, že ho mám vážně ráda, ale můj Richie si trochu stojí na vedení. Prostě některý lidi už jsou takoví. Už jste se s takovejma určitě někdy setkal.“

	„Jak by ne,“ řekl Edward Glistner, opřel se o opěradlo židle a ruce si sepnul za hlavou.

	„Tak teda víte, o čem mluvím,“ řekla paní Colombová a prstem přejížděla po faldíkách na dětské bradičce.

	„Možná bych pro vás něco měl,“ řekl Edward, hlavu pootočil po zvuku popelnic, které vysypávali venku popeláři. „Pokud máte takový zájem, jak říkáte.“

	„Jen pokračujte,“ paní Colombová zahlédla za Edwardovým ramenem Bugra, který přecházel ulici. „Ale friško. Než sem dorazí Richie.“

	„Vy nechcete, aby o tom věděl?“ zeptal se Edward.

	„Zatím ne,“ řekla paní Colombová. „Pak, podle toho, co to bude, uvážíme, jestli by to zvládl.“

	„Je to přesně to, co hledáte,“ řekl Edward a podíval se na nástěnné hodiny na čas. „Trvalá práce a slušný plat.“

	„Oč se jako jedná?“ zajímala se paní Colombová.

	„Přijďte sem zítra,“ řekl Edward. „Bez Richieho. Řekneme si o tom víc.“

	„Nějakej náznak?“ zeptala se paní Colombová a vrhla po Edwardovi nejzářivější úsměv.

	„Ráda lítáte?“ zeptal se Edward a usmál se na ni, pak vstal, aby pozdravil Bugra, který právě vstupoval do místnosti.

	 

	* * *

	 

	Čip stál před čistírnou Harryho Sabena a čekal, až blondýna ve strečových legínách odevzdá tři Saldova saka a dvoje kalhoty. Pozoroval Harryho, zestárlého a shrbeného léty nad přepážkou, jak vyplňuje lístečky a očima jezdí víc blondýně ve výstřihu než po Saldových šatech. Blondýna si vzala lístek, věnovala Harrymu úsměv a vydala se z čistírny směrem na východ.

	„Dobrej den,“ řekl Čip Harrymu a zavřel za sebou skleněné dveře.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zajímal se Harry, na jehož řeči bylo stále znát, že v mládí mluvil rusky.

	„Něco by se vážně našlo,“ řekl Čip. Sáhl si do postranní kapsy kožené bundy a vytáhl odtud odznak detektiva.

	„Vy jste policista?“ zeptal se Harry a zašilhal očima za silnými skly po odznaku.

	„Právě vyšetřujeme jeden gang, kterej odpárává nášivky se jménem výrobce,“ řekl Čip. „Pro někoho v oboru tak zkušenýho jako vy to jistě není žádná novinka. Koupíte v sekáči bundu, našijete nášivku nějaký drahý firmy a prodáte ji na ulici třikrát dráž.“

	„Něco se mi doneslo,“ řekl Harry a kývl hlavou.

	„Tak musíte vědět, že v tom frčí spousta peněz,“ řekl Čip.

	„To si dovedu představit,“ řekl Harry. „Ale co naděláme?“

	Čip se naklonil k Harrymu blíž a ztlumil hlas. „Může vám policie věřit?“

	„Ano,“ řekl Harry a na oplátku taky ztlumil hlas. „Já s policií rád spolupracuju. Rád bych vás viděl na ulici o pár tisíc víc.“

	Čip přikývl. „To je dobře,“ řekl. „Tak té šťastné náhody využijeme.“

	„To není žádná šťastná náhoda,“ řekl Harry. „Věřte mi, že to, co mi řeknete, si s sebou vezmu do hrobu.“

	„Blondýna, která tu před chvílí byla,“ řekl Čip. „Určitě jste si jí všiml.“

	„I při svém věku.“

	„Patří k bandě,“ vysvětloval Čip. „Ty šaty, který tu nechala, nejsou originál. Pocházejí z jednoho malýho krámku v Bronxu.“

	Harry sáhl dolů a vytáhl Saldovo černé sako značky Armani. „Vypadá to jako originál,“ užasl. „Dokonce i na omak. Ta nášivka a všechno to ostatní.“

	„Do odpoledne vám řeknu, jak to s těmi nášivkami doopravdy je.“ Čip natáhl ruku a vzal si Saldovy šaty. „To je ta jednodušší část.“

	„Vy si to vezmete s sebou?“ zeptal se Harry znepokojeně.

	„Nemějte strach,“ odpověděl Čip. „Přinesu vám to ještě odpoledne vyčištěné a vyžehlené. Kdy jste jí slíbil, že to bude mít?“

	„Dnes večer v šest,“ řekl Harry.

	„To je skvělý,“ Čip zmuchlal šaty pod paží a natáhl ruku k Harrymu. „Děkuju vám za vaši pomoc.“

	„Bylo mi potěšením,“ řekl Harry a potřásl Čipovi rukou.

	„Za několik hodin se uvidíme,“ řekl Čip a zamířil ke dveřím. „Může se vám policie nějak odvděčit?“

	„Je ta čistírna, do které si dáváte čistit, fakt dobrá?“ zajímal se Harry a obešel přepážku.

	„Je to speciální čistírna,“ řekl Čip. „Jako kdybyste protáhl svý šaty mycí linkou.“

	„Pak pro mě něco udělat můžete,“ řekl Harry. „Službičku.“

	„Jakou?“ otázal se Čip.

	„Nedaří se mi dostat skvrnu z černejch koktejlovejch šatů paní Babcockové. Už jsem je vypral třikrát a pořád tam je. Nemůžu doprčic přijít na to, co si na ně vylila, ale dolů to nejde ani za nic. Třeba budou tam u vás mít větší štěstí.“

	Čip se na Harryho usmál. „Sem s nimi,“ řekl. „Přinesu vám je jako nový.“

	„To jste třída,“ řekl Harry a utíkal dozadu do čistírny pro šaty.

	„Doufejme,“ zamumlal Čip.

	 

	* * *

	 

	Geronimo zvedl velkou lepenkovou krabici od televize Zenith plnou různých drátů a starou zrezivělou klimatizaci, a vtom si všiml vozidla, parkujícího v druhé řadě. Černý lincoln, poslední model, parkoval několik centimetrů od toyoty Corolly a modrého renaultu, motor tiše vrčel, okna z tónovaného skla vytažená nahoru.

	Geronimo hodil krabici dozadu na popelářské auto a zvedl drtící páku, oči upřené na lincoln. Šéf poodjel s autem k další hromadě odpadků. Geronimo kráčel podél auta s hlavou sklopenou a ústy několik centimetrů nad límcem pracovní haleny.

	„To auto v druhým pruhu se mi nějak nezdá,“ zašeptal Geronimo do mrňavého mikrofonu zašitého v límci. „Vidíte něco od vás?“

	„Na zadním sedadle je Saldo,“ uslyšel Geronimo úsečný Čipův hlas, který mu zapraskal do sluchátka v uších. Tenké drátky mu z přijímače vedly dolů po krku do malé krabičky, kterou měl přilepenou uprostřed zad. „Má s sebou dva pistolníky, oba sedí vpředu. Všichni po zuby ozbrojeni.“

	Čip seděl v uniformě pracovníka odtahové služby za volantem otlučeného odtahového náklaďáku, který parkoval na severním rohu.

	„Pistolníci jsou vždycky po zuby,“ zašeptal do mikrofonu reverend Jim. „Proč by měli být tihle jiní?“ Umýval už třetí okno, lehce se pootočil, položil stěrač do kyblíku s vodou a vytáhl suchý hadr.

	„Takže jdou evidentně po nás,“ usoudil Čip. „Někdo jim dal tip. Vědí, že sem posíláme volavku. Nevědí jedině, kdy a kdo.“

	„Ví to Bugr s paní Colombovou?“ zajímal se Sokolí oko, který se krčil u železných dveří, vedoucích ze střechy na poslední podlaží vilky.

	„Mají vypnutý mikrofony,“ řekl Čip. „I tak je to dost riskantní.“

	„Je to tvá hra, Sokolí oko,“ řekl Geronimo. „Zařídíme se podle tebe.“

	„Čipe, slyšíš mě?“ zeptal se Sokolí oko.

	„Mám tě,“ přisvědčil Čip.

	„Zacouvej k tomu bloku a odtáhni to auto pryč,“ řekl Sokolí oko. „Geronimo?“

	„Jsem tady,“ Geronimo odtahoval velký pytel s odpadky z chodníku.

	„Jisti Čipa,“ řekl Sokolí oko. „Pokud možno čistě, nepotřebujeme žádnou přestřelku na ulici. Reverend Jim?“

	„Mluv.“

	„Nenápadně se sem přesuň,“ řekl Sokolí oko. „Jenom pro případ, že bych se dostal do presu.“

	„A co Bugr a paní Colombová?“ zajímal se Čip,

	„Mají svou práci,“ řekl Sokolí oko, „tak jako my.“

	„A Saldo?“ zajímal se Geronimo. „Co uděláme s ním?“

	„Ať se projede s odtahovou službou,“ řekl Sokolí oko. „Když bude sedět v autě, pustí si spíš hubu na špacír. Čip nám poví, jestli uslyší něco, co bychom měli vědět.“

	„Nemůže mě vzít Saldův mikrofon, když přijdu blíž k autu?“ zeptal se Geronimo.

	„Žádný strachy,“ řekl Čip. „Jakmile se dotkneš auta, vypnu ho.“

	„Ještě něco?“ ptal se reverend Jim.

	„Jo,“ dodal Sokolí oko. „Hleďte zůstat živí.“

	Čip začal se svým náklaďákem couvat a hákem zamířil k nárazníku lincolna. Na řidičově straně se spustilo okénko a tlouštík ve slunečních brýlích vystrčil hlavu.

	„Co to děláš, ty dobytku?“ otázal se se španělským přízvukem a vyvalil oči na Čipa, který nadzvedl velkou dřevěnou plošinu a zastrčil ji pod přední pneumatiky automobilu.

	„Parkujete ve druhé řadě,“ odpověděl Čip. „A tím porušujete dopravní pravidla.“

	„Vždyť sedím v autě,“ namítal řidič. „Můžu s ním poodjet.“

	„Na to jste měl myslet dřív,“ řekl Čip. „Jakmile je dřevo dole, už se nedá nic dělat.“

	„Co mi to tu sakra melete?“ řidičův obličej zbrunátněl zlostí. „Nikoho odtud nemusíte odtahovat. Já s tím zatraceným autem odjedu.“

	„Dřevo už je dole,“ namítal Čip. „Už s tím neodjedete, jakmile je dřevo dole.“

	„Do prdele s vámi i s tím vaším dřevem,“ ulevil si řidič.

	Vedle lincolna zastavilo popelářské auto. Geronimo přistoupil ke straně spolujezdce, ruce svěšené dolů a v jedné z nich poloautomatickou čtyřiačtyřicítku, na hlavni tlumič. Dvakrát ostře zaťukal na okénko spolujezdce. Okénko se napůl spustilo, vyfouklo obláček kouře, jehož větší část zahalovala obličej muže ve světlých šatech.

	„Snad jsme neporušili i popelářská pravidla?“ zeptal se muž mírně dopáleně.

	Muž za volantem neustále bušil do palubní desky a snažil se ovládnout. Na obličeji měl díry jako po neštovicích a vlasy barvy slámy mu visely po stranách. „Jak já nenávidím tohle prokletý město,“ vyřvával. „Jen se podívejte, kdo nás tu jebe. Řidič od odtahu a umouněnej popelář.“

	„Víte, že na tuhle práci musíte udělat zkoušky?“ otázal se Geronimo.

	„To mi je u prdele!“ vyjekl řidič.

	Geronimo naklonil hlavu do auta, podíval se přes dva muže, sedící vpředu do tmy na zadním sedadle, kde během celého cirkusu seděl mlčky Saldo.

	„Zavezeme vás do ohrady,“ řekl Geronimo Saldovi. „Určitě se vám to bude líbit. Můžete si stáhnout okénka a dívat se na vodu. Bude se vám tam určitě víc líbit než tady. Načrtl jsem vám dostatečně jasnej obrázek?“

	Saldo přikývl a jeho oči a chování vyjadřovaly lhostejnost.

	„Vy určitě nepatříte k těm zasranejm popelářům,“ řekl řidič.

	Geronimo přikývl: „Neudělal jsem zkoušky.“

	„A co je teda?“ zajímal se muž vpředu.

	„Je to policajt,“ řekl Saldo. „Oba to jsou policajti.“

	„Policajti?“ žasl muž za volantem. „I ten řidič odtahu?“

	„Mnoho z nás má dvojí zaměstnání,“ řekl Geronimo.

	„Stačí slovo,“ řekl řidič a ohlédl se přes rameno na Salda. „A na fleku je sejmeme.“

	Geronimo zvedl ruku a ukázal jim svou čtyřiačtyřicítku. „Nedělejte hlouposti,“ řekl Saldovi. „Namíříte na mě a já namířím na vás a oba víme, že by to k ničemu nevedlo. Takže se přidržte našeho plánu a vychutnejte jízdu.“

	Saldo se díval do Geronimových temných očí a cítil, jak se přední konec auta nadzvedává.

	„Zůstaneme v autě,“ řekl dvěma mužům vpředu.

	„Pánové, bylo mi potěšením,“ prohlásil Geronimo.

	„Doufám, že se zase uvidíme,“ řekl Saldo. „Brzy.“

	Geronimo odstoupil od auta, oba muži na předních sedadlech zuřivě zírali na Čipa, který nadzvedával auto do odtahové polohy.

	„Vypněte motor, prosím,“ požádal je Čip.

	„Nejraději bych tě na místě zabil,“ zuřil řidič.

	„Poslyšte, neznervózňujte mě,“ odpověděl Čip s nevinným úsměvem. „Ještě nikdy jsem žádné auto neodtahoval. Nerad bych vás, chlapci, ztratil někde na dálnici.“

	 

	* * *

	 

	Masivní dřevěné dveře do čtyřpodlažní vily se pootevřely, mosazný knoflík třímal v rukou velký muž v kouřově šedivých kalhotech a červených šlích, natažených přes černou košili. Když spatřil poprask kolem lincolnu, oči se mu zúžily. Pohnul rukou směrem k zádům a prsty sevřel rukojeť koltu ráže dvaatřicet. Viděl, jak muži od odtahové služby obklopili auto a naložili ho. Dva muži na předních sedadlech na sebe zlostně gestikulovali a na zadním sedadle se nehýbal Saldův stín. Vytáhl kolt z pouzdra a odjistil.

	„Už to mám,“ pravil reverend Jim, seskočil z okenní římsy rovnou před dveře a zablokoval tak mužův výhled. „A teď k té radostnější části. Placení.“

	„Ať už tě nevidím,“ zasyčel muž s pistolí po straně pravého stehna na reverenda Jima.

	„Ani ty nejsi bůhvíjaká pastva pro oči,“ usmál se reverend Jim, který v levé ruce držel pracovní kyblík naplněný napůl vodou. „Když vysolíš třicet babek za práci, zmizím cobydup.“

	Muž se podíval na reverenda Jima, zvedl pistoli na úroveň hrudi a poradil mu: „Okamžitě vypadni. Bleskově.“

	Reverend Jim se vytrvale usmíval: „Jsou to jenom okna,“ řekl a otočil se zády k muži s pistolí a stále mu blokoval svým tělem výhled. Švihl s kyblíkem do vzduchu a přes rameno ho narazil muži na hlavu. Muž sebou neovladatelně plácl do dveří, pistole mu vypadla na zem. Reverend Jim skočil do budovy, rychle vtáhl muže do chodby a zamkl za ním dveře.

	„Jsme uvnitř,“ řekl reverend Jim do mikrofonu.

	„Kdo my krucinál?“ zajímal se Sokolí oko.

	„Pozval jsem sem jednoho kámoše,“ odvětil reverend Jim.

	 

	* * *

	 

	Sokolí oko stál zády ke zdi chodby s květinovou tapetou se dvěma pistolemi křížem přes prsa. Poslouchal, jak v místnosti po jeho pravici tři muži nadávají na to, jak dlouho musí trčet v práci, s malým platem a malou šancí na postup. Sokolí oko udělal dva kroky stranou, vzepřel se oběma nohama proti dveřím, pistole nyní u pasu. Muži vzhlédli a rozhodli se nepohnout.

	„Jestli chcete prachy, jste na špatným patře,“ upozornil ho muž s mohutnou bradkou a vyholenou hlavou.

	„Už jsem slyšel,“ přisvědčil Sokolí oko.

	„Toto je adopční kancelář,“ řekl ten největší, vysoký muž ve středních letech, oblečený v olivové košili a hnědých kalhotách. „Sem si lidi chodí pro děti, ne pro prachy.“

	„A já jsem si natruc přišel pro vaše bouchačky,“ řekl Sokolí oko a vstoupil do místnosti. „Pomalu je vytáhněte, hoďte na zem a postrčte je ke mně, pažbou napřed.“

	„My si tě, kamaráde, najdeme,“ řekl výhružně poslední z těch tří, mladíček s huňatým knírem a huhňavou výslovností. „Dostaneme tě a odděláme.“

	„Můj život je samá nuda,“ řekl Soklí oko. „Alespoň si užiju trochu švandy. Tak ty pistole.“

	Muži vytáhli pistole z pouzder, poklesli v kolenou a odhodili je od sebe. Zbraně dopadly na dřevěnou podlahu, poblíž kanad Sokolího oka.

	„Jsou jenom tři,“ upozornil Sokolí oko.

	„A kolik nás vidíš?“ otázal se ten s bradkou.

	„Já vidím profíky,“ řekl Sokolí oko. „Chlapy, najaté zabíjet za prachy. Takoví nosívají víc než jednu bouchačku.“

	„Třeba nejsme tak dobří, jak si myslíš, ty špióne,“ zahuhňal na to další. „Třeba v tom nejsme ještě tak honění. Nejsme taková esa.“

	Sokolí oko neposlouchal.

	Díval se do očí třetího muže, který měl na sobě nákladný oblek a černou košili. Jeho oči mu řekly všechno, co potřeboval vědět. Někdo stál za ním a chystal se zasáhnout.

	 

	* * *

	 

	Bugr držel dítě v obou rukou a díval se na ně, jak si brouká a usmívá se. Paní Colombová se přehrabovala ve velké koženkové kabele, kterou měla na klíně, a hledala kapesník. Jednou rukou si jím otírala oči a pak se do něj vysmrkala. Druhou ruku s osmatřicítkou nechala v kabele.

	„Nemám nejmenší chuť se toho človíčka vzdát,“ řekl Bugr. „Trápí mě, že ho už nikdy neuvidím.“

	Edward na to odpověděl s vrcholnou profesionalitou. „Bude mít pěkný domov. To vám mohu slíbit.“

	Bugr se koukl na dítě, a pak na Edwarda. „Víte to určitě, viďte?“

	„Na našich seznamech jsou jenom ti nejlepší, kteří stojí o dítě.“ Edwardovi se už Bugrův nekonečný proud otázek začal zajídat. „Tohle dítě bude chodit do soukromé školy, bude cestovat po Evropě a žít život, který by pro něj, kdyby zůstal u vás a vaší paní, byl nedostupný.“

	„Poslouchej ho, miláčku,“ naléhala paní Colombová na Bugra. „To, co říká, je rozumné.“

	„Tak jo,“ řekl Bugr a předal dítě paní Colombové. „Mám už jenom jednu otázku, když mi na ni odpovíte, tak je ujednáno.“

	„Zajisté,“ odpověděl Edward rozradovaný skutečností, že se vyptávání blíží k závěru. „Ještě jednu otázku.“

	Bugr se naklonil přes stůl, koleny se vzepřel proti dřevěné desce, ruce a horní polovinu těla naklonil tak blízko, že cítil Edwardovu luxusní francouzskou kolínskou. „Ručíte mi hlavou za to, co jste mi právě řekl?“ zeptal se.

	„Zlato, prosím tě,“ zaštěbetala paní Colombová. „Vždyť ho urážíš.“

	„Nevykládejte si to špatně,“ řekl Bugr Edwardovi. „Chci mít prostě jenom jistotu. Jistě chápete, jak se teď cítím.“

	„Jistěže to chápu,“ řekl Edward a nemohl se dočkat, až oba dva vypadnou z kanceláře. „A můžu se vám zaručit, že jsem vám neřekl nic než čistou pravdu.“

	„Pak vám to děcko asi dáme,“ usoudil Bugr, odstrčil židli a vstal.

	„A co se bude dít teď?“ zajímala se paní Colombová.

	„To je vážně úplně jednoduché,“ řekl Edward klidným a vyrovnaným hlasem. „Vy mi dáte dítě a já vám dám peníze a pak půjdeme každý svou cestou.“

	„Kolik?“ zajímala se paní Colombová.

	„Normálně vyplácím šest set,“ řekl Edward, „ale dneska je šťastný den, a tak vám dám celý tisíc.“

	„Celej tisíc?“ rozzářila se paní Colombová. „Slyšels to, Richie? Dostaneme tisícovku.“

	„To je senzační, zlatíčko,“ řekl Bugr, který se díval přes Edwardovo rameno z okna na lincoln, který právě odtahovali.

	„To je víc, než jsme si vydělali za celej minulej měsíc,“ radovala se paní Colombová. „Ani nevím, jak vám mám poděkovat, Eddie.“

	Edward otevřel prostřední zásuvku svého stolu, vytáhl z ní obálku a odpočítal deset stodolarových bankovek. Podal je Bugrovi, který je přeložil a strčil do přední kapsy džínů.

	„Nechal jsem plínky a šatečky v kufru v autě,“ řekl Bugr. „Mám tam pro to dojít?“

	„To není vůbec zapotřebí,“ řekl Edward, „my jsme tady kompletně zásobeni.“

	„Takže už nám nezbývá nic jinýho, než jít,“ řekl Bugr. Nahnul se k dítěti, které držela paní Colombová v náručí, a políbil je na hlavičku. „Počkám venku,“ řekl jí, svěsil hlavu a vyrazil ke dveřím. „Moc dlouho se tu nezdržuj.“

	„Za minutku jsem u tebe,“ řekla paní Colombová.

	Počkala, než zavře dveře, a pak vstala a podala dítě Edwardovi. Vzal si ho a posadil na klín.

	„Nezapomenete na mě, viďte?“ naléhala na Edwarda.

	Edward zavrtěl hlavou, jako že ne. „Brzy se vám ozvu, jestli se pro vás něco najde.“

	„Mohlo by to být co nejdřív?“ ptala se paní Colombová. „Už se nemůžu dočkat, až půjdu do práce. My ty peníze už vážně potřebujeme.“

	„Zrovna jsem vašemu manželovi dal tisíc dolarů,“ podotkl Edward.

	„To si ze mě utahujete?“ zeptala se paní Colombová. „Budeme mít kliku, když s těmi penězi, co jste nám dal, přežijeme víkend.“

	Edward se na ni upřeně zadíval, usmál se a kývl. „Nevadilo by vám pracovat v noci?“ zeptal se.

	„Jedinej důvod, který mě držel doma, máte na klíně,“ ukázala paní Colombová na dítě v Edwardově náručí.

	„Vezměte si ho ještě na chvilku,“ podal jí Edward děcko. „Na něco se mrknu do počítače.“

	Paní Colombová si vzala dítě a stoupla si Edwardovi za záda. Naťukal něco do počítače, který stál na stole stranou, a zahleděl se na seznam jmen a příslušných úkolů. Ještě několikrát ťukl na klávesnici, pak se opřel zády o židli a usmál se. „Už jste někdy byla v Maine?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla paní Colombová. „Ale už jsem se tam mockrát chtěla podívat.“

	„Tak tam zítra letíte,“ řekl. „Už jsem vás zaregistroval. Někdo vám zítra zavolá a řekne vám, kdy se dostavíte na letiště. Tam na vás bude čekat jedna žena. Ta vám poví, co a jak.“

	„Vážně nevím, jak bych vám poděkovala,“ řekla paní Colombová svůdně a podala Edwardovi děcko.

	Edward na to zareagoval tak, že jí přejel pohledem nohy a vytrvale se usmíval. „Určitě na něco šikovného přijdeme,“ poznamenal.

	„Určitě,“ řekla paní Colombová. Naklonila se k dítěti, políbila ho na rozloučenou a jednu ruku položila Edwardovi na rameno.

	„Brzy si promluvíme,“ řekl Edward.

	„Nehnu se od telefonu,“ slibovala paní Colombová a otevřela dveře, vedoucí na chodbu. „Budu čekat.“

	 

	* * *

	 

	Sokolí oko viděl, jak stín za ním zvedá ruku, ve které drží pistoli. Odkutálel se po dřevěné podlaze stranou, zvedl se na kolena a s údivem spatřil, že to byla žena, jedna z mul z druhé místnosti. Namířil jí pistoli na prsa, ale nevystřelil. Místo toho uviděl, jak se za ženou vynořil reverend Jim, uchopil ji kolem krku a vykroutil jí z ruky zbraň.

	Sokolí oko se otočil a hnal se ke třem mužům, kteří stáli za ním, aby se k nim dostal dřív, než stačí tasit své schované pistole.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se reverenda Jima.

	„Absolutním,“ odpověděl reverend Jim a vtáhl mulu do místnosti. „Ale co uděláme tady s těmi třemi veterány?“

	„Ať ti mula najde nějakej provaz,“ řekl Sokolí oko. „Svážeme je, dáme jim roubík a mizíme přes střechu.“

	„Bugr je už na ulici,“ řekl reverend Jim. „Už tady zůstala jenom paní Colombová.“

	„Ta už taky brzo půjde,“ řekl Sokolí oko. „A my s ní.“

	„Z čehož plyne, že jedině já jsem dopadl jako troškař,“ posteskl si reverend Jim.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Sokolí oko.

	„Umyl jsem jim okna a neviděl jsem ani niklák.“

	„Všichni lidi zneužívají invalidů,“ podotkl Sokolí oko. „Měl by sis na to zvyknout.“

	 

	* * *

	 

	Bugr s paní Colombovou šli zavěšeni do sebe k autu, které parkovalo na rohu.

	„Neměli bychom toho darebáka nechávat s tím děckem moc dlouho,“ řekla paní Colombová s odporem v hlase.

	„Čip volal na ústředí, ještě když jsi mu tam nahoře předváděla nohy,“ řekl Bugr. „Budou tady během půlhodiny.“

	„Měl bys tady poblíž mít pár detektivů, než dorazí ti z ústředí,“ řekla paní Colombová.

	„Támhleti dva pánové v obleku na druhý straně ulice,“ řekl Bugr. „Dohlédnou na to, aby se nikdo nedostal dovnitř ani ven.“

	„Dobrá práce,“ řekla.

	„Dělám, co můžu,“ řekl Bugr.

	„Dostala jsem u nich zaměstnání,“ řekla paní Colombová. „Odjíždím do Maine zítra večer. Na letišti mě bude čekat nějaká žena.“

	„Někdo se s ní bude muset ještě předtím setkat,“ řekl Bugr.

	„Říkala jsem ti, že mi to vyjde, Bugy,“ zářila paní Colombová. „Přiznej to. Tebe by nic takovýho nenapadlo. Ty bys tam prostě napochodoval a všechny je postřílel.“

	„Mám svý meze,“ přiznal Bugr a vytáhl klíčky od auta. „Kromě toho se obávám, že o moje nohy by se Eddie tak nezajímal.“

	 

	* * *

	 

	Lucia stála uprostřed hangáru zády k černému letadlu Learjet. Kolem ní stálo jedenáct ozbrojených mužů. Všichni byli mladí, měli drzý pohled a vedl je vysoký muž s vyholenou hlavou, která se leskla ve světlech hangáru.

	Jmenoval se Wilber Graves.

	Tenký dlouhovlasý asistent v džínách, černé polokošili a černých sandálech předal každému muži hnědou obálku, ve které byly základní informace o Apačích – fotografie, trvalá adresa, data narození. Muži převzali obálky, nespouštějíce oči z Lucie, oblečené v sexy černé pletené podprsence, kratičké minisukni a černých sandálech.

	„V obálce je sedm jmen,“ řekla a očima přejížděla z tváře na tvář s nenucenou zdvořilostí. „Ty musíte zlikvidovat.“

	„Jak brzy?“ zeptal se Wilber, který stál za Lucií, hlubokým barytonem.

	„Jen co zjistíte, kolik toho o nás vědí.“ Odpověděla, aniž se na něj otočila.

	„Přerušíme operace, než budeme hotovi?“ zeptal se Wilber.

	„Ne,“ řekla Lucia. „Obchod stále probíhá.“

	„Nenechejte se těmi lidmi znepokojovat,“ řekl Wilber sebevědomým hlasem.

	„Já se nenechám ničím znepokojovat,“ řekla Lucia, přistoupila blíž k Wilberovi a viděla, jak jeho modré oči přejíždějí její postavu odshora dolů. „Na to mám jiné lidi. Lidi, jako jsi ty, Wilbere.“

	„Nezklamu vás,“ řekl.

	„To ráda slyším,“ odpověděla Lucia.

	Lucia odešla a její úzké podpatky klapaly po podlaze z tlusté vrstvy betonu. Wilber a jeho tým jí provázel pohledem a čekal, až Learjet natankuje a odveze je na místo schůzky s Apači.

	 


 

	16

	 

	 

	Paní Colombová se usmála na svého manžela Joea, když si rovnala oblečení do malé cestovní tašky. Ležel na posteli, ruce složené za hlavou a na prsou mu spočíval paperbackový román.

	„Hezká kniha?“ zajímala se paní Colombová.

	„Nečetla jsi ji, doufám?“ zeptal se Joe. „Víš přece, jak nesnáším, když mi řekneš, jak to dopadne.“

	„Ne,“ zasmála se. „Ještě jsem ji nečetla.“

	„To je prima,“ radoval se Joe. „I když si myslím, že s touhle bys to neměla tak snadný.“

	„Jaká je zápletka?“ zajímala se a skládala opatrně šaty do tašky.

	„Ve velký výzkumný nemocnici umírají lidé,“ řekl Joe a posadil se na posteli. „Nikdo neví proč. Přijdou tam kvůli nějaký banální operaci a odvezou je nohama napřed.“

	„To bude někdo, kdo v tý nemocnici dělá,“ pokrčila paní Colombová rameny. „Jakej výzkum se tam provádí?“

	„Mary, prosím tě na kolenou,“ sepjal Joe ruce. „Nechej mi alespoň jednu knihu. Dovol mně, abych to dočetl do konce a nevěděl, jak to dopadne.“

	„Tak jakej výzkum?“ posadila se na kraj postele.

	„Rakovina,“ rezignoval Joe na svůj osud.

	„Ředitel ústavu,“ řekla paní Colombová. „Řekni mi něco o něm.“

	„Upřímnej a poctivej chlap,“ řekl Joe. „Stará se o nemocnici a její personál. To se moc pleteš, když myslíš, že je to on.“

	„Nebyl ten ředitel předtím chirurg, než s tím praštil a začal ředitelovat?“ zajímala se paní Colombová.

	„Asi jo,“ soudil Joe. „To bych se musel podívat.“

	„Tak to je tvůj člověk,“ vstala paní Colombová a zamířila ke skříni. „A taky tvůj vrah.“

	Joe zíral na ženu a přemáhal chuť vzít knihu a roztrhat ji na kousky. Zavřel oči, zhluboka se nadechl a začetl se do poslední kapitoly.

	„Jdu se osprchovat,“ řekla paní Colombová, „tak mi potom řekneš, jak to dopadlo.“

	Za deset minut vyšla ven v bílém froté plášti a mokré vlasy si sčesávala dozadu. Joe se na protější straně ložnice opíral o zeď.

	„No tak?“ zeptala se.

	„Končím se záhadama,“ řekl Joe. „Tohle byla poslední. Odteďka čtu jenom zamilovaný romány.“

	„U těch se konec ovšem uhodnout nedá,“ řekla paní Colombová.

	„Pamatuješ, jak jsem tě jednou vzal na Čínskou čtvrť?“ ptal se Joe. „Už v polovině jsi věděla, že John Huston byl její manžel, její bratr, její strýc a pánbůhví co všechno ještě. Ty jsi to věděla.“

	„Zlato, vědět je má práce,“ řekla paní Colombová, a jak šla kolem, pohladila ho po tváři. „Copak to nevíš?“

	„Byla to tvá práce, Mary,“ zašeptal Joe.

	„Ale Joe, nebudeme se o tom zase dohadovat, prosím. Mám toho teď v hlavě hrozně moc. Jestli tě to bude ještě trápit, tak si o tom promluvíme, až se vrátím.“

	„Chtěli jsme jet s Frankiem do Maine v tom roce, co tě pobodali,“ řekl Joe téměř nostalgicky. „Už jsme měli místenky a všechno. A ty si tam teď letíš sama.“

	Paní Colombová zůstala jako přimražená a strnule na něj zírala. „Joe,“ řekla pomalu, „Kdo ti řekl, že letím do Maine?“

	„Copak já vím,“ řekl Joe zmateně. „Musela ses o tom zmínit sama.“

	„Kdo ti to řekl, Joe?“ paní Colombová stála na místě se stejným výrazem ve tváři.

	„Copak na tom záleží?“ řekl.

	Paní Colombová se k němu se zardělým obličejem naklonila a oči jí planuly vztekem. „Na tom sakra moc záleží. Víš taky v kolik hodin letím?“

	„Chtěl jsem to zastavit, Mary,“ ignoroval Joe její otázku. „Je to strašně nebezpečný. Nemůže to skončit jinak, než že tě zabijou.“

	Paní Colombová si sedla na okraj postele. Pokoušela se uvažovat jako detektiv z oddělení vražd, ale byla příliš rozrušena. „Víš, co jsi udělal, Joe?“ zeptala se paní Colombová. „Máš o tom vůbec představu?“

	Joe přešel na její stranu a klekl si před ni. „Pokoušel jsem se zachránit ženu, kterou miluju,“ řekl. „Nic jinýho jsem neudělal.“

	Paní Colombová se sklonila a vzala si jeho obličej do rukou. „Udělal,“ zašeptala, „všechny jsi nás ohrozil.“

	„Nikdo nebude ohroženej, pokud s tím hned dáte pokoj.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Je jich proti tobě strašná síla,“ řekl. „Nemůžeš nad všemi zvítězit.“

	„Za kým jsi byl?“ ptala se paní Colombová. Teď měla v očích slzy. „S kým jsi o nás mluvil?“

	„S inspektorem Lavettim,“ prozradil Joe po dlouhé odmlce. „Když tě tehdy pobodali, tak mi hodně pomohl. Občas spolu prohodíme pár slov.“

	„A tys mu vyzvonil o mně a o Apačích.“ To nebyla otázka. To bylo tiché, přesvědčené konstatování detektiva z oddělení vražd.

	„Myslel jsem, že mu můžu věřit,“ Joe teď utíral vlastní slzy.

	„Je to špinavej policajt, Joe,“ obejmula paní Colombová svého muže. „Tos nemohl nijak vědět. Jenže on šel a udělal přesně to, co každej úplatnej policajt dělá. Zavolal lidem, kteří ho platí, a všechno jim o nás pověděl.“

	„Já jsem za Lavettim nešel proto, aby vás dostali,“ zabořil Joe hlavu do manželčina županu. „Já jsem šel za ním proto, že jsem se strašně bál, že o tebe přijdu.“

	„Nemusel ses bát, že o mě přijdeš, Joe,“ řekla Mary tiše. „Prožila jsem s tebou řadu let a pro jedinej důvod. Pro jedinej důvod, kterej mi za to stál – milovala jsem tě.“

	„A miluješ mě ještě?“ zeptal se Joe. Zadíval se do očí své ženy a hledal tam odpověď, ještě než ji uslyší.

	„Budeš se muset vyrovnat s tím, co jsi udělal,“ řekla paní Colombová. „A ty jsi udělal to, že jsi odsoudil celej tým k smrti. To si musíš uvědomit.“

	„To je odpověď policistky,“ řekl Joe. „Já chci vědět, co na to říká má žena.“

	„Totéž,“ řekla paní Colombová.

	 

	* * *

	 

	Bugr seděl za volantem tmavého buicku, staženým okénkem vdechoval vlahý jarní vzduch a hleděl na druhou stranu ulice k domu paní Colombové. Ačkoli nikdy nebyl zvláštní kuřák, teď by mu cigareta přišla vhod. Místo toho si vybalil dva plátky žvýkačky Wrigley doublemint a každý plátek zvolna žvýkal, staniol zmačkal do kuličky a hodil ho do prázdného popelníku.

	Bugr byl člověk, který se vyžíval v pořádku. Byl jedním z mála policistů, kteří měli řádně sepsána veškerá hlášení a dodávali je do několika hodin po uvěznění. Nenáviděl překvapení a protivil si chyby a teď měl na krku tato nadělení obě.

	Když uslyšel bouchnout dveře od domu, vzhlédl a uviděl před autem paní Colombovou, která otevřela dvířka na straně spolujezdce a nastoupila. Bugr nastartoval motor a vyjel.

	Nepromluvili ani slova, dokud nedojeli k mýtu u Midtown Tunnel.

	„Byl to Joe,“ řekla paní Colombová. „Co byl Joe?“ zeptal se Bugr.

	„Ten člověk, kterýho jsi právě chtěl najít.“ Paní Colombová se vší silou snažila, aby jí nevyhrkly slzy. „Zašel za inspektorem Lavettim a všechno mu o nás řekl.“

	„Řekl ti, proč to udělal?“ zeptal se Bugr šetrně.

	„Protože mě má rád,“ paní Colombová se otočila obličejem k míjejícím autům.

	Bugr vyjel z fronty před mýtem a auto zaparkoval stranou, několik centimetrů od červené cihlové zdi. Sledoval auta, která ujížděla směrem do města, v hlavě se mu rojila řada nezodpovězených dotazů a na to, aby je vyřešil, měl moc málo času. Měl teď nepřítele na místě, na kterém to nikdy nečekal, přímo na ústředí newyorské policie. Vyplivl žvýkačku oknem ven, přejel si rukou přes unavené oči a poprvé ho napadlo, jestli vytvoření týmu Apačů stálo vůbec za to riziko. Za tu krátkou dobu, co spolu pracovali, si Bugr uvědomil, jak zranitelná je jejich jednotka – jak lehce se můžou zmýlit, jak snadno se může jejich utajovaná činnost prozradit – a jak schopnosti, které kdysi měli jako aktivní policisté, jejich zranění oslabila a čas utlumil.

	„Není jako my, Bugy,“ řekla paní Colombová. „Má víc srdce než rozumu.“

	„Kolik toho vědí?“ zeptal se pouze.

	„Vědí, že jedu do Maine.“

	Měla smutnou a unavenou tvář, světla z budek, ve kterých se vybíralo mýto, ozařovala její pěkné rysy a rozmazanou maskaru. Bugr měl vždycky pro paní Colombovou slabost. Víc než slabost, měl-li být k sobě upřímný. Jako ženě se jí obdivoval téměř stejně jako policistce. Jejich přátelství bylo vždycky nenucené s lehkým ostnem sexuální přitažlivosti.

	„Ne,“ řekl Bugr, „vědí, žes měla jet do Maine.“

	„Tohle nemůžeš odvolat,“ chytila ho za ruku a silně stiskla.

	„Je to moc nebezpečný. Budou na tebe čekat.“

	„Celej život jsme chodili na místa, kde na nás někdo čekal,“ řekla paní Colombová. „Jak se od toho liší Maine?“

	„Liší se v tom, že tam čekají na tebe.“ Obrátil se k ní a strašně si přál, aby ji mohl obejmout a ochránit ji. Ale neudělal to. Jen se na ni díval výmluvným pohledem, který hovořil sám za sebe.

	Přes veškeré vychloubání nevycházel Bugr se ženami snadno. Možná to měl v povaze. Možná byl plachý, nebo ještě hůř, měl strach. Nebo se možná jenom nechtěl zmýlit. Ať už to bylo cokoliv, nikdy nedokázal sdílet své city s žádnou ženou, která se mu líbila. A tak zůstal sám, bez ženy a dětí a všeho toho, co představuje normální život. Prázdnota ho bolela ještě víc než jeho zranění. Ale Bugr Frontieri neměl na vybranou. Musel pokračovat ve své soukromé válce proti Lucii Carneyové. Jedině to ho udržovalo při životě.

	Paní Colombová zvedla ruce a vzala do nich Bugrův obličej. „Tak tam buď ty, Bugy,“ zašeptala. „A dej pozor, aby se mi nic nestalo.“

	Dlouho na to nic neříkal. Pak se jenom zeptal: „Máš tedy nějakej jinej plán?“

	„Už jsem někdy neměla?“ odpověděla.

	 

	* * *

	 

	Seděli u Nunzia kolem stolu, jídlo jim stydlo a naslouchali paní Colombové o zradě jejího manžela a o proradnosti inspektora Lavettiho. Nikdo se ani nepohnul a nikdo jiný, než paní Colombová, nepromluvil. Vyložila jim to všechno jako policista, žádné podrobnosti ani fakta si nenechala pro sebe.

	Všichni si přitom, co mluvila, byli plně vědomi toho, co slyší. Nebyla to bitva, ve které Apači bojovali. To byla válka s nepřítelem, který jim šel zuřivě po krku. A znal jejich jména a znal jejich tváře.

	„Jestli má někdo chuť odejít od stolu, pak nastala ta pravá chvíle,“ řekl Bugr po chvíli ticha. „Je pravda, že jestli nám zbyla špetka rozumu, měli bychom od toho jít všichni. Postavit se skutečnosti čelem a vyrovnat se s tím.“

	„A co je skutečnost?“ zajímal se reverend Jim.

	„Že jsme to, co víme, že jsme,“ řekl Bugr. „Což se značně liší od toho, co jsme si mysleli, že jsme.“

	„My jsme pravdu vždycky znali, Bugy,“ řekl Geronimo. „Souhlasili jsem s tím a věděli jsme, že jsme jenom polovina toho, co jsme bývali. Nic se nezměnilo. Náš osud je stejný.“

	„Nikdo z nás nechce nijak zvlášť umřít,“ dodal Čip. „Kupříkladu já rozhodně ne. Ale vždycky jsme věděli, že nás dřív nebo později vyhmátnou. Museli jsme mít jedině jistotu, že jsme na to líp připraveni než oni.“

	„Vědí, kdo je paní Colombová a jakým letadlem poletí,“ řekl Sokolí oko. „Ale nevědí, co tam bude dělat. Jak to vidím já, pořád je moment překvapení na naší straně.“

	„Můžeme to odložit,“ řekl Bugr, dojatý tím, jak skupina drží při sobě. „Aby měli všichni možnost si to dobře promyslit.“

	„Já jsem si už všechno, co bylo třeba, promyslel,“ řekl reverend Jim. „Je načase se pustit do práce.“

	„Musíme vymyslet způsob, jak dostat paní Colombovou tam a zpět,“ řekl Sokolí oko. „Živou.“

	„Totéž platí pro tebe, Nunzi,“ řekl Bugr. „Lucia má i tvé jméno. Jestli chceš odejít, teď je vhodná chvíle.“

	„Jsem tam, kde chci bejt,“ řekl Nunzio. „Ve svý restauraci.“

	Bugr se na každého pozorné zadíval a hledal v jejich rozhodnutí trhliny. Žádnou neobjevil.

	„No tak dobře,“ usmál se. „Čert to vem. Poslechněme si, jaký má paní Colombová plán.“

	„Co kdybych nejdřív udělal trochu kafe,“ řekl reverend Jim a chystal se vstát.

	„Já udělám to kafe,“ řekl Nunzio a položil ruku reverendu Jimovi na rameno. „Můj žaludek se ještě nevzpamatoval z toho, který jsi naposledy vařil. Bylo tak silný, že mohlo klidně zabíjet.“

	„Možná bychom ho mohli zařadit do našeho plánu,“ navrhl Sokolí oko paní Colombové.

	 

	* * *

	 

	Sokolí oko ležel ve vaně plné horké vody, mýdlové bublinky pokrývaly všechno kromě jeho hlavy. Horkost vody pronikala jeho unaveným tělem. Hlavu měl opřenou o kachlíkovou stěnu. Složený mokrý ručníček měl položený přes oči.

	Eddie tiše vstoupil do koupelny, sundal tátovi ručník z očí a začal mu jím třít obličej. Sokolí oko se na něj podíval, usmál se a žasl, jak silně se tento chlapec, kterého tak miloval, podobá jeho vlastnímu otci.

	Hošík strčil ručku do vody, vytáhl ji plnou pěny a namočil si přitom rukáv zapnutého pyžámka.

	„Dávám si tam tvou pěnu do koupele,“ řekl Sokolí oko. „Nevadí ti to?“

	„Když se ti dostane do očí, tak to neštípe,“ vysvětloval Eddie. „Ale do pusy si ji nedávej. Ano?“

	„Nebudu,“ sliboval Sokolí oko s úsměvem.

	Eddie se vydal na cestu kolem vany, ručku ve vodě, a pusinkou vydával vrčivé zvuky. Pak se otočil a zase se vracel k tátovi, rukáv od pyžama promáčený až k rameni a dlaničkou si zakrýval obličej, aby nebylo vidět, že se hihňá.

	„Svlíkni si pyžamo a šupni sem za mnou,“ pobídl ho Sokolí oko a rozepnul mu kombinézu až k pravému stehnu.

	Sokolí oko počkal, až synek vyskočí z pyžama, a když pak strčil nohu do vody, chytil ho kolem hrudníčku. Eddie se uvelebil ve vodě a opřel si hlavu o tátovu hruď, tiše dýchal a díval se, jak se na jeho straně zvedla pěna.

	„Stejská se ti po dědovi?“ zeptal se Eddie po chvilce lenošení.

	„Strašně moc,“ řekl Sokolí oko a přejel synkovi rukou po hlavě. „Byl to můj nejlepší přítel. I když se mnou občas hodně nesouhlasil.“

	„Jako tehdy, když jsi mu řekl, že budeš policajt?“ zajímal se Eddie.

	„Tehdy nebyla na debatu s dědou právě nejvhodnější chvíle,“ přitakal Sokolí oko. „Byl pořádně naštvanej.“

	„Mně říkal, že jsi byl skvělej policajt,“ řekl Eddie a podíval se na tátu. „Ale nevěděl, proč jsi chtěl být skvělej policajt.“

	„To je celej dědeček, jak jsme ho měli všichni rádi,“ řekl Sokolí oko.

	„Byl by děda rád, že děláš vrátnýho?“ zeptal se Eddie a svíral ve vodě pěstičku, aby z ní stříkala voda.

	„Asi ano,“ řekl Sokolí oko, opřel si hlavu o dlaždičky a zavřel oči. „Já myslím, že by nic nenamítal proti žádný práci, pokud by byla poctivá.“

	„Byl by děda rád, že jsi Apač?“ vyptával se Eddie a stále si hrál s vodou.

	Sokolí oko zvedl hlavu, otevřel oči a podíval se na synka. „Jak to víš?“ zeptal se.

	„Slyšel jsem, jak jste mluvili s mámou,“ řekl Eddie. „Byl jsem ve svém pokoji. Spal jsem.“

	„Tak příště hezky spinkej, když zavřeš oči,“ doporučoval mu Sokolí oko. „Takový věci bys neměl slyšet.“

	„Tak co?“ řekl Eddie.

	„Cože?“

	„Byl by děda rád?“ Eddie se postavil a podíval se na svého otce. „Že jsi Apač?“

	„Ano,“ řekl Sokolí oko a pohladil syna rukou po zádech. „Já si myslím, že by byl rád.“

	„Já jsem taky rád,“ prohlásil Eddie a začal se věnovat bublinkám pěny, které v teď už jenom vlažné vodě ještě zbyly. „Teď už jenom zbejvá, aby byla ráda taky máma.“

	 

	* * *

	 

	Reverend Jim seděl na lavičce v parku, nohy natažené, ruce vražené do kapes u kalhot. Bylo už tma a bzučící pouliční lampa nad hlavou vydávala sporé světlo. Vytáhl z kapsy ruku a přejížděl jí po lavičce, dotýkal se třísek, vyrytých jmen i zrezivělých šroubů, které držely lavičku pohromadě. Byla to lavička, na které seděla jeho matka onoho večera, kdy zemřela, kdy chtěla vyplatit dealera drog vypůjčenými penězi. Od toho večera tu ještě nebyl. Chtělo se mu plakat a vykřiknout matčino jméno. Ale za ta léta mnohé ztratil. Už mu žádné slzy nezbyly. Tak tu jenom seděl v tiché tmě a tiskl ruku ke dřevu na místě, kde kdysi seděla žena, kterou měl tak rád.

	 

	* * *

	 

	Čip pozoroval osmiletého klučinu, jak si bere ze žlábku kouli, zaujímá pozici a švihem ji posílá na dráhu. Čip se usmál, když koule dosáhla svého cíle.

	„Jo!“ vykřikl Andrew a udeřil pěstí do vzduchu. „Dneska večer tě porazím, Čipe. To je jednou jasný.“

	„To se ještě uvidí,“ usmál se Čip. Vstal, když procházel kolem chlapce, vzal si boty a pak si došel pro kouli.

	Mnoho dětí využívalo odpolední, kdy si mohly přijít zdarma zahrát, ale nikdo nebyl tak častým hostem, jako Andrew. Nebyl to moc řečný chlapec, nechtělo se mu mluvit o rodině, jejíž život se točil kolem drog, výprasků a nočních bengálů. Čip ovšem věděl všechno, co potřeboval, bez ptaní. Andrew si tam chodil zahrát a zapomenout. Stejně jako Čip.

	Čip se rozmáchl a hodil koulí na dráze číslo šest. „Pořád si ještě myslíš, že mě porazíš?“ zeptal se Andrewa. „Já to vím,“ vytahoval se Andrew. „Vsadíme se?“

	Andrew zapíchl oči do nablýskané podlahy. „Já se nemůžu sázet,“ řekl tiše. „Já nemám zač.“

	„Nemusíme se rovnou sázet o peníze,“ řekl Čip.

	„Tak o co teda?“

	„Nějakou dobu tu nebudu,“ řekl Čip. „Potřebuju, aby to za mě někdo tady ohlídal. Aby se to moc nevymklo z ruky. Co bys tomu říkal?“

	Andrewův obličej se rozsvítil blahem. „To jo,“ řekl, „jak by ne.“

	„Takže tedy, když vyhraješ,“ řekl Čip, „když mě porazíš, tak ti za to, že to tu pohlídáš, zaplatím. V opačným případě tu budeš hlídat zadarmo.“

	„To je děsný vyděračství,“ bránil se Andrew, když se nesl po podlaze směrem ke kouli.

	„Jenom pro toho, kdo prohraje,“ řekl Čip, posadil se na místo a usmál se na šťastného kluka.

	Hráli s Andrewem dlouho do teplé noci. Pak se prázdnými ulicemi rozlehly radostné výkřiky chlapce, který poprvé nad Čipem zvítězil.

	 

	* * *

	 

	Geronimo seděl v sauně, kolem pasu omotaný bílý ručník, kolem krku medailonek, který dostal od matky. Nechal se umývat parou, pot mu stékal čůrky po těle, oči měl zavřené. Pro Geronima, bojovníka před bitvou, to byl očistný rituál. Věděl, že nadešel jeho čas, že se jeho osud přiblížil natolik, že se ho mohl dotknout a to mu vneslo úsměv do tváře. Byla to přesně ta pravá cesta. Už nebude muset mít strach, že se bude hrbit nad polámanými počítači, mezi zaprášenými holými stěnami, se srdcem ztěžklým zármutkem. Místo toho se Geronimo potká s bombou, která na něj čeká. S bombou, která se postaví jeho inteligenci, a vnese do jeho duše život.

	Geronimo si sňal medailonek z krku a položil ho na dřevěnou postranní plošinu. Už jeho ochranu nepotřeboval. Opět našel svou cestu.
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	Paní Colombová kráčela k černé dodávce a k prsům tiskla zachumlanou kaučukovou panenku. Dodávka parkovala na úpatí kopce, ukrytá za hustým porostem stromů, patnáct kilometrů od Camdenu v Maine. U zadních dveří stáli čtyři ozbrojení muži, nablýskanýma botama rozhrnovali písčitou půdu. Dva další seděli na předních sedadlech, s okénky staženými, obličejem vystaveným slunci a krkem spočívajícím na opěradle. Kousek od dodávky stál našikmo zaparkovaný černý cadillac, se všemi dveřmi otevřenými svěžímu večernímu vzduchu, s posádkou tří mužů, kteří právě kontrolovali zásobníky svých poloautomatů.

	Předměstí rekreačních středisek si Luciin tým oblíbil pro výměny. Dealeři a muly mohli volně chodit, otevřeně pracovat a nevzbudili přitom pozornost. Města byla přivyklá množství návštěvníků, kteří cestovali sem a tam, zdrželi se jenom na pár dnů a pak zase jeli domů. Bylo snadné splynout s prostředím.

	Ještě snadnější bylo, jak Lucia brzy zjistila, zakoupit nějaký levný byt nebo dům a využít ho jako pracovní základnu a obchodní prostory pro perspektivní klienty. Zejména makléři byli mimořádně vstřícní k investorům, kteří platili v hotovosti. Lucia Carneyová vlastnila sedm takových sídel, všechna zapsaná na jiné jméno, všechna umístěná v pětihvězdičkových střediscích, do kterých se buď dalo dojet autem, nebo doletět letadlem z města, ze kterého se drogy distribuovaly. V takových místech se mula se svým týmem snadno vmísila mezi maminky malých fotbalistů, tatínky posedlé golfem a lezoucí pacholata a stejně lehce se zas mohla vytratit. Bezesporu to bylo dokonalé místo.

	Podpatky paní Colombové ťukaly do drobných oblázků na cestě a nechávaly za sebou malé obláčky prachu. Podívala se do dodávky, a viděla v její zadní části naskládané balíčky s kokainem, které v odrážejících se paprscích téměř svítily. Šla zvolna, v sevření z jedné strany malým šedovlasým mužem s revolverem v ruce a z druhé strany nevlídnou ženou, se kterou se setkala na portlandském letišti a která se jí představila jako Angela.

	Necelou hodinu jeli z Portlandu na camdenské předměstí, jeli mlčky, paní Colombová seděla sama na zadním sedadle mercedesu 450SL, sem tam koukla na panenku, kterou držela v náručí a kterou zatím naštěstí nikdo nechtěl vidět.

	Podařilo se jim s Bugrem projít LaGuardiou za pomoci dvou přátel, bývalých policistů, kteří teď pracovali u FBI a kteří na ně čekali u letištní kontroly, zamávali odznaky, předložili pár listů upravených dokumentů, provedli je jinou cestou, obloukem se přitom vyhnuli rentgenovému detektoru, který by jistojistě odhalil náklad, který držela paní Colombová v náručí, a pistole, které nesl Bugr v tašce.

	Seděli s Bugrem v malém letadle každý zvlášť, tři řady od sebe a snažili se během letu na sebe nedívat. Z pravé strany si k paní Colombové přisedla žena s hranatými rameny a od hlavy k patě oblečená do L. L. Beana a požádala, jestli by se nemohla na miminko podívat.

	„Nemyslím, že by to byl dobrý nápad,“ odsekla paní Colombová zvysoka a blýskla po ženě nevlídným pohledem. „Má panenka se strašně snadno vzbudí.“

	Paní Colombová strávila zbytek letu s hlavou opřenou o sedadlo, očima zavřenýma a v mysli si promítala vše, co se jí za poslední týdny přihodilo. Z nečinnosti se náhle ocitla v čilém ruchu, když se ze zahořklé expolicistky stala klíčovým členem ilegální jednotky, která vyhlásila boj kokainové královně. Během té doby se paní Colombová ocitla na pokraji bolestného rozvodu, stala se cílem jednoho zkorumpovaného policajta a teď tu seděla na příliš těsném sedadle a držela v náručí rekvizitu, naditou osmi válečky dynamitu, které měly za necelé tři hodiny vybouchnout.

	Podle ní to bylo přesně to pravé místo, kam patřila.

	 

	* * *

	 

	Bugr vystoupil z letadla jako první, zamířil spěšně k východu, u kterého čekali lidé s dychtivými tvářemi a usilovně pátrali po svých přátelích a příbuzných. Nakrátko se zastavil před pochmurně vyhlížející společností paní Colombové, otřel se o hnědou koženou bundu malého muže a setkal se s ní na kratinký moment očima, a pak se vydal do půjčovny aut.

	„Přiletěli jste o trochu později,“ řekla Angela tónem ostrým jako okraj její sukně.

	„Jestli máte stížnosti,“ řekla paní Colombová a přesunula dítě Angele z očí, „pilot za několik minut vyjde ven a můžete mu to pošeptat do ouška.“

	Angeliny rty se zvlnily buď v úsměvu, nebo v úsměšku, což se u ní nedalo rozlišit. Otočila se k nim zády a bylo jasné, že očekává, že se jí paní Colombová a tichý muž budou držet v patách, což také učinili.

	„Je vážně taková potvora, nebo to jen tak předstírá?“ optala se paní Colombová svého doprovodu.

	„Ujišťuju vás, že má žena nic nepředstírá,“ řekl tichý muž hláskem odpovídajícím jeho rozměrům. „Blázen, kdo si myslí něco jiného.“

	„Vy byste to měl vědět nejlíp,“ řekla paní Colombová a rozběhla se za mužem, který přidal do kroku, aby mu Angela neutekla.

	 

	* * *

	 

	Geronimo s Čipem se ukryli asi čtyři sta metrů od černé dodávky mezi stromy a velkými balvany. Čip seděl zády k tomu, co se dělo pod ním, na uších sluchátka, a odposlouchával rozhovor, který chytal ze zařízení instalovaného panence na zádech. Geronimo odložil malý dalekohled a podíval se na hodinky.

	„Nevětří nic?“ zeptal se Čipa.

	„Z toho, co slyším, tak ne,“ řekl Čip. „Ale tito hoši se domlouvají pohledy, ne slovy.“

	„Bugr a Sokolí oko by tam měli být do tří minut,“ řekl Geronimo.

	„A kdy má panenka bouchnout?“ zajímal se Čip.

	„Za šest minut,“ řekl Geronimo a z velké černé bedny u svých nohou vytáhl rychlopalné pušky a chrániče proti zpětnému nárazu. Jednu pušku podal Čipovi. „Vezmi si na starost chlapy u dodávky,“ řekl. „Já se postarám o ty v autě. Takže na Bugra zbudou ti dva s paní Colombovou.“

	„To auto parkuje u dodávky moc blízko,“ řekl Čip. „Co když vyhodí nálož do vzduchu obě?“

	„Neměla by,“ řekl Geronimo. „Pokud paní Colombová položí panenku pod dodávku tak, jak jsem ji to naučil. Kromě toho jsem pro jistotu nechal reverendu Jimovi třicet vteřin na to, aby s autem odjel.“

	„Příště nebuď tak velkorysej,“ broukl Čip a kontroloval zaměřovač uprostřed pušky. „Nebo ho rozmazlíš.“

	Geronimo se podíval na Čipa a přikývl: „Řekl jsem si, že mu dám fóra,“ řekl. „Pro jednou.“

	„Za dobrotu na žebrotu,“ Čip si opřel přední část pušky mezi větve stromu, otevřel krabici u nohou s náboji do pistole .375H&H Magnum, a nasadil si sluchátka, která mu visela kolem krku.

	„Nejlíp to poznáš, až mineš cíl,“ řekl Geronimo, zvedl pušku, a ve stínu velkého balvanu zamířil.

	 

	* * *

	 

	„Pořád se mi nelíbí konec toho plánu,“ řekl Sokolí oko, který seděl na kraji skály, obklopený čtyřmi nabitými a zajištěnými poloautomaty.

	„Kdybychom museli jít dolů do přestřelky, jeden z nás by to najisto koupil,“ řekl Bugr a přecházel kolem po zemi s kameny a větvičkami, „Čip a Geronimo můžou dobře střílet tam z té zadní stráně. Reverend Jim pronikne do auta a paní Colombová bude mít sama co dělat, když drží v náručí tu zatracenou nálož.“

	„Nezdá se mi, že by Čip vůbec kdy zmáčkl spoušť na pušce,“ řekl Sokolí oko. „Takže je zde vysoká pravděpodobnost, že jestli někoho trefí, tak to budu já.“

	Bugr se opřel o skálu a zadíval se na Sokolí oko. Od černé dodávky byli třicet vteřin běhu. Viděl paní Colombovou a samopalníky kolem ní a vnímal i ty ostatní, ukryté a ozbrojené, připravené zacílit a postřílet všechny Apače.

	„Kolik si myslíš, že se jich ještě venku schovává kromě těch, který vidíme?“ zeptal se Bugr a žvýkal tenkou větvičku.

	„Těžko říct,“ řekl Sokolí oko. „Ale jestli chtějí dosáhnout drtivý porážky, tak bych řekl ještě šest dalších. Ještě šest elitních střelců.“

	„Čekají na nás a chtějí nás postřílet,“ řekl Bugr. „Sedí tam někde s odjištěnou zbraní a čekají, až slezeme dolů.“

	„Ty bys to neudělal?“ řekl Sokolí oko.

	Bugr přikývl a pak se usmál na Sokolí oko. „Takže máme minutu třicet na to,“ řekl Bugr, „abychom slezli dolů a udělali něco, čeho by se od nás asi nenadáli.“

	„A to je co?“ sklouzl Sokolí oko ze skály a natáhl se po svých pistolích.

	„Řekli jim, aby se vzdali,“ řekl Bugr.

	 

	* * *

	 

	Muž ve slunečních brýlích kráčel zvolna k paní Colombové s porcovacím nožem v pravé ruce. Ta oběma rukama objímala panenku, v jedné z nich, ukryté v záhybech tenkého plédu, držela osmatřicítku speciál.

	„Dejte mi to děcko,“ pronesl muž zvolna. „Rozříznu ho na zadním sedadle a provedu výměnu. A pak odtud vypadneme.“

	Když se paní Colombová nehýbala, pokročil blíž a natáhl levou ruku. „Už ho potřebuju,“ naléhal.

	Angela a muž v hnědé kožené bundě se otočili a zahleděli se na paní Colombovou, v očích směsici vzteku a podezření.

	„V čem je problém?“ zeptala se Angela. „Hoďte sebou. Dejte Carlovi to děcko.“

	„Já jsem čekala, že dostanu zaplaceno než předám dítě.“ Paní Colombová sama žasla, jak klidně dokázala promluvit.

	„Jestli okamžitě neuděláte, co chceme, tak vás čekají poslední minuty života,“ řekl muž v hnědé kožené bundě.

	Paní Colombová pohlédla na panenku v náručí. „Na shledanou, broučku,“ řekla konejšivým hlasem a po obličeji se jí rozlil hřejivý úsměv. „Člověk k tomu přivykne,“ vysvětlila. „Tomu nemůžete rozumět, to jsou mateřské city.“

	Paní Colombová se stále ještě usmívala, když obešla Angelu a hodila panenku doprostřed pod černou dodávku, otočila se a namířila pistoli Angele přímo do obličeje. „Vy tady všichni,“ zařvala paní Colombová, aniž hnula hlavou, s očima upřenýma do Angeliny zkoprnělé tváře, „poslouchejte, co vám řeknu! Máte přibližně minutu, než dodávka vybouchne a všechny nás zabije. Můžeme se vzájemně postřílet nebo můžeme odejít. Nechám rozhodnutí na této dámě.“

	Angela odtrhla oči od hlavně pistole paní Colombové na dostatečně dlouhou dobu, aby spatřila Bugra a Sokolí oko sestupovat ze svahu pahorku s pistolemi u boku. Reverend Jim vyklouzl zpoza křoví a stál připravený vedle cadillacu, s odjištěnou osmatřicítkou speciál.

	„Před několika vteřinami jste byli ochotni zabíjet,“ řekla paní Colombová tiše. „Jste stejně ochotni sami zemřít?“

	„Co chcete?“ zeptala se Angela hlasem, který postrádal své obvyklé ostří.

	„Odpálíme dodávku,“ řekla paní Colombová. „A odjedeme autem i s těmi penězi, které jsou v kufru. Vy a vaši lidé můžete jít.“

	„A když ne?“ otázal se její manžel.

	„Pak bomba nevybouchne,“ řekla paní Colombová, „zato se dají do práce pistole za vámi a nad vámi. A o drogy a peníze stejně přijdete. Ale Lucia by snahu jistě ocenila.“

	„Čtyřicet pět sekund!“ zařval Bugr za nimi se zbraní v ruce, která mířila do prostoru. „Tady není moc o čem přemýšlet!“

	„Ty taky umřeš,“ zařval na Bugra muž v kožené bundě. „S námi se všemi.“

	„Je tu jeden velkej rozdíl,“ řekl mu Bugr. „Mně na tom hovno záleží.“

	Angela se naposledy podívala na paní Colombovou. „A co vám?“ zeptala se jí. „Vám na tom záleží stejně?“ zeptala se.

	Paní Colombová se usmála a přitiskla pistoli Angele blíž k obličeji. „Co byste řekla?“ odpověděla.

	Angela pomalu zvedla ruce nad hlavu. To mužům, kteří stáli kolem ní, bohatě stačilo, aby hodili zbraně na zem a rozprchli se od dodávky.

	„Nastupujeme do auta,“ zařval Bugr a lezl za Sokolím okem do cadillacu, ve kterém už seděl reverend Jim za volantem.

	„Ona si vás najde,“ zařvala Angela za paní Colombovu, která odtáhla pistoli z jejího obličeje a utíkala za ostatními. „Všechny si vás najde!“

	„S tím právě počítáme,“ křikla zpátky paní Colombová.

	 

	* * *

	 

	Seděla na zadním sedadle lincolnu, s otevřeným oknem po straně, vedle Sokolího oka, s Bugrem a reverendem Jimem před sebou, zadní kola za sebou nechávala bílé obláčky prachu. Angela a zbytek Luciina týmu se rozprchli do kopců a po postranních stezkách a nechali za sebou odhozené zbraně.

	Geronimo a Čip to shora pozorovali, ukryti v bezpečí skály na hřebeni kopce.

	„Teď,“ řekl si Geronimo.

	Netrhl sebou, když hlasitá exploze roztrhla černou dodávku, vyhodila ji k nebi a do vzduchu se vznesl prach, kov, různé úlomky a kokain. V Geronimových očích se odrážely rudé, oranžové a žluté plameny, žár výbuchu a síla horkého vzduchu se kolem něj mihly v jedné destruktivní vlně. Usmíval se a pozoroval scénu v absolutním obdivu. S respektem k této síle.

	 

	* * *

	 

	Lucia Carneyová stála v ložnici svého sedonského bytu, oči upřené na jamkoviště se čtrnácti jamkami, měsíc v úplňku pronikal okenicemi a sklem. Husté bílé krajkové závěsy u oken na balkon byly shrnuty ke straně a okenice byly pootevřeny. Měla na sobě hedvábný župan, po stranách s vysokými rozparky, vpředu rozhalený a kouřila cigaretu. Byla zabrána do hlubokých úvah a přeslechla, že do místnosti vstoupil její manžel Gerald. Připlížil se k ní zezadu, opilý po večeru stráveném se svými finančními přáteli, uchopil ji pravou rukou kolem pasu a něžně přejížděl po nahém těle.

	„Stýskalo se ti po mě?“ šuškal jí do ucha.

	„Ne,“ Lucia s očima dosud upřenýma na jamkoviště a s myslí několik tisíc mil vzdálenou se právě obírala zásilkou kokainu a penězi, o které přišla.

	Jako by těm zatraceným Apačům nestačilo, že vyhodili do vzduchu za šest set tisíc nevybaleného kokainu. Další ranou bylo, že odjeli v jednom z jejích nových automobilů, který měl v kufru dvě stě padesát tisíc dolarů ve stodolarovkách. Kterážto suma, jak zjistila před několika málo hodinami, byla jejím jménem poukázána na účet center pro zneužívané děti ve třech státech.

	Gerald, který vypil o hodně víc, než snesl, jí začal oslintávat krk, nadzvedával jí župan a rukama ji neohrabaně osahával.

	„Jdi si lehnout, Gerry,“ řekla Lucia, nevzrušená tím, co její manžel provádí.

	„Po ničem jiném netoužím,“ odpověděl a položil jí hlavu na rameno. „Ale ty se mnou.“

	Lucia se od svého manžela odtáhla, odtrhla pohled od jamkoviště a cigaretu udusila v popelníku, který ležel na stole s mramorovým okrajem. Gerald si svlékl modré sako, odvázal vázanku ve stejném tónu a nažhavený pohledem na nahou kůži, prosvítající průhledným župánkem, se na ženu usmál.

	Postavil se jí do cesty, když se kolem něj pokusila proklouznout, a pravou rukou jí sahal na prsa. „Cokoli budeš chtít,“ říkal jí s roztouženým úsměvem a prsty jí mnul bradavky. „To všechno budeme dělat.“

	Lucia se na Geralda upřeně zadívala a žasla, jak s ním mohla tak dlouho vydržet. V té době už měla mnohem víc peněz než on a o investování se naučila všechno, co jí byl schopen říct. Nadto měla všechny jeho kontakty, na které se mohla přímo obrátit, aby zásoba jejích cenných papírů utěšeně vzrůstala.

	„Svlékni se,“ řekla mu nakonec. „A zhasni světla. Přijdu za chvíli.“

	Lucia odešla, zavřela za sebou dveře koupelny a nechala Geralda čekat. Ten ze sebe bleskurychle shodil šaty, při svlékání kalhot málem dvakrát upadl a nedočkavě odhodil saténová prostěradla na ohromné posteli, která místnosti dominovala. Lehl si a strčil si pod hlavu dva polštáře, strop nad ním vytáčel piruety a tělo se nadnášelo alkoholem, který vypil. Když ve stínech, které vrhalo světlo z koupelny, vstoupila Lucia, nahá, v jedné ruce se smotaným županem, otočil hlavu a usmál se.

	Klouzala jako had nahoru a dolů po obrysech jeho těla, pracovala na něm jazykem i rukama, poslouchala, jak sténá rozkoší, bez jediného slova. Věděla, kdy má přestat a prudce změnila polohu, posadila se na něj obkročmo a rozhodila nohy, dlouhé vlasy jí padaly v proudech do obličeje i na záda. Pomalu ho do sebe zasunula, komíhala zvolna tělem v pomalém rytmu, a přejížděla si rukama nahoru a dolů po těle. Gerald stále sténal, oči měl zavřené a zatínal zuby do spodního rtu.

	Lucia se naklonila dozadu, vlasy jí padaly na matraci a komíhala sebou teď usilovněji, jednou rukou se držela Geraldovy nohy, druhou hmatala do zmuchlaného županu a hledala magnum 357, který ukryla do záhybů látky.

	Vytáhla pistoli a uchopila ji oběma rukama, její tělo sebou divoce házelo, dychtivé přivést Geralda k vyvrcholení.

	„Už to bude, Lucie,“ zamumlal Gerald s očima stále zavřenýma. „Už jdu do finiše.“

	„Já taky,“ Lucia sebou přestala házet a zamířila Geraldovi přímo na hlavu.

	Hlasitý výstřel z magnumu přivolal bleskově její dva bodygardy do dveří ložnice. Tam se zastavili, s namířenými pistolemi, a zírali na Lucii, dosud sedící na svém manželovi, dopůl těla pokrytou krví, úlomky kostí a cáry mozku.

	Otočila se k nim, z obličeje jí kapala krev, v pravé ruce pistoli, ze které se kouřilo. Sklouzla z postele a kráčela k mužům, kteří na ni bez hlesu civěli a jednomu z nich podala zbraň.

	„Jdu se osprchovat a obléknout,“ řekla jim klidným hlasem. „Nějak se zbavte Geralda a pak mi sežeňte soukromé letadlo do New Yorku.“

	„Jak brzo?“ dokázal ze sebe vykoktat muž, kterému podala magnum.

	„Během hodiny,“ řekla Lucia a otočila se naposledy ke svému manželovi.

	„Nikdy nikoho neotravujte,“ řekla a zamířila do koupelny, v níž ze sebe hodlala osprchovat veškeré známky své poslední vraždy.
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	Čip seděl u baru proti Nunziovi a věnoval se orosené sklenici točeného piva. Byla sobota brzy odpoledne, dva dny po camdenské akci a v místnosti nebylo slyšet hlásku kromě Elly Fitzgeraldové, která z džuboxu improvizovala na melodii písně „My Last Affair.“

	„Dáš si ještě?“ optal se Nunzio a leštil bok baru bílou utěrkou.

	„Ne, díky. Ještě je brzo. Zůstanu při tomhle.“

	Nunzio se zahleděl na Čipa a objevil v jeho obličeji výraz, který tam dosud nebyl. Nebyl to ani strach ani obavy, které se vryly do jeho výrazných rysů. Byla to spíš lítost nad zjištěním, že se nachází uprostřed bitvy, ve které nemá co dělat. Nunzio si vždycky myslel, že se Čip do týmu Apačů moc nehodí. Ti ostatní byli tvrdší a drsnější povahy a akce jim víc seděla. Čip, jak to viděl Nunzio, byl trochu jiný. Měl příliš mnoho srdce. Při své specializaci nevídal Čip tolik mrtvol jako ostatní a s odvrácenou stranou ulice nepřišel tolik do styku. Měl rád tým, těšila ho jejich společnost, ožíval, když se sešli kolem stolu a vyprávěli si napínavé historky a přihlouplé vtipy. Souhlasil s jejich plány a mohli se na něj spolehnout, že svůj úkol splní, ale na rozdíl od ostatních nehnala Čipa touha po odplatě. Nunzio si uvědomil, že je z nich jediný, který by, kdyby měl možnost, vzal své rozhodnutí zpět a uchýlil se do tichých a posvátných prostorů své kuželny.

	„Nevadilo by vám, kdybych se na něco zeptal?“ odstrčil Čip sklenici piva.

	„Však jsem si myslel, že tě sem nejspíš nepřivedla touha po alkoholu,“ řekl Nunzio, „a čas oběda už minul. Napadlo mě, že jsi přišel na kus řeči.“

	„Podle všeho,“ začal Čip mírně, „neskončí to pro nikoho z nás moc dobře. Vás nevyjímaje.“

	„Zatím to všechno šlape podle vašich plánů,“ uklidňoval ho Nunzio. „Nadělali jste trochu škody, dokázali, že z vás paničce párkrát rozbolela hlava a co je nejdůležitější, přitáhli jste na sebe její pozornost.“

	„No právě,“ řekl Čip. „To mi právě dělá největší starosti.“

	„V tom máš jistě pravdu,“ řekl Nunzio, „to připouštím.“

	„V každým týmu je slabej článek,“ pokračoval Čip. „Znám to dobře z praxe. A já nechci, abych tady ten slabej článek byl já.“

	„Děláš svou práci dobře,“ řekl Nunzio. „Naše dáma nezačala větřit naším směrem po tvejch planejch slibech.“

	„Nemůžu se zbavit dojmu, že ostatním to nějak víc sedne,“ říkal Čip do písně Elly Fitzgeraldové „Good Morning Heartache“.

	„Akce myslím. Jako by se jí nemohli dočkat. Mně by se nejvíc líbilo, kdybychom ji chytili, nasadili jí želízka a předali federálům.“

	„Chtěl bys s tím seknout?“ zeptal se Nunzio a rozhodil rukama na baru. „Ještě by to asi šlo. Vyslali bychom zprávu, že k nám už nepatříš, tak jako jsme vyslali zprávu, že k nám patříš.“

	„Možná bych si přece jen dal ještě jedno.“

	Čip šoupl sklenici k Nunziovi, který mu natočil nové pivo s pěnovou čepicí a sehnul se pod pult, odkud vytáhl dřevěnou mísu s preclíky.

	„Oni mají taky strach, nedělej si iluze,“ řekl Nunzio. „Všichni ho máme. A máme k němu dobrej důvod. Všichni z toho nevyjdeme živí.“

	„To je mi jasné,“ řekl Čip. „Jenže z jejich tváří to nevyčtete. Z mý na první pohled. Myslím si, že v tom je ten rozdíl. Právě výraz zaměříte nejlíp, ať jste policajt nebo střelec.“

	„Mají před tebou náskok, Čipe,“ řekl Nunzio. „Chodili do akcí hodně dlouho, naučili se tajit svý obavy. Ale to nikterak neznamená, že je nemají.“

	„A co se stalo vám?“ zajímal se Čip a dopil pivo. „Proč jste se na to dal vy? Vedete tu takovej pokojnej život, máte dobrej podnik, solidní. Vy přece nemusíte chodit do války.“

	Nunzio se chvíli na Čipa upřeně díval, pak se otočil a natáhl pro láhev Seagramu a dvě sklenky. „Když se dozvíš můj příběh, nijak ti to nepomůže,“ řekl a nalil dva panáky.

	„Jestli nechcete, tak mi to nemusíte vyprávět,“ řekl Čip. „Byla to čirá zvědavost.“

	Nunzio do sebe hodil kořalku na ex a otřel si rty složeným papírovým ubrouskem. „Mám dceru. Sandy,“ začal klidným hlasem v rozechvělém těle. „Možnás ji tu párkrát zahlédl, občas mi pomáhá večer obsluhovat u stolů.“

	„Jednou jsem s ní mluvil,“ řekl Čip. „Milá holka.“

	„Je to dobrý dítě,“ řekl Nunzio. „V životě mi nedělala žádný starosti. Provdala se za dobrýho hocha. Jmenoval se Frank. Irskej kluk z pracovitý rodiny. Vzal si dvě zaměstnání a ještě chodil po večerech do večerní školy. Měli se moc rádi. Chtěli mít spoustu dětí a zůstat spolu navěky.“

	„Ale nezůstali,“ řekl Čip.

	„Navěky trvá často jenom krátce,“ řekl Nunzio. „V jejím případě to trvalo pouze tři roky.“

	Čip položil dlaň na ruku staršího muže. „Můžete tu přestat. Zbytek asi uhádnu.“

	„Myslím, že ne,“ řekl Nunzio. „Měli dítě. Takovou berušku jménem Theresa. Byly jí teprve tři měsíce a už si získala celý mý srdce.“

	Čip se natáhl po láhvi Seagramu, kterou měl Nunzio u lokte a ještě oběma dolil. Jednoho panáka přisunul k Nunziovi.

	„6. srpen 1972. Přes den bylo strašný dusno a v noci ještě hůř.“ Nunzio svíral sklenku a nepil. „Nikdo nezamhouřil oka, natož miminko, kterýmu se navíc klubal první zoubek. Sandy a Frank si s ní vyšli na vycházku. Nepotřebovali si jenom vyjít na čerstvej vzduch. Vzhledem k tomu, že Frank prakticky pořád pracoval nebo studoval, neměli na sebe moc času. Na procházce to mohli trochu dohnat.“

	Čip slyšel, jak se Nunzio snažil vší silou ovládnout hlas. „Nebyli na procházce ani deset minut,“ řekl Nunzio. „Byla jasná noc, oni se drželi za ruce a dítě spalo v kočárku. A pak, ani ne v pěti minutách, se celej svět najednou zhroutil.“

	„Přepadli je?“ zeptal se Čip a doufal, že odpověď bude stejně jednoduchá.

	„Než se nadáli, stáli před nimi dva chlapi,“ řekl Nunzio. „Zatáhli je kamsi mezi stromy. Frankieho tvrdě zmlátili a nechali ho tam na umření. A co udělali se Sandy, to ti nemusím ani povídat.“

	„A co se stalo s tím děckem?“ zeptal se Čip a cítil, jak mu vyschlo v ústech a jednu ruku zaťal v pěst.

	„S Theresou?“ řekl Nunzio. Dvakrát mrkl víčky. Nechtěl, aby mu slzy kapaly na tvář. „Vytáhli ji rovnou z kočárku.“

	„Kristepane!“ zašeptal Čip. „To je mi líto, Nunzio. Strašně líto.“

	„Všechno se změnilo, tý noci,“ řekl Nunzio. „Trvalo léta, než se Sandy trochu sebrala, než se dostala do stavu, že mohla vést alespoň přibližně normální život. A Frankie… nikdy se s tím nevyrovnal. Několik měsíců se tloukl od ničeho k ničemu a pak se jednou ráno zvedl, oblékl se a odešel.“

	„Kam?“

	„Nevím,“ řekl Nunzio. „Ani nemusím. Každej z nás vedeme svou osobní válku podle svýho. Vede ji tak, jak umí.“

	„Nikdy už Theresu nedostali zpátky?“

	„Ne,“ řekl Nunzio. „Ani se všemi mými informovanými kontakty. Se všemi mými přáteli u policie. Vyšli jsme naprázdno.“

	„Nevím, co říct.“

	„Na to se nedá nic říct,“ řekl Nunzio. „Léta plynou, ty to pohřbíš, ale nezapomeneš nikdy. A pak sem přijde Bugr a začne o Lucii. Já vím, že Lucia neměla s únosem malé Theresy nic společnýho. Ale něco ti povím.“

	„Povídejte,“ řekl Čip.

	„Co když jo,“ řekl Nunzio. „Proto jsem se přidal. Proto jsme se přidali všichni. Abychom vychutnali odplatu. V nic lepšího stejně doufat nemůžeme. Co jsi ztratil, se ti stejně nikdy nevrátí, tak za to alespoň někdo zaplatí.“

	Čip se zadíval na Nunzia zvlhlýma očima a s vyschlým hrdlem.

	„Jsem na tom jako ostatní z týmu,“ řekl Nunzio. „A stejně jako ty, Čipe. Naše srdce zranili různí lidé na různý způsoby. Jediné touha po pomstě nás drží při životě.“

	Seděli proti sobě, slunce pronikalo velkými předními okny. Mlčení, které mezi nimi zavládlo, přineslo uvolnění.

	„Zajdu si do kuželny,“ řekl Čip. „Hodím si několik kol. To mi pomůže vyčistit hlavu. Jestli máte zájem, můžete jít se mnou.“

	„Jsi opravdu tak dobrej, jak se o tobě tvrdí?“ zeptal se Nunzio a do obličeje a hlasu se mu vrátila bývalá tvrdost.

	„Možná ještě lepší,“ usmál se Čip.

	„Dáš mi výhodu?“ zajímal se Nunzio.

	„Dám vám dvacet,“ řekl Čip. „Zahrajeme si tři kola, to je šedesát, nejvyšší součet vyhrává.“

	„O kolik si zahrajeme?“

	„Nebudeme hrát o peníze, Nunzio,“ řekl Čip.

	„Na mý prachy si zálusk nedělej,“ řekl Nunzio a vyšel zpoza baru. „Tak o kolik?“

	„Deset dolarů za jednu hru,“ řekl Čip. „Dvacet, když vyhrajete první tři.“

	„Platí,“ řekl Nunzio, shrnul si rukávy a navlékl si černou koženou bundu.

	„Doufám, že nejste šampión, nebo snad jo?“ zeptal se Čip, když kráčel za Nunziem k předním dveřím.

	„To se dozvíš během pár hodin,“ pokrčil Nunzio rameny a nechal Čipa, aby zamkl dveře.

	 

	* * *

	 

	Bugr a dr. Carolyn Bartlettová kráčeli zvolna bok po boku po jižním konci Třicáté šesté ulice mezi Parkem a Madisonskou. Bylo úterý pozdě večer, jarní teplá noc bez mraků, mírný větřík se jim opíral do zad. Bugr pohlédl na její hladkou tvář, na kterou dopadalo světlo pouliční lampy, a žasl nad jednoduchostí její krásy a nad tím, že přijala jeho pozvání na večeři. Od první chvíle ho dr. Bartlettová přitahovala a obdivoval ji pro postoj, který zaujala v případě Jennifer Santoriové. Ale jako obvykle se Bugrovi do cesty postavila jeho povaha.

	Vyzvedl ji s autem před budovou, ve které měla ordinaci, a zavezl ji do své oblíbené vinárničky u Fifty-ninth Street Bridge na Long Island City, kde si pochutnali na jihoitalských specialitách, které k božské dokonalosti přivedl majitel vinárny se svou paní. Během tříhodinové večeře si povídali, smáli se a nenuceně bourali překážky, které mezi ně postavila jejich zaměstnání. Dokonce se přidali k Vincentovi, bývalému neapolskému policistovi, který si tu užíval penze a falešně si notoval „Amore Mio.“ Bugr pozval Carolyn na Fernet Branca, žaludeční likér sametové hebkosti a zamrkal v mírném údivu, když do sebe obrátila panáka na ex a vyjmenovala tři bylinky, ze kterých se vyrábí.

	Pak jeli zpátky na Manhattan v příjemném tichu a zdálo se, že se jí jeho návrh zaparkovat auto a ještě se chvíli projít, zamlouvá. Zaparkoval u požárního hydrantu a na palubní desku hodil povolení k parkování, udělené pro newyorskou policii, a pak obešel automobil a otevřel jí dveře.

	„Na to máte ještě pořád právo?“ ukázala na povolení.

	„Ne,“ odpověděl Bugr.

	„Řídíte se vůbec nějakým právem?“ zajímala se Carolyn.

	„Ne.“

	Carolyn se do něj zavěsila a lehce se k němu přitiskla. „Jsem ráda, že jste mi zavolal.“

	„Dlužil jsem vám to,“ řekl Bugr. „Trochu jsem na vás vyletěl, onehdy s Jenny. Považoval jsem vás jenom za další citlivku. Měl jsem se zamyslet.“

	„Je to snad omluva?“ zeptala se.

	„Líp už to nedokážu,“ řekl Bugr a nespouštěl z Carolyn oči. „Ale ne abyste si na to zvykla.“

	„Nebojte se.“

	„Víte, nedávno jsem mluvil s Jenniným otcem,“ řekl Bugr. „Říkal, že s Jenny to už vypadá o hodně líp a že jste jí a její rodině velmi pomohla. Toho si vážím.“

	„Takže jenom kvůli tomu jste mě pozval na večeři?“ Carolyn se zastavila před svým domem.

	„Kvůli tomu ne,“ řekl Bugr a otočil se k ní. „Ale byla to moc dobrá příležitost.“

	„A kvůli čemu ještě jste mě, pane detektive, pozval?“ vyzvídala Carolyn a přejela jemnou rukou po výrazných rysech Bugrovy tváře.

	„Vezmete, když vám řeknu, že se mi nechtělo jít samotnému na večeři?“ zeptal se Bugr.

	„Ne,“ řekla Carolyn.

	„Co když řeknu, že jsem na vás chtěl vyloudit lékařskou radu zdarma?“ řekl Bugr. „Brala byste to?“

	„Ne,“ řekla Carolyn.

	„Co když vám řeknu, že jsem na vás myslel každý den od chvíle, kdy jsme se potkali?“ naklonil se Bugr ke Carolyn blíž. „A že jsem od té doby alespoň tucetkrát zvedl sluchátko a chtěl vám zavolat, ale myslel jsem, že byste určitě odmítla. Věřila byste tomu?“

	„Tady máte velkou šanci,“ připustila Carolyn.

	Bugr se k ní naklonil a políbil ji, sevřel ji pevně do náručí a třel si obličej o její vlasy. Měla jemné rty a dech tak teplý jako vánek, který foukal od East River. Objímal ji tak dlouho, jak jen dokázal, omámený pokojnou nocí a jejím vášnivým polibkem. Stáli pod lampou a na krátkou chvíli zapomněli na veškeré bolesti a strachy svých zaměstnání.

	„Tak teď znáš můj pravý důvod,“ zašeptal Bugr, třel si tvář o její a jeho silné paže stále svíraly Carolyninu křehkou postavu.

	„A teď víš, proč jsem řekla ano,“ zašeptala mu Carolyn do ucha.

	„Takhle jsem se už dávno necítil,“ řekl Bugr, pustil z hlavy všechno, co se týkalo zítřka a věnoval se jenom přítomné chvíli. „Strašně dlouho.“

	Carolyn zvedla k Bugrovi hlavu a sevřela do rukou jeho tvář. „Pojď se mnou nahoru,“ řekla. „Ale něco bys předtím měl vědět.“

	„Jsi vdaná,“ řekl Bugr. „A nahoře spí na gauči manžel s bouchačkou v ruce.“

	„Kromě toho,“ zasmála se a vedla ho nahoru po schodech.

	„Nemáš ani slzu fernetu,“ hádal Bugr, když šel za ní.

	„A nikdy mít nebudu,“ sahala Carolyn do tašky pro klíč.

	„To jsem si mohl myslet,“ posteskl si Bugr, který stál za ní a rukama ji objímal v pase.

	Zasunula klíč do patentního zámku, otevřela dveře a otočila se obličejem k Bugrovi. „Bojím se o tebe,“ řekla Carolyn a ztratila úsměv. „Mám strach, že se ti něco stane.“

	„Nechci, aby se mi něco stalo,“ řekl Bugr a jednou rukou otevřel dveře.

	„Je skoro jisté, Bugy, že se do tebe zamiluju. A bylo by velmi příjemné, kdybys tu byl někde poblíž, abys to viděl.“

	„Budu poblíž tak dlouho, jak budeš chtít,“ sliboval Bugr. „Ničeho se nemusíš obávat.“

	Úsměv se zas vrátil Carolyn do tváře a pevně ho objala. Vešli spolu do chodby, tiše za sebou zavřeli a stoupali po schodech nahoru do druhého podlaží, kde měla Carolyn byt.

	Ležela před nimi pokojná jarní noc, která byla celá jejich.

	 

	* * *

	 

	Na druhé straně ulice parkoval černý lexus. Za volantem seděl Wilber Graves, pokuřoval kubánský doutník a s úšklebkem pozoroval, jak Bugr a Carolyn vycházejí po schodech do domu.

	„Náš přítel si pořídil kůstku,“ podotkl Wilber k mládenci, který seděl vedle něj.

	„Mám to jít vyřídit?“ zeptal se mladík.

	Wilber po něm bleskl pohledem a pousmál se. „Nemáš smysl pro romantiku, Dereku,“ řekl. „Dopřej zamilovaným noc lásky. Ať mají nač vzpomínat. Když zasáhneme až potom, bude se jim zapomínat mnohem bolestněji.“

	„Kdy to tedy uděláme?“ zajímal se mladík.

	Wilber zhluboka potáhl z doutníku a naplnil přední část auta dýmem. Pak se zhluboka nadechl a polovinu kouře do sebe okamžitě zase vtáhl. „Poldík si užije dneska v noci,“ řekl. „A až se rozední, přijdeme na řadu zase my.“
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	Sokolí oko běžel třetí kolečko kolem rybníku v Central parku, ve snaze zvýšit si svou plicní kapacitu a dostat se na rozumnou úroveň, kterou míval kdysi předtím, než ho ve výtahu prostříleli jako řešeto. Dělal dlouhé kroky, pot prosakoval modrým sportovním oblekem newyorských policistů a na prsou ho pálilo bolestí, kterou se rozhodl ignorovat. V nohou cítil ostré píchání, svaly na zádech se svíraly v křečích, žaludek vytrvale chrlil kyselinu.

	A Sokolí oko stále běžel.

	Střelba ve výtahu pozměnila život Sokolího oka na mnoho způsobů, ale nejhorší změny byly tělesné. Živil se teď většinou ovocem, čerstvými zeleninovými saláty a rybami. Třikrát do týdne chodíval do tělocvičny, zvedal a přitahoval tři hodiny v ostrém tempu. Čím víc se snažil, tím víc se bolest stupňovala. A přes přísná varování celé smečky doktorů se Sokolí oko rozhodl, že se vrátí na dráhu.

	Čtyři rána v týdnu po šesti kilometrech.

	Nemohl už být takovým člověkem jako předtím, to se nedalo dokázat, ale pomáhalo mu to udržovat duševní rovnováhu. Když běžel, bez ohledu na počasí či denní dobu, vracíval se Sokolí oko zpátky do dob svého mládí, kdy běhával na brooklynských přístavních hrázích o závod se svým otcem. Nikdy ho nedokázal porazit, ale vždycky doběhl, i když byl k smrti unavený. Při každodenním závodění vštípil otec Sokolímu oku dvě zásady, které považoval za velmi důležité: Vše, co děláš, dělej poctivě a nikdy se nevzdávej, ani ničemu nepoddávej.

	Byl to jediný způsob, jakým Sokolí oko uměl žít. I když měl tělo zbědované a samou jizvu.

	Právě vbíhal do ostré zatáčky, po pravé straně obrostlé stromy a keři a po levé straně s průzračnou vodou rybníka. Podíval se na hodinky na zápěstí. Měl před sebou čtyřicet minut a přes tři kilometry. Zrychlil krok ve snaze skončit za třicet pět.

	Dostihli ho dva muži a nedali mu k tomu příležitost. Vyskočili zpoza hustého křoví, přirazili Sokolí oko proti drátěnému plotu, s dvěma odjištěnými pistolemi, oběma mířícími na jeho hruď.

	Muž po jeho levici byl vyšňořený do tmavé slušivé joggingové soupravy. Muž na druhé straně měl černou koženou bundu, tenký rolák a značkové modré džíny.

	Sokolí oko čekal, až něco řeknou, a sám po dlouhém běhu lapal po dechu.

	„Ty vaše všivý sviňárny dneškem končí,“ prohlásil muž v joggingové soupravě. „Dáte od toho ruce pryč a my zapomeneme, jaký zatracený všivárny jste prováděli.“

	„Zajdeš za svejma kamarádíčkama a pěkně jim povíš,“ nabádal ho poněkud šišlavě muž v roláku, „že mají poslední šanci, jak se z toho vyvlíknout ve zdraví.“

	„Aspoň kejvni, abych věděl, že víš, o čem mluvím,“ řekl ten v joggingové soupravě.

	Sokolí oko zíral na oba dva a pomalu kývl hlavou, krůpěje potu padaly na tmavou půdu u jeho nohou.

	Muž v roláku sáhl rukou do boční kapsy kožené bundy a vytáhl odtud barevnou polaroidovou fotografii. Vrazil ji Sokolímu oku před oči.

	„To je tvůj kluk, že jo, chlupatej?“ zeptal se muž.

	Sokolí oko se ani nepohnul. Ale oči mu sálaly zlostí. Nezaměřili se na policistu, zaměřili se na rodinu. Věděl, že od této chvíle není návratu. V jednom jediném se Lucia a Apači sobě podobali. Chtěli v tomto boji zvítězit. A když Sokolí oko hleděl na Eddieho obrázek, uvědomil si, že tento boj přežijí pouze vítězové.

	Muž ve sportovním otevřel zavírací nůž a sledoval, jak jeho partner nabodl na hrot nože Eddieho obrázek. Usmál se na Sokolí oko a fotografie a nůž se zaleskly. Přes synovu tvář byl fixou nakreslen velký kříž.

	„Tohle trošinku štípne,“ řekl.

	Přibodl nůž s fotografií Sokolímu oku do pravé paže.

	Sokolímu oku se podlomila kolena a škubl rukou. Řez nože probudil v jeho těle vzpomínku na každou ránu, kterou kdy jeho tělo utrpělo, od kulky po ostří nože. Jeho plíce zakvílely o slitování a on spolkl plnou pusu hlenu. Poddal se bolesti a nepřál si nic jiného, než padnout na zem a položit si hlavu na špinavou dráhu. Nekonečně si přál se vším skoncovat.

	Ale Sokolí oko neupadl. Díval se očima, ve kterých mu mžikalo, a věděl, že má to, co ke svému klidu musí mít. Měl obličeje oněch dvou mužů, které se mu vryly do paměti.

	„Utíkej pěkně za svejma kamarádama,“ řekl muž v bundě. „A pověz jim, o čem jsme tu mluvili. Zeptej se jich, jestli si tak moc přejí umřít.“

	„A dodej, že nebudou umírat jenom oni,“ doplnil druhý muž. „Všichni budou. Synové, dcery, ženy, manželé, kočky, čokli i kanáři.“

	Muž ve sportovním úboru vytáhl nůž Sokolímu oku z paže a podržel mu ho před očima, aby si ho mohl prohlédnout. „Vezmi si tu fotku,“ řekl s úsměvem. „Schovej si ji na památku nebo do rakve. To už nechám na tobě.“

	Díval se, jak muži zvolna kráčí do prudkého kopce, slunce jim svítí do zad a na pistole v pouzdrech. Sokolí oko počkal, dokud se mu neztratili z očí, pak se sehnul a zvedl synkovu fotografii. Držel ji v obou rukou, krev z rány se mu řinula po paži, přes prsty a kapala na obrázek. Opřel se zády o plot, s tváří otočenou vzhůru, se zavřenýma očima, a oddával se pocitu ostré bolesti, kterou cítil. Zůstal tu téměř hodinu, poslouchal, jak kolem něj běží skupinky sportovců a prodýchávají se každodenním ranním během. Potil se, přál si, aby bolest byla ještě prudší, protože věděl, že bude potřebovat sílu této bolesti k tomu, aby udržoval oheň svého vzteku, který ho dovede do konce jeho úkolu.

	Rukou, ze které mu stále kapala krev, si Sokolí oko utřel zpocenou tvář a podíval se na čas na svých náramkových hodinkách. Pak se vydal cestičkou kolem rybníka a dokončil kolečko, s fotografií svého syna zmačkanou v pravé ruce.

	Jedinou útěchou mu byla bolest.

	 

	* * *

	 

	Geronimo a reverend Jim stáli u zábradlí a sledovali pole osmi koní, kteří klusali kolem nich. Šestý závod v Belmont Park měl právě začít. S rozloženým programem závodů v rukou a tužtičkami vetknutými za uchem se snažili uhodnout, který kůň může vyhrát.

	„Číslo tři se zatím moc nepředvedlo,“ řekl reverend Jim a prohlížel si v programu jména koní. „To je vždycky dobré znamení.“

	„To nemůžeš tak brát,“ řekl Geronimo. „Vždyť jsou to jen koně. Předvádějí pořád totéž.“

	„Katapult,“ usoudil reverend Jim a zakroužkoval si jméno v programu. „Už jméno samotné má rychlost blesku. A má poměr šest ku jedný. Podle mě má slušnou šanci vyhrát. Přidáš se?“

	„Musíš mít pro koně smysl,“ řekl Geronimo a prohlížel si zbytek pole. „Musíš vědět, jak daleko si pro to vítězství půjde. Jestli má v srdci odvahu, kterou k tomu bude potřebovat.“

	„Vždyť po něm nechci, aby rovnou lítal, Geronimo. Tady nepotřebuje žádnou spirituální sílu. Nic jinýho po něm nechceme, než aby běžel trať míli dlouhou, vyhrál o nos a zaplatil nám oběd.“

	„Nevyhraje, pokud to nebude sám chtít,“ řekl Geronimo. „Na tom, co chceme my, málo záleží.“

	Reverend Jim položil program na stehna a vzhlédl ke Geronimovi. „Zůstane to mezi námi,“ pravil, „ale myslíš ty indiánský sračky skutečně vážně, nebo nám tak jenom blbneš hlavu?“

	„Bez těch indiánskejch sraček bych už byl dávno pod zemí,“ řekl Geronimo. „Jedině to mě drželo celý ty měsíce v nemocnici. Pozbyl jsem naděje. Zůstala mi jenom čiročirá hrůza. Jestli je někdo, kdo by to měl vědět líp než já, pak jsi to ty.“

	„Několik měsíců po tom, co mě zapálili, jsem nemohl mluvit,“ řekl reverend Jim. „Kdybych mohl, tak bych někoho požádal, aby mi vpálil kulku do hlavy. Je řada způsobů, jak to chlap může koupit, ale všechny jsou lepší, než se nechat uškvařit.“

	„Chtěl jsem odejít,“ řekl Geronimo. „Sbalit svou penzi a jít na jihozápad ke svejm.“

	„Proč jsi to neudělal?“ vyzvídal reverend Jim.

	„Tam mě znají jako statečnýho policajta,“ řekl Geronimo. „Jsem pro ně nepřemožitelnej. Bojovník, kterýho nelze porazit. V takovým stavu, v jakým jsem dnes, jsem se nemohl vrátit.“

	„Tak proto ses přidal k Bugrovi?“ zeptal se reverend Jim. „Abys odešel podle svejch podmínek?“

	„Volíme si cestu, kterou se v životě budeme ubírat,“ pravil Geronimo. „Chtěl bych si zvolit i tu cestu, kterou budu odcházet. Nevadilo by mi, kdyby mě odtud odvedla bomba, ale takhle jsem nikdy odcházet nechtěl. S granátem na břiše, kterej někdo hodí do davu. Vždycky jsem si představoval, že budu sám proti bombě a rozhodne osud.“

	„To se ti ještě může pohodlně splnit,“ řekl reverend Jim. „Podle toho, jak to teď vypadá, nebude o ohňostroj žádná nouze.“

	„Budu připravenej,“ řekl Geronimo.

	Reverend Jim vytáhl pomačkanou krabičku cigaret, jednu vytáhl a vložil si ji do úst. Pátral neúspěšně v kapsách po sirkách. „Nemohl bys mi zapálit?“ otázal se.

	Geronimo rozepnul černou bundu a sáhl do náprsní kapsy kostkované lovecké košile pro zapalovač. Reverend Jim spatřil rozevřené přednice bundy, napěchované dynamitovými válečky. „Neřekl bys mi k tomu něco?“ vyvalil na něj oči.

	„Od chvíle, co jsem se dal k Apačům,“ usmál se Geronimo, „je to pro mě něco jako American Express card. Nikdy bez toho neodcházím z domova.“

	„Víš, proč mezi nás tak dobře zapadneš?“ zeptal se reverend Jim a zaměřil svou pozornost zpátky na dráhu. „Protože jsi stejně praštěnej jako my ostatní. Nepochybně jsi byl úžasnej policista. Každej úžasnej policista musí bejt zároveň mimořádnej cvok.“

	„Jsme tak velcí cvoci, že zastavíme Lucii Carneyovou?“ zeptal se Geronimo.

	„Ona si to patrně myslí,“ řekl reverend Jim. „Teď už jistě ví, že to neděláme pro prachy. A když se nám ji podaří zlikvidovat, nikdo nám nedá žádnej metál. Takže, jakej z toho plyne závěr? Neví nic. Čímž se dostáváme o chlup do vedení.“

	„Kdyby tak věděla pravdu,“ řekl Geronimo. „Že jsme chodící mrtvoly, který hledají poslední bitvu. Abychom přinesli pokoj svejm duším.“

	„Zas ty indiánský sračky,“ podotkl reverend Jim.

	Geronimo se usmál a díval se na skupinu koní, kteří kolem něj probíhali do cílové plošinky. „Ty indiánský sračky ti právě zachránily pár dolarů.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se reverend Jim a natáhl krk, aby zahlédl finišující koně.

	„Díváš se špatným směrem,“ poznamenal Geronimo. „Támhle máš svýho Katapulta, uzavírá pole. Jak jsem řekl, neměl ducha bojovníka.“

	„A ani ten zatracenej džokej, kterej na něm sedí, to nijak nevylepšil,“ řekl reverend Jim.

	Odešli od zábradlí a vydali se nahoru k místům na sezení. Posadili se vedle sebe a strávili zbytek odpoledne u závodní dráhy na sluníčku, časem vyhrávali a časem prohrávali, smáli se a jedli jídlo, o které by dřív nezavadili ani pohledem. Těšili se z krátkého klidného dne.

	 

	* * *

	 

	Bugr upíral oči na pomačkanou Eddieho fotografii. S uschlou krví a rozmazanou fixou. Zbytek Apačů seděl kolem kulatého stolu, a za nimi přecházel Nunzio.

	„Je to tvý děcko, Sokolí oko.“ Bugrův hlas zjemněl starostí. „Vytáhli jsme proti neuvěřitelnejm lumpům, kterejm zjevně zabít dítě nečiní žádný problémy. Můžeš, jestli chceš, skončit.“

	„O Eddieho a Grace je postaráno,“ řekl Sokolí oko klidným vyrovnaným tónem. „Teď se postarejme o sebe. Lucia mi poslala zprávu. Vlastně nám všem. Měli bychom jí na to odpovědět.“

	Bugr se podíval kolem stolu a pozorně studoval jednoho Apače za druhým. Ten fixou namalovaný kříž na Eddieho obličeji se mohl vztahovat na všechny ostatní. Byla to výzva na souboj, tah ulice, dupnutí zločince, které mělo policisty donutit ustoupit. Mnoho policistů by se taky na ústup dalo. Několik by setrvalo na místě. Ale ti, které si Bugr vybral jako Apače, znali jenom jednu cestu. Táhnout vpřed a útočit.

	„Za hodinu tedy,“ řekl Bugr a vstal do stolu. „Na Desátý ulici a Avenue A. Nunzio vám vyloží plán. Setkáme se tam.“

	„A kam jdeš ty?“ zajímala se paní Colombová.

	„Jdu si pro demoliční buldozer,“ řekl Bugr a zavřel za sebou vstupní dveře do restaurace.

	 

	* * *

	 

	Bugr s paní Colombovou seděli na předních sedadlech žlutého multifunkčního pásového buldozeru. Na ocelovém háku visela půltunová demoliční koule a líně se před nimi pohupovala. Oba dva měli bílé helmy, masivní pracovní rukavice a stroj si to pomalu šinul pozdně odpolední dopravou. Bugr přehazoval rychlosti na stroji, který supěl kolem oprýskaných budov. Buldozer si vypůjčil na jednom staveništi na Lower East Side, jehož stavbyvedoucí dlužil Nunziovi několik velkých laskavostí.

	„Myslíš to vážně?“ ptala se paní Colombová, která se cítila trochu nesvá, když seděla tak vysoko nad ulicí.

	„Jestli tě jako nechám řídit kouli? Je to sice riziko, ale za pokus to stojí.“

	„Na to se přece neptám,“ prohlásila paní Colombová. „Myslela jsem tvůj nápad, zdemolovat uprostřed Manhattanu za bílýho dne budovu.“

	„Je to stejně dobrej nápad jako každej jinej,“ bránil se Bugr.

	„Tíms mě moc neuklidnil,“ zamumlala paní Colombová.

	„Kromě toho si můžeme pár minut promluvit,“ Bugr zařadil neutrál a shlížel dolů na tři vozidla, která zastavila na červenou.

	„O čem?“

	„O tvým manželovi.“

	„Je zcela mimo hru, Bugy.“

	„Udělal chybu, že šel za Lavettim,“ řekl Bugr. „Ale v dobrým úmyslu. Měl o tebe strach, tak se ohlížel po někom, kdo by mu mohl pomoct.“

	„Měl si promluvit se mnou,“ paní Colombová se otočila a pozorovala chlapečka, který mrštil míčem proti červené cihlové zdi.

	„S tebou není občas tak snadný se domluvit,“ řekl Bugr. „Tak, jako s mnoha policajty.“

	„S tebou se domluvit dokážu,“ řekla paní Colombová vzdáleným a tichým hlasem a stále pozorovala hocha s míčem.

	„Já jsem policajt a tvůj přítel k tomu,“ řekl Bugr. „Čímž mám před tvým mužem náskok.“

	„Říkáš mi tím, abych se k němu vrátila?“

	„Prožilas s ním řadu let, Mary, a máš syna.“

	„Už to za moc nestálo a o syna nepřijdu.“

	„Prostě si to promysli,“ řekl Bugr. Naskočila zelená a oni se rozjeli. „Jedině to ti můžu říct.“

	„Mohli jsme být ty a já, však víš,“ paní Colombová se na něj stále ještě nedívala. „Kolik scházelo. Abych řekla pravdu, vlastně se divím, že k tomu nikdy nedošlo.“

	„Já taky,“ podíval se na ni Bugr. „Ale znáš to, člověk si toho maluje a nakonec z toho vyjde jenom málo. Prožili bychom spolu několik dobrejch měsíců a možná i let. Ale určitě by to drhlo.“

	„Díky, milá Sally,“ řekla paní Colombová.

	„Známe se už přes patnáct let a pořád ještě si spolu dokážeme takto popovídat. Ale kdybychom se vzali, možná bychom se už na sebe nemohli ani podívat. A to u sebe oba dva nosíme pistoli. Říkám ti, to by nemuselo dobře skončit.“

	„A navíc by to skončilo rychle,“ zasmála se paní Colombová.

	„A navíc umíš líp střílet,“ řekl Bugr.

	„Jako většina žen,“ řekla paní Colombová. „Ani nemusí být u policie.“

	„Právě proto jsem se ještě neoženil.“ Bugr signalizoval odbočení doleva.

	„Tak povíš mi už o ní?“ zeptala se paní Colombová. „Nebo si musím vystačit s tím, co se mi donese?“

	Bugr málem narazil demoliční koulí do zadní části dodge Dart. „Připomeň mi, že si to musím s Nunziem vyřídit, jen co ho uvidím.“

	„On za to nemůže,“ řekla. „Vytáhla jsem to z něj. Nezapomínej, že jsem byla vyšetřovatelem na vraždách.“

	„Šel jsem na schůzku,“ řekl Bugr. „Žádná rychlovka.“

	„A…“

	„A bylo to úžasné. A zase se s ní sejdu. A to je všechno, co ti teď povím.“

	„Proč?“ zajímala se paní Colombová.

	„Snad se přede mnou najednou nestydíš?“ zeptala se.

	„Ne,“ řekl Bugr. „Stydlín jsem nikdy rozhodně nebyl.“

	„Tak proč mi o ní nic nechceš říct?“ zeptala se paní Colombová a uchopila Bugra za pravou ruku.

	„Protože jsme na místě,“ řekl Bugr.

	 

	* * *

	 

	Geronimo přiběhl ke straně řidiče a naskočil na boční lištu.

	„Je reverend Jim a Čip na místě?“ zeptal se Bugr.

	„Jsou na obou koncích ulice a obracejí dopravu,“ řekl Geronimo, „A velkou radost z toho nemají.“

	„Proč?“ zajímala se paní Colombová. „Mají to ze všech nejlehčí. Tedy vyjma mě.“

	„Zase se jednou museli navlíct do uniformy,“ zasmál se Bugr. „Získal jsem dvě od kámoše z okrsku v Čínské čtvrti.“ Když si paní Colombová zakryla pusu a přidala se k Bugrovu a Geronimovu smíchu, Bugr se zeptal: „Je budova prázdná?“

	„Prošel jsem ji se Sokolím okem a prověřili jsme každé podlaží,“ řekl mu Geronimo. „Nebylo tam nic kromě několika hlídacích psů, který jsme uklidili, a takovýho množství kokainu, že by se jím všichni feťáci ve městě zbourali minimálně na týden.“

	„Proč tam nikdo nehlídal?“ chtěla vědět paní Colombová.

	„Protože to není třeba,“ vysvětloval Bugr. Otočil buldozer tak, že koulí mířil na průčelí budovy. Na ulici teď nebyl žádný provoz. „I kdyby nějakej dealer nebo feťák chtěl něco podniknout, strach by mu to nedovolil. I když tam uvnitř nikdo není, je to tady ve větším bezpečí než ve Fort Knox.“

	„Až dosud,“ řekla paní Colombová.

	„Na to můžeš vzít jed, že až dosud,“ a s tím prohlášením zařadil Bugr rychlost a vyrazil kupředu.

	Geronimo sebral jakýsi žlutý kolík, který ležel podél velkého předního kola, a signalizoval jím volnou rukou Sokolímu oku, aby ustoupil od předního vchodu. Sokolí oko se usmál, kývl, zamířil k buldozeru a ukazoval Bugrovi cestu.

	„Musíš mířit doprostřed,“ řval Sokolí oko s rukama svinutýma u úst do kornoutu. „Tak najisto něco shodíš.“

	„Koukni na něj,“ zabručel Bugr a vyrazil dopředu plnou parou. „Najednou je z něj velkej destruktor.“

	Jakmile se stroj přehoupl přes obrubník, Bugr zabrzdil. Zařadil neutrál a rozhoupal demoliční kouli ve směru proti zabedněným oknům v prvním podlaží.

	„To by nejspíš byla ztráta času, kdybych se optala, jestli jsi někdy takovou mašinu kočíroval,“ ozvala se paní Colombová a nespouštěla oči z koule, která se pohupovala ze strany na stranu.

	„Naprostá.“ Bugr zařadil rychlost a zíral s úžasem na to, jak koule proletěla zdí předválečné budovy.

	Po prvním hlučném úderu se snášel k zemi oblak z cihel, dřeva a prachu. Geronimo a Sokolí oko stáli na opačných koncích budovy, na krku jim visely zlaté odznaky na kožených šňůrkách, na tváři úsměv od ucha k uchu a zatlačovali zpět hloučky kolemjdoucích.

	Bugr se otočil na sedadle a podíval se na paní Colombovou. „Nechceš si taky bouchnout?“ zeptal se. „Pokud si na to ovšem jako slabá žena troufáš.“

	„Uhni, stařešino,“ zavelela paní Colombová, vstala ze sedadla a čekala, až Bugr seskočí se stroje.

	„Snaž se nikoho nebacit po hlavě,“ radil jí Bugr.

	Paní Colombová zařadila rychlost a rozehnala se koulí od Bugra směrem k levé straně budovy. „K boji připravit,“ vykřikla, když koule udeřila s ještě větším třeskem než při první ráně, prorazila do vnitřku budovy, prolomila spodní část stavby a shodila dvě podlaží s mimořádným zaduněním.

	„To jsme celí my, během polední pauzy srovnáme jednu budovu se zemí,“ zařval Bugr na Sokolí oko. „A co široko daleko nevidíme? Policajta.“

	„Asi je to vážně pravda,“ řekl Sokolí oko. „Že tu nikdy nejsou, když je doopravdy potřebuješ.“

	„Ani dopravní strážník, kterej by si zapsal porušení předpisů,“ řekl Bugr a přejel pohledem ulici na obě strany. „A že jsme jich tu museli pár porušit.“

	„Jako by na tom záleželo,“ pokrčil Sokolí oko rameny. „Stejně jsem v životě nezaplatil ani jedinou pokutu.“ Po chvíli se zeptal: „Kdo tě nasměroval na tenhle barák?“

	„Je to ze záznamů protidrogového,“ řekl Bugr. „A souhlasilo to s informací, kterou mi dal jeden chlapík z ústředí.“

	„Cvrlikají o tom vrabci na střechách, ale nikdo nehne ani prstem,“ řekl Sokolí oko.

	„Dnes je to ovšem jiná,“ řekl Bugr.

	Sledovali, jak paní Colombová rozhoupává naposledy kouli. Budova, která se už držela jen silou vůle, se po této ráně sesula na jednu velkou hromadu. Oblak prachu se vyvalil do ulic a z dálky bylo slyšet troubení a sirény.

	Sokolí oko se prošel po troskách, překročil hromadu kamení, polámané dřevo, ztmavlé sáčky kokainu a hnízdo mrtvých krys. Postavil se na hromádku červených cihel, zasunul ruku do kapsy bundy a vytáhl z ní zmačkanou a počmáranou fotografii svého syna. Sehnul se a položil obrázek pod úlomek červené cihly, pak vstal, otočil se a zamířil za ostatními Apači.

	„Pro případ, že by Lucia náhodou nevěděla, kdo jí její hnízdečko srovnal se zemí,“ řekl Sokolí oko.

	 

	* * *

	 

	Carolyn Bartlettová, stále ještě vyčerpaná po náročném dni, kdy po ždibínkách páčila informace z neochotných pacientů, si nechala stékat horkou vodu po těle. S potěšením si šla, jako každý den, na chvíli zaběhat a teď se těšila na to, co ji čeká po sprše – nízkokalorická večeře, několik kapitol z romantického historického románu, Bach na stereu a někdy během následující hodiny Bugrův hlas ze sluchátka telefonu, položeného u postele.

	Nechtělo se jí emocionálně se vázat na člověka, který má tak blízko k jedné z jejích pacientek, zejména když šlo o člověka, jako byl Bugr Frontieri. Tím, že se zamilovala do Bugra, který se zcela otevřeně pohyboval mimo zákon, porušila Carolyn slib, který si kdysi dávno dala: nikdy nechoď na schůzku s policistou, ať už bývalým nebo současným. Ale jak se zdálo, za dobu kratší, než potřebovala k napsání chorobopisu, se do Bugra zamilovala až po uši.

	Carolyn zavřela vodu, odtáhla závěs u sprchy a natáhla se pro tlustou bílou osušku, která ležela složená na mramorovém umyvadle. Omotala si ji kolem těla a zaklesla do sebe její konce. Vzala si stříbrný kartáč na vlasy, který jí dala matka k šestým narozeninám a pročesala si jím mokré dlouhé vlasy. Přejela rukou po zamlženém zrcadle na lékárničce a upřeně se zadívala na svůj obličej. Namáhavé zaměstnání jí ještě nevyrylo do pleti stopy, ale Carolyn věděla, že ten den je už přede dveřmi. Usmála se při vzpomínce, jak se Bugr nad ní naklonil a řekl jí, že má andělsky něžnou a čistou tvář. Doufala, že si to bude myslet ještě hodně dlouho.

	Zašla do obývacího pokoje, do stereomagnetofonu založila pásku s Bachem, a pak zamířila do kuchyně, aby si vybrala nízkokalorickou pochoutku na večeři. Zasunula do malé trouby kuře s brokolicí s oblohou z bílé rýže a nastavila spínač na čtyřicet minut. Pak bosky odťapkala k ledničce a nalila si sklenici z poloprázdné láhve Orvietto Classico a v té chvíli uviděla na stěně obývacího pokoje stín.

	Bach se odmlčel.

	Carolyn z místa, na kterém stála, viděla telefon s blikajícím červeným světýlkem na záznamníku a usoudila, že je to její jediná šance. Myšlenky jí divoce vířily hlavou, ale strachem nedokázala nic pořádného vymyslet, bez rozmyslu se rozběhla z kuchyně k telefonu. Doběhla pouze na kraj stolu. Ruka ve tmavé rukavici ji chytila za vlasy a strhla zpátky. Ucítila na krku horký dech a o tvář se jí otřelo strniště.

	„Není doma,“ řekl jí Wilber Graves. „Vyrazil si na výlet. Se svými přáteli.“

	„Co chcete?“ zeptala se Carolyn a snažila se zachovat chladný hlas a klidný dech.

	„Chci všechno, na co si tihle policajti činí nárok,“ řekl Wilber. „Všechno.“

	Za chvilku stála Carolyn před telefonem a bílá osuška ležela vedle ní na podlaze. Byla úplně nahá, ruce spoutané za zády drátem a čepel španělského nože s červenou rukojetí vtisknutou do krku. Wilber přejížděl Carolynino tělo volnou rukou, zvolna přejížděl kolem jejích pevných ňader, dolů po břiše a po přední straně stehen. Občas vklouzl prstem do vagíny.

	„Nebudete mi to věřit,“ řekl jí. „Ale vážně bych si přál, abych vás nemusel zabít.“

	„A na co čekáte?“ zeptala se Carolyn. Očima se dívala strnule před sebe a snažila se přenést v duchu na zcela jiné místo, o hodně bezpečnější, kde muži nezabíjejí na zakázku nebo na příkaz a kde žena může poslouchat Bacha a čekat, až jí ten, koho miluje, zavolá. Cítila, jak z trouby silně voní nízkokalorická večeře, která už byla dávno připravená k jídlu.

	Skoro se jí chtělo usmát.

	Telefon zazvonil několik minut po jedenácté.

	Při prvním zazvonění sebou škubla, ostří Wilberova nože se zabořilo hlouběji a proťalo kůži na krku, z rány začala téct krev. Wilber odtáhl ruku z Carolynina pasu, zvedl sluchátko a přiložil jí ho k uchu. Dovolil jí naslouchat Bugrovu hlasu na druhém konci. Pak se na ni usmál, odtáhl sluchátko a přitiskl si ho ramenem k uchu.

	„Zdravíčko, detektive,“ řekl Wilber do sluchátka.

	„Kde je Carolyn?“ uslyšel Bugrův hlas.

	„Stulená v mé náručí,“ řekl Wilber. „Musím vážně ocenit váš vkus, co se žen týče. Překvapivě dobrý, na policajta.“

	„Jestli se jí něco stane…“

	„Něco se jí nepochybně stane, detektive,“ konstatoval Wilber. „Jenom jsme předtím čekali, až nám zavoláte.“

	„Jděte od ní!“ Bugrův řev bylo slyšet i mimo sluchátko.

	„Půjdu,“ řekl Wilber. „To vám slibuji. Ale nechtěl byste nejdřív, aby vám dala dobrou noc?“

	Wilber přitiskl sluchátko Carolyn k uchu.

	„Řekněte mu něco,“ přikázal.

	Carolyn zavřela oči a s nožem přitlačeným ke krku se zhluboka nadechla. „Miluju tě, Bugy,“ řekla.

	Necítila řez. Zatmělo se jí před očima a zatočila se jí hlava, pokoj kolem ní kroužil v pomalých kruzích a přední část těla jí zteplala krví. Kolena se jí podlomila a donesla jí k zemi, když dopadla hlavou na dřevěnou podlahu, lehounce zaúpěla.

	Wilber se skláněl nad ní a sledoval, jak umírá a Bugrův divoký křik na druhém konci telefonu naprosto ignoroval.

	„Jmenuji se Wilber Graves,“ řekl do telefonu, jakmile Carolyn naposledy vydechla. „Právě jsem zabil ženu, která vás milovala, a bylo mi to velkým potěšením. Na shledanou, detektive.“

	Wilber položil sluchátko do vidlice, ještě jednou se podíval na Carolyn a zavřel nůž. Pustil na stereu Bacha, zašel do kuchyně vypnout troubu a pak opustil byt.

	Práci této noci dokončil.

	 

	* * *

	 

	Bugr se zúčastnil ukládání Carolyn do rakve, zapečetění rakve, i pohřbu, který se konal jednoho pozdně jarního dne za vzteklého deště.

	Přijel na místo činu rychle, několik minut poté, co dorazila policie z příslušného okrsku. Dva mladí důstojníci se potloukali po bytě a byli natolik taktní, že zakryli nahé tělo bílým prostěradlem z postele, pod kterým spolu s Carolyn spali. Bugr ho odhrnul a podíval se na ženu, kterou tak dobře poznal v tak krátkém čase. Rty a nehty už začínaly blednout, čistá pleť nabývala mrtvolně voskového odstínu. Z otevřené rány dosud proudila krev. Oči měla zavřené, ústa prohnutá v pokrouceném úsměvu. Bugr se nad ní naklonil a políbil ji na dosud teplé rty. Uchopil okraj bílého prostěradla a pomalu jí ho přetáhl přes obličej. Zapnul si bundu, kývl důstojníkům na pozdrav a odešel předtím, než dorazili funebráci.

	Na jejím pohřbu byl Bugr sám, cizí mezi příbuznými, seděl v zadní lavici kostela, osvětleného svíčkami a naslouchal vzpomínkám lidí, kteří s ní sdíleli předchozí život. Poslouchal jenom zpola, oči upřené na ornamenty na vzduchotěsně uzavřené dubové rakvi, v níž leželo tělo ženy, která zemřela zbytečně.

	Bugr si vybavil Carolynin nenucený úsměv a nechal se unášet fantazií, jaký život spolu mohli prožít. Byly to těkavé obrazy – místa, která mohli spolu navštívit, a večeře, které mohli spolu sníst.

	Čas lásky minul.

	Jiné představy zůstaly.

	Bugr nikdy Wilbera Gravese neviděl, ale věděl přesně, jaký je. Nelítostný a neosobní, nájemný zabiják, kterého vzrušovalo, když viděl, jak z lidské bytosti prchá život. Brzy se s Wilberem Gravesem setká a skončí to tak, jak je souzeno, jeden muž bude stát nad druhým.

	Začal s Apači válku. Lucia se svým týmem učinila protitah. Lidé budou umírat. Někteří zaslouženě, jiní nezaslouženě. Jestli mají Apači vyhrát, nemůžou se nadále považovat za expolicisty, kteří napravují zlo. Budou se muset ponořit hlouběji, hledat usilovněji, zbavit se nánosu slabosti a lidskosti a postavit se svým nepřátelům na stejné rovině.

	Poklekl na klekátko, hlavu složil do dlaní a modlil se k Bohu na nebesích, aby mu dal potřebnou sílu. Aby rozdrtil své nepřátele.

	Ty nepřátele, kteří vyrvali Carolyn Bartlettovou ze středu jeho života.

	Bugr hodil dvě rudé růže do Carolynina otevřeného hrobu, a pak nepřítomně sledoval, jak čtyři pracovníci pohřební služby spouštějí rakev do vykopané jámy. Hustý déšť mu bušil do hlavy a stékal po krku, ale zůstal tam tak dlouho, až zbyl u hrobu sám. Neřekl slova účasti Carolynině rodině, neřekl slova útěchy shromážděným ženám v krátkých černých šatech se závojíčky, které zakrývaly zarudlé oči. Nepřišel na nic, co by jim mohlo v jejich žalu ulehčit.

	Stál tam tiše, se skloněnou hlavou, se sepjatýma rukama pod temnými a zlověstnými mračny, nechal se bičovat zuřivým deštěm za vinu, kterou v hloubi srdce cítil.

	Za ním, ukrytý pod hustým listovím starého stromu, stál mlčky Nunzio se zbytkem Apačů.

	 

	* * *

	 

	Apači seděli v zadní místnosti u Nunzia a čekali, až přestane pršet. Místnost sršela nahromaděnou energií, pocitem, že v příštích hodinách se rozhodne osud každého z nich.

	Byli tam všichni kromě Čipa. Tato nedochvilnost se vymykala jeho povaze. Obvykle tu býval první. Možná se rozhodl, že si dopřeje několik kol navíc, než rozjedou akci. Bugr měl před sebou žluté složky, které obsahovaly informace o sledované osobě, nelegální dárek od přítele z washingtonské tajné služby. Sledoval minulých osm měsíců Lucii Carneyovou kvůli praní špinavých peněz.

	Bugr, s bradou opřenou o ruce, řekl, aniž vzhlédl: „Nunzi, zavolej ještě jednou Čipovi. Dneska není na marodění vhodná chvíle.“

	„Právě jsem to zkoušel,“ řekl Nunzio. „Pokud je v kuželně, tak to nebere.“

	„Slyšel o něm dneska někdo něco?“ zajímal se Bugr a pátral v obličejích kolem něj.

	„Včera večer jsem s ním mluvil,“ řekl reverend Jim. „Věděl, že se máme setkat a věděl, kdy.“

	„To mu není podobné,“ řekla paní Colombová a napila se kávy bez kofeinu. „Není to ten typ, který by se vykašlal na setkání.“

	Pikolík v bílém sáčku a úzké černé vázance zaťukal na přelidněnou místnůstku. „Promiňte,“ řekl, „nerad obtěžuju.“

	„Co se děje, Freddie?“ zeptal se Nunzio.

	„Někdo vám telefonoval,“ řekl Freddie. „Před chvílí. Moc nemluvil.“

	„Co chtěl?“ zeptal se Nunzio.

	„Říkal, abych se zeptal, jestli by si někdo z vás nešel dneska večer zahrát do kuželny,“ řekl Freddie.

	„Řekl, jak se jmenuje?“ zeptal se Bugr klidným hlasem.

	„Wilber Graves,“ řekl Freddie.

	 

	* * *

	 

	Bugr s Apači stál uprostřed dráhy číslo šest, zahalené do tmy. Jediné světlo, které v kuželně svítilo, byl silný světelný kužel, který vycházel zpoza baru a mířil na kovovou klec. Ke kleci byl přivázaný Čip, silné lano mu poutalo ruce a horní část těla k železné síti. Měl oteklý obličej, jedno oko opuchlé a zavřené, z úst a nosu mu kapala krev. Klečel na kolenou, nohy měl svázány drátem, hlavu přidržoval silný provaz, omotaný kolem krku, k tenkému trámku. Na prsou měl přivázaný tucet tlustých dynamitových válečků, uprostřed se spínačem, který odtikával hodinový limit. Od třaskaviny na prsou, nohou a rukou vedlo šest různobarevných drátů.

	Celá klec byla omotaná dráty vedoucími ze tří různých bomb, načasovaných na různé intervaly.

	Bugr a Geronimo mířili k Čipovi, za nimi šli paní Colombová a reverend Jim. Sokolí oko prohledával s dvěma odjištěnými pistolemi kuželnu.

	„Neviděl jsem je,“ říkal Čip opuchlými rty. „Šli zezadu. Byli tři. Asi jsem to zvoral.“

	„Nic jsi nezvoral,“ Bugr si vzal od paní Colombové svazek papírových kapesníků a stíral jimi krev z Čipova obličeje. „Zhluboka dejchej a zbytek nech na nás.“

	Geronimo si svlékl bundu a svetr, hodil je na prázdnou dráhu. Vytáhl ze zadní kapsy nůž, klekl si na kolena a začal sledovat špičkou nože dráhu drátů.

	„Tak co vidíš?“ zeptal se Bugr a pot mu stékal po zádech.

	„Šest kusů,“ řekl Geronimo. „Každej připojenej k vlastním drátům. Dvě sady drátů jsou falešné. Spínač na prsou je načasovaný na explozi za osm minut, ale to může být taky atrapa. A dvě tyčinky má upevněny zvlášť provazem ke krku.“

	„Dokážeš si s tím poradit?“ zeptal se Bugr.

	„Potřebuju, aby někdo došel do auta a přinesl mi z kufru ruksak,“ řekl Geronimo.

	„Už letím,“ řekl reverend Jim a počkal, až mu Bugr hodí klíčky.

	„Dokážeš si s tím poradit?“ zeptal se Bugr ještě jednou. „Chci znát odpověď, Geronimo.“

	Geronimo vstal, otočil se podíval se Bugrovi do očí. „Nejspíš ne,“ řekl. „Ale mám větší šanci, než kdokoli z vás.“

	Reverend Jim běžel zpátky s těžkým černým pytlem a podal ho Geronimovi. Paní Colombová stála stranou, oči zavřené. Sokolí oko přišel za ní, pistole v pouzdru. Hleděl na Čipa a tváře mu hořely vztekem.

	Bugr si dřepl a naklonil se k příteli. „Mrzí mě, že jsem tě do toho zatáhl, kamaráde,“ řekl něžně.

	Čipovi se podařilo skrze krev usmát. „Mě ne,“ řekl. „Cítil jsem se mezi vámi tak jako dřív.“

	„Jak ses cítil dřív?“ zajímal se reverend Jim.

	„Jako živej,“ řekl Čip.

	A pak nastalo ticho. Dokud se Čip nepokusil promluvit. „Ten chlap, co to udělal…“ řekl a polkl ve snaze promluvit s pusou plnou krve.

	„Wilber Graves,“ řekl Bugr, „vím, jak se jmenuje.“

	„Ale nevíš, že jsem ho napíchl.“

	Apačům chvíli trvalo, než jim to došlo. Zírali na Čipa v úžasu. Povedlo se mu přikývnout a trochu usmát. Na očích mu bylo znát, že si jejich úžas uvědomuje a že ho to těší.

	„Když mě mlátili,“ řekl Čip, „pustil jsem mu do kapsy štěnici. Uslyšíte ho na přijímači.“

	Opět nastalo hluboké ticho.

	Přerušil ho Geronimo.

	„Čím dřív zmizíte, tím dřív můžu začít,“ řekl. „Moc času nemám.“

	Bugr pohladil Čipa po tvářích, prsty mu zčervenaly krví mladého muže. Dlouze se na sebe podívali a pak Bugr vstal a odešel a za ním ostatní Apači, kteří Čipa pozdravili sevřenou pěstí přiloženou k srdci.

	Geronimo vyskočil na nohy a dotkl se Bugra na rameni. „Když ten přístroj nezvládnu, rád bych tě požádal o laskavost.“

	„Nechci o vás dva přijít,“ řekl Bugr.

	„Laskavost,“ řekl Geronimo. „Uděláš ji pro mě?“

	„Mluv.“

	„Vyhoď tu mrchu do povětří.“ řekl Geronimo.

	 

	* * *

	 

	Pot stékal Geronimovi po pažích a obličeji. Pomalu se šoupal po kolenou vedle Čipa, prohlížel dráty a pracoval, veden znalostmi i odvahou.

	„Teď přestřihnu modrý drátek,“ řekl Geronimo.

	„Co to udělá?“ zeptal se Čip.

	„Když budeme mít štěstí, tak nic,“ řekl Geronimo. „A budeme mít na starosti o jednu bombu míň.“

	„A když štěstí mít nebudeme?“ zeptal se Čip.

	„Tak už se to nedozvíme,“ odpověděl Geronimo.

	Geronimo se zhluboka nadechl, sevřel kleštičkami modrý drát a přeštípl ho. Krůpěje potu, smíchané s krví, se lily po Čipově tváři, když na něj znalecky kývl. „Kdyby bylo po mém, tak bych si vybral červený drát,“ řekl.

	„Takže máme kliku, že jsi svázanej ty a ne já,“ Geronimo si utřel oči rukávem modrého trička pyrotechnické jednotky.

	„Kolik máme času?“ zajímal se Čip.

	„Pročpak? Někam spěcháš?“

	„Vymysleli tu bombu přímo pro tebe,“ řekl mu Čip. „Říkali, že jsi byl sice nejlepší, ale na tohle jseš krátkej.“

	„Ty jsi byl vždycky takovej tichej kluk,“ podotkl Geronimo. „Stačí na tebe přivázat pár kousků dynamitu a nejsi k zastavení.“

	„Není nutné, abys tu umřel se mnou,“ řekl Čip. „To já svedu sám. Vždycky jsem všechno dělal sám, nevidím důvod, proč by tomu mělo být se smrtí jinak.“

	„Měli ti taky přelepit pusu,“ Geronimo ležel na zádech vedle Čipa a chystal se přeštípnout zelený drát. „Měl bych to o hodně jednodušší.“

	„Bugr, Sokolí oko a ostatní tvou pomoc potřebují, Geronimo,“ naléhal Čip. „Podstatně víc než já.“

	Geronimo přeštípl zelený drát, zastrčil klíšťky za pás, popolezl ještě o několik centimetrů a začal Čipovi odmotávat drát z nohou. Přeštípl za ním drát a popolezl k přední části klece.

	„Dvě věci jsem v životě nikdy neopustil. Přístroj a přítele.“

	„Tak tu nejspíš ze všeho umřeš,“ konstatoval Čip. „Se svým přítelem i se svým přístrojem.“

	„Jinak bych to ani nechtěl,“ odpověděl Geronimo. „Podle spínače máme necelý tři minuty. Mohl bych ještě přeštípnout několik drátků a doufat, že nás štěstí neopustí, nebo bych mohl vyrazit do protiútoku a rozbít přímo tu potvoru. Vyber si, Čipe.“

	„Nikdy jsme neměli moc příležitostí si popovídat,“ řekl Čip.

	„Bílej nebo červenej,“ řekl Geronimo. „Vyber si.“

	„Pořád se mi líbí červená,“ nadechl se Čip.

	„Přístroje si potrpí na lidi, kteří se řídí svými zvyky,“ řekl Geronimo s úsměvem.

	„Kolik těch drátů ještě zbývá?“ zeptal se Čip.

	„Těžko říct. Namotali jich tady spoustu. Všechny je všelijak nahoře propletli. Většinou jsou to atrapy, jeden je ten pravej. Kromě toho máme ten dynamit, kterej máš přivázanej ke krku, ke kterýmu může vést kterejkoli z těch drátů. Nejlepší, co můžu udělat, je dostat se k centrální cívce a přeštípnout ji, ale to bude v podstatě pouhej odhad.“

	„Shrň to, Geronimo,“ řekl Čip. „Kam se s tím dostaneme?“

	Geronimo položil kleště na vyleštěnou podlahu kuželny. Sundal si tričko, otřel si jím pot z těla a posadil se. Překřížil nohy a položil si na ně ruce. Otočil se a podíval se na Čipa, zbroceného krví a potem, se znecitlivělýma nohama, stočenýma příliš dlouho do jedné polohy. Zhluboka se několikrát pomalu nadechl.

	„Přístroj vyhrává, Čipe,“ řekl Geronimo nakonec. „Nedokážeme ho porazit.“

	„Ale dokážeme,“ řekl Čip. „Poslouchám,“ řekl Geronimo.

	„Nečekej na něj,“ řekl Čip. „Ať to bouchne podle tvejch pravidel. Ty jsi na tohle nejlepší. Tak ať nejlepší rozhodne, kdy ta potvora bouchne.“

	Geronimo se usmál na Čipa a pravou rukou sahal po kleštích. „Vyber si barvu,“ řekl Geronimo.

	„Já jsem tvrdohlavá potvora. Pořád jsem pro tu červenou.“

	„Máš mít červenou,“ řekl Geronimo.

	Klekl si, jednou rukou sevřel Čipovo rameno a druhou rukou sevřel kleštěmi červený drát.

	„Doufám, že ses nespletl,“ řekl Geronimo. Úsměv se mu vytratil z obličeje. Pak se tam zase vrátil. Čip se na něj usmál.

	„Přes to jede vlak,“ odpověděl.

	Geronimo přeštípl červený drát a čekal na záblesk. Opět vnutil přístroji svou vůli.

	 

	* * *

	 

	Čtyři Apači sebou na sedadlech trhli, když uslyšeli hlasitou explozi. Seděli v Bugrově autě na opačném konci parkoviště.

	Viděli, jak kuželna letí do vzduchu. Skleněné střepy a velké úlomky letěly jejich směrem. Strop se propadl, šířil se kouř a prach.

	Paní Colombová tlumeně zasténala. Reverend Jim plakal a v návalu vzteku chrlil nadávky. Sokolí oko sevřel ruce v pěst a třel si je o nohy. Bugr měl obličej jako z kamene, plameny se mu odrážely v tmavých, hluboko posazených očích. Sáhl si do kožené bundy a rukou nahmatal válečky dynamitu, které mu dal Geronimo. Stáhl ruku a nastartoval, zařadil rychlost a vyrazil z parkoviště.

	„Kam jedeme, Bugy?“ zeptal se Sokolí oko.

	„Dokončit to.“

	„Víme kam?“ otázal se reverend Jim a ohlížel se po kouři, který se vzdouval nad kuželnou.

	„Dozvíme se,“ řekl Bugr a podíval se do zpětného zrcátka, „Čip napíchl Wilbera. Najdeme si ho na přijímači cestou k Nunziovi.“

	„Tam tedy jedeme?“ zajímala se paní Colombová. Mluvila klidně, téměř mechanicky.

	„To bude naše první zastávka,“ řekl Bugr.

	„A ta druhá?“ zajímal se Sokolí oko.

	„Stavíme se pro jednoho přítele,“ Bugr šlápl na plyn a tachometr vyletěl přes stovku.

	„Známe ho?“ ptal se Sokolí oko.

	„Inspektor Lavetti,“ řekl Bugr, vrhl na paní Colombovou rychlý pohled přes rameno a vytáhl nahoru okénko, protože mu do obličeje začal foukat příliš studený vítr.

	„Alespoň někdo, komu můžeme důvěřovat,“ řekl reverend Jim, schoulil se na sedadle, zavřel oči a naslouchal zvukům noci.
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	Stáli uprostřed Nunziova stísněného sklípku, obklopeni vinnými sudy z červeného dřeva a mohutnými bednami, označenými vládními razítky. Několik beden bylo otevřeno plochým koncem páčidla. Železné dveře, které vedly ke schůdkům na ulici, byly uzavřeny na závoru. Nad hlavou viselo několik holých žárovek.

	„Všechno, co potřebujete, najdete v těch bednách,“ řekl Nunzio a na jednu z nich položil podnos s pěti šálky kávy.

	„Jaks k tomu všemu přišel?“ kroutil Sokolí oko udiveně hlavou. Vzal si z podnosu jeden šálek, chodil od jedné bedny ke druhé a nedokázal odtrhnout oči od podivuhodné přehlídky automatů Ingram, poloautomatů, granátů, raketometů, spínačů, nábojů, vest, nožů a kapalných výbušnin.

	„Nejste mí jediní přátelé,“ konstatoval Nunzio.

	„Budeme od tebe potřebovat ještě něco,“ řekl Bugr. Dopil kávu a místo ní si naplnil plastikový šálek vínem z jednoho sudu.

	„Mluv,“ řekl Nunzio.

	„Soukromý letadlo. S pilotem, kterýmu se dá věřit. Musíme veškerou výzbroj vyvézt ze státu a můj známej na letišti mi s tak obrovským nákladem nepomůže.“

	„Na cestu tam a zpět?“ zeptal se Nunzio.

	Bugr se podíval na Apače, než odpověděl.

	„Ano,“ řekl. „Vrátíme se. Tak či onak.“

	„Kam to má být?“

	„Do Arizony,“ řekl Bugr. „Malý městečko, asi tak čtyřicet pět kilometrů od Sedony. Rád bych odletěl během dvou hodin. Zachytili jsme na Čipově štěnici Wilberovo žvanění. Mezi výbuchy smíchu a chvástání se taky zmínil, že bere svůj tým do Luciina hnízda.“

	„Chtějí svést boj na domácím hřišti,“ řekl Nunzio. „Proč na ně nepočkáte na svým vlastním území?“

	„Tam jsme právě přišli o dva dobrý policisty,“ řekla paní Colombová.

	„Nemáte ani přehled o situaci,“ řekl Nunzio. „Jak jsou vyzbrojeni, proti čemu jdete. Když už to musíš udělat, Bugy, udělej to dobře. Ať se to nezvrhne v sebevražednou akci.“

	„Takhle je to dobře,“ řekl Bugr. „Tak to má být. My proti nim.“

	„Z letadla můžeme zatelefonovat všem svým federálním kontaktům,“ řekl reverend Jim. „Zeptat se jich, co všechno o ní vědí.“

	„A dodat, že tam právě letíme,“ řekl Bugr. „Požádat je, aby tam dorazili několik hodin po nás.“

	„Jak si můžete být jistí, že s vámi půjdou do takový šílený akce?“ zeptal se Nunzio.

	„Co jim zbejvá,“ řekl Bugr. „Letadlo sestřelit nemůžou a na holičkách nás nenechají. Kromě toho polovina lidí, se kterými budeme mluvit, by dali všechno na světě za to, aby tam mohli být s námi.“

	„Lucia čeká, že po ní půjdete,“ řekl Nunzio. „To byste neměli pustit ze zřetele.“

	„Je načase, abychom se setkali,“ prohlásil Bugr. „Po tom všem, čím jsme společně prošli.“

	 

	* * *

	 

	Inspektor Mark Lavetti, který stál pod římsou budovy na Madison Avenue, hlídané vrátným, si zvedl límec hnědého tvídového saka. Bal to hezký muž, čerstvý čtyřicátník, štíhlé postavy s kšticí kudrnatých tmavých vlasů. Plných jednadvacet let byl příslušníkem newyorské městské policie a za celou dobu nedostal žádného významnějšího zločince. Prošel všemi možnými i nemožnými školeními a razil si cestu po žebříčku vzhůru spíš boucháním knih o školní lavice, než prací s bouchačkou.

	Měl vrozenou slabost pro sladký život a od prvních týdnů na policejní akademii měl v malíčku, jak brát úplatky a jak v akci šikovně prokličkovat. Svou první obálku vzal ještě jako zelenáč, padesát dolarů za to, že místního dealera informoval o tom, kteří nováčci se nebudou příliš zdráhat, když jim někdo nabídne zadarmo pár jointů a pár čísel s prostitutkou. Dealer na oplátku prodal jejich jména policistovi z okrsku, kterému podléhal jejich rajón.

	Ve chvíli, kdy stál Mark Lavetti pod římsou domu na Madison Avenue, bral měsíčně na ruku dvacet pět tisíc dolarů za prodej informací předním dealerům v pěti okresech. Osobně se k penězům nikdy nepřibližoval, ale využíval k tomu rotačního týmu svých příbuzných jako dobrovolného policejního oddílu, který pro něj vybíral peníze ze zapečetěných schránek a ukládal ve vybraných bankách na společný účet.

	Lavetti dokázal mistrně maskovat výši svého majetku.

	Jeho třípokojový nájemní byt byl napsán na matčino jméno. Sportovní corvettu, kterou jezdil, když nebyl zrovna ve službě, vlastnila od pneumatiky po řadící páku jeho sestra z Mineoly. Vilku ve Woodstocku napsal na jméno svého strýce, který žil v domově důchodců. Každoroční dovolenou dostával darem od bratrance, který vlastnil cestovní kancelář.

	I přes to, že se na jednotlivých okrscích o Lavettim leccos proslýchalo, jeho nadřízení na něj hleděli přesně tak, jak si přál – jako na policistu s čistým štítem a rychlým postupem.

	Jeho největší úlovek byl zároveň nejsnazší.

	Mark Lavetti zvedal sluchátko několik vteřin poté, co Joseph Silvestri odešel z jeho kanceláře na One Police Plaza. Účastně vyslechl smutného muže, který si mu přišel postěžovat, že jeho žena se zapletla s partou invalidních policistů, a zapřísáhl se, že se od něj nikdo nic nedozví, načež si neprodleně sjednal dostaveníčko s Luciiným hlavním partnerem v obchodu s drogami. Před branou D stadionu Shea předal Lavetti šest jmen Apačů člověku, který, jak dobře věděl, by je nejraději viděl několik stop pod zemí. Na oplátku za to obdržel hnědou manilovou obálku se sto tisíci dolary v hotovosti.

	A vzápětí pustil celou věc z hlavy.

	Lavetti v ostrém tempu kráčel po Madisonské ulici a zvažoval, jestli se má vydat do Lincolnova centra pro dva lístky do opery pro něj a jeho novou přítelkyni, modelku, na niž tyto věci dělaly ohromný dojem, nebo raději počkat do večera a zajet tam po večeři. Auto měl zaparkované na rohu Šedesáté druhé ulice, vedle požárního hydrantu, s kartičkou newyorské městské policie za předním sklem. Když přicházel, povšiml si tmavomodrého sedanu, zaparkovaného vedle jeho auta v druhé řadě, takže mu bránil v odjezdu, a po řidiči ani vidu ani slechu.

	Vyndal klíče z přední kapsy u kalhot, aby zatelefonoval z auta pro odtahovou službu, a měl na sebe zlost, že nezaparkoval jako obvykle v garáži svého domu.

	„Kampak dneska večer, inspektore?“ zeptal se Bugr, který vystoupil ze stínu čistírny, zatažené na noc roletami a stoupl si za Lavettiho s rukama vraženýma do kapes bundy.

	„Co jste sakra zač?“ zeptal se Lavetti.

	„Překvapuje mě, že jste mě nepoznal,“ řekl Bugr. „Já jsem Apač.“

	„Co to má sakra znamenat?“ řekl Lavetti. Ale tón jeho hlasu prozradil, jak se lekl.

	„Dostal jste zaplaceno za mou hlavu,“ přistoupil Bugr blíž a instinktivně odjistil pistoli, kterou měl v kapse bundy. „A za hlavy mých přátel. A kdosi začal inkasovat. Dva mí přátelé dneska zemřeli.“

	„Vy jste se zbláznil!“ vykřikl Lavetti. „Víte vůbec, s kým vlastně mluvíte? Já jsem policista. Inspektor!“

	„Ti dva mrtví byli policisté,“ řekl Bugr. „Ty jsi jenom mizera s odznakem. Ale dneska večer ti udělám velkou radost. Dám ti příležitost, abys umřel jako policajt.“

	„S vámi nikam nejdu,“ Lavetti se otočil a dal se do běhu.

	„Tak tedy umřeš tady na místě,“ Bugr vytáhl pistoli z kapsy a přitiskl ji Lavettimu ke spánku. „Na ulici, jako špína, kterou taky jsi. Rozhodni se, tak nebo tak, mně na tom hovno záleží.“

	„Kam půjdeme?“ dokázal ze sebe vykoktat Lavetti.

	Bugr otočil Lavettiho zády k sobě, nasadil mu želízka a strčil ho na zadní sedadlo tmavomodrého sedanu. „Na návštěvu k jedné tvé dobré známé. A vsadím se, že z tebe bude mít velkou radost.“

	„Mohl jsem vás dát zabít,“ blýskal Lavetti očima po Bugrovi ze zadního sedadla. „Stačilo jenom jednou zvednout sluchátko.“

	„Takových už bylo, Lavetti, co takhle zvedli jednou sluchátko,“ řekl Bugr, nastartoval a vyrazil. „A já jsem pořád tady. A oni šňupají hlínu.“

	 

	* * *

	 

	Bugr a Sokolí oko seděli přikrčeni ve tmě za křovím, hleděli přes golfový rybníček na silně střežený třípodlažní dům.

	„Počítám přinejmenším osm vpředu,“ zašeptal Bugr. „Nejmíň stejně tolik jich bude vzadu. A s přízemím je to dvakrát tolik.“

	Reverend Jim a paní Colombová leželi na zemi o kus dál na stráni, Lavetti ležel vedle nich obličejem dolů.

	Kromě Lavettiho měli na sobě všichni pod černými košilemi neprůstřelné vesty. V letadle cestou sem si nastrkali za pas a do pouzder poloautomatů, co se jenom vešlo, a poslouchali, jak jim Bugr vysvětluje plán, který se nebezpečně podobal invazi.

	„Vážně si myslíš, že to všechno bude klapat?“ zeptal se reverend Jim jednu chvíli.

	„Děláš si srandu?“ řekl Bugr. „Byl by zázrak, kdyby klaplo alespoň něco.“

	„To jsem rád, že to slyším,“ oddechl si Sokolí oko. „Už jsem si začal dělat starosti.“

	„S naším štěstím,“ řekla paní Colombová a ukázala prstem směrem k Lavettimu, „bude jedinej, kdo z nás přežije.“

	„Na to bych moc nesázel,“ hodil Bugr pohledem směrem k Lavettimu, který celou cestu letadlem ani necekl.

	„Projdeme si ještě jednou ten řeckej oheň,“ řekl reverend Jim.

	„Jsem v tom začátečník, tak měj se mnou trpělivost,“ řekl Bugr a vzal do rukou pět bílých půldruhametrových plastikových trubek. „Ale podle toho, jak mi to vysvětloval Geronimo, vstřelíš nitroglycerin vzduchovkou do trubky a ono to vypálí nad vodou jako torpédo z ponorky. Odrazí se to od vody a vletí rovnou do baráku.“

	„Nechává to za sebou světelnou stopu,“ řekl Sokolí oko. „Můžeš to taky využít jako osvětlení.“

	„Vzduchovka a nitrák,“ pokrčil rameny reverend Jim. „Co se na tom dá zkazit?“

	Bugr upozornil své federální přátele a domluvil se s nimi, že mu na útok poskytnou hodinu. „Nedělej si starosti, Tony,“ říkal hlasu na druhém konci aparátu. „Jak to teď vypadá, dáváte nám o třicet minut víc, než budeme potřebovat. Vynasnažíme se, abychom vám nenechali žádné resty.“

	Než Tony zavěsil sluchátko, řekl: „Vážně nevím, co bude lepší, najít vás mrtvé nebo živé.“

	„Jestli nás najdete,“ řekl Bugr, „pak nejspíš mrtvé.“

	 

	* * *

	 

	Lucia Carneyová popíjela ze sklenice bílé víno a hleděla do tmy. Vedle ní stál Wilber Graves a samolibě se usmíval. Lucia měla na sobě černý kalhotový kostým, vlasy jí padaly na ramena a na zádech měla zastrčenou poloautomatickou pětačtyřicítku se stříbrnou pažbou.

	„Jsou tu,“ řekla Lucia. „Poschovávaní tam někde za tím křovím.“

	„Moc daleko se nedostanou,“ řekl Wilber. „Ani o moc blíž. Budou mrtví dřív, než se dostanou do domu.“

	„Škoda,“ řekla Lucia. „Těšila jsem se, že je alespoň uvidím. Tak dlouhá cesta letadlem a všechny ty potíže, aby nakonec umřeli na golfovém hřišti.“

	„Na každém podlaží budovy je šest mužů,“ řekl jí Wilber. „Pro každý případ.“

	„A kde budeš ty?“ zeptala se Lucia.

	„Budu na svém místě,“ řekl Wilber. „Vedle vás.“

	Lucia dopila víno a usmála se. „Čas ukáže, kde je tvé místo, Wilbere,“ řekla, když procházela kolem něj, aniž se na něj podívala.

	 

	* * *

	 

	„Budeme se držet plánu tak dlouho, jak to jenom půjde,“ řekl Bugr a pohledem klouzal od Sokolího oka k reverendu Jimovi a paní Colombové. „Když se nám to podaří, tak se tady sejdeme a vydáme se zpátky k přistávací ploše.“

	„Nedostanu taky alespoň pistoli?“ zeptal se Lavetti, který stále ležel na zemi.

	„Umíš s tím zacházet?“ zeptal se reverend Jim.

	„Jistěže umím,“ vykřikl Lavetti.

	„Pak odpověď zní ne,“ řekla paní Colombová. „Možná jsme šílenci, ale idioti nejsme.“

	„Nesmíš se považovat za Apače,“ řekl mu Sokolí oko. „Mysli si, že jsi neprůstřelná vesta, kterou jsme si neoblékli.“

	„Jako bych měl vlastní štít,“ liboval si reverend Jim a želízko z jednoho Lavettiho zápěstí si přicvakl ke své ruce. „To jsem vážně zvědavej, kolik kulek pochytá, než mě omrzí ho tahat s sebou.“

	„Doufám, že tolik, aby měl dost,“ odpověděla paní Colombová.

	„Tak jsme připraveni?“ zeptal se Bugr, vstal a zapnul si bundu.

	„Ne,“ řekl Sokolí oko. „Ale jestli by to mělo zchladit všeobecné nadšení, tak to odstartujeme.“

	„Sokolí oko a já půjdeme cestou k hlavnímu vchodu, jako by nás pozvali na mejdan,“ řekl Bugr. „Reverend Jim odpálí, co nejdřív to půjde, řeckej oheň přes rybník.“

	„Buď uvidíš oheň, nebo mě to za rybníkem zabije,“ řekl reverend Jim.

	Bugr se otočil na paní Colombovou. „Mary, ty půjdeš co nejblíž a vystřelíš ty rakety, jak jsme ti to ukazovali v letadle.“

	„Nic se neboj,“ řekla. „Když jsem si dokázala poradit s demoliční koulí tam v Manhattanu, nevím, proč bych nedokázala vystřelit raketu na dům.“

	„Všichni se sejdeme uvnitř,“ řekl Bugr. „Kdo první najde Lucii, jede domů jako vítěz.“

	„Všechny nás zabijou,“ naříkal Lavetti v panice. „Ona tam už na vás uvnitř čeká. Všichni tam na vás čekají. Jestli toho ještě teď necháte, nějak vás odtud dostanu. Přinutím ji, aby couvla. Jinak odtud neodejdete.“

	Bugr si stoupl před Lavettiho a udeřil ho do obličeje. „Jakmile se začne střílet,“ řekl reverendu Jimovi, „odpoutej se od něj. Je tu u svých přátel.“

	„Sejdeme se na střelnici,“ řekl reverend Jim a táhl za sebou Lavettiho ke golfovému rybníku.

	Bugr se za nimi chvíli díval a pak se otočil k paní Colombové. Dotkl se její tváře a usmál se. „Určitě budeš v pořádku?“ zeptal se jí.

	„Máš strach, že jsem jediná žena v týmu?“ zeptala se paní Colombová.

	„Mám strach proto, že jsi jediná žena, na jejímž životě mi záleží,“ řekl Bugr něžně.

	„Ty si vážně umíš vybrat chvíli na romantický výlevy,“ usmála se. Zvedla raketomet a svazek raket a vydala se hledat vhodnou střeleckou pozici.

	„Tak jsme tu zůstali sami,“ konstatoval Sokolí oko.

	„Skvělej postřeh,“ položil Bugr příteli ruku na rameno. „Jak takovej chytrej člověk mohl skončit s někým takovým, jako jsem já?“

	„Narodil jsem se pod nešťastnou planetou,“ usoudil Sokolí oko. „A s tím nic nenaděláš.“

	„Tak si půjdeme trochu zašpásovat.“ Vykročili po dobře osvětlené cestě s vědomím, že jejich každý krok někdo pečlivě sleduje. Cesta zahnula a oni uviděli asi tak čtyři sta metrů před sebou dům.

	„O moc blíž si nás už asi nepustí,“ řekl Bugr.

	„Já bych nás nepustil ani sem.“

	„Možná jsme se zmýlili,“ řekl Bugr. „Možná nás ani nechtějí pobít.“

	„Přesně to si myslil Custer. Než přiletěl první šíp.“

	 

	* * *

	 

	„Na co čekáš?“ zeptala se Lucia Wilbera se vztekem v hlase a očích.

	„Už je vidíte?“ zeptal se Wilber. „Myslel jsem, že se na ně chcete podívat.“

	„Už mám dost těch tvých legrácek, Wilbere,“ řekla Lucia. „Chci je vidět mrtvé!“

	„Už jsou mrtví,“ řekl Wilber. „Jenže jim to ještě nikdo neřekl.“

	„No tak jim to už řekni,“ řekla Lucia. „Teď hned.“

	Wilber otevřel dveře na terasu, vyšel ven a dal signál.

	 

	* * *

	 

	Reverend Jim vložil nitrokuličku do vzduchovky, pak vložil konec hlavně do půldruhametrové trubky. Krčil se s Lavettim na konci golfového rybníka, přímo naproti zadního traktu domu.

	„Víš vůbec, co děláš?“ zeptal se Lavetti se zoufalstvím v hlase.

	„Ani náhodou,“ reverend Jim pohyboval pomalu oběma rukama a na jednom zápěstí za sebou vlekl Lavettiho ruku.

	„To se ti nemůže povést,“ sýčkoval Lavetti. „Vidím ti na ksichtě, že i ty víš, že se to nepovede.“

	„Jsi nesnesitelně negativní člověk,“ pohlédl na něj reverend Jim. „Možná by ti pomohla jóga.“

	 

	* * *

	 

	Paní Colombová položila raketu na odpalovací rampu, ruce, obličej i záda orosené potem. Otočila štítem doprava, zmáčkla červený knoflík a odstoupila od raketometu. Se zavřenýma očima čekala na výbuch, jenže ten se nekonal.

	„Sakra, Mary,“ domlouvala si. „Nezvrtej to. Teď ne. Tady ne.“

	Otevřela víko raketometu a zavrtěla hlavou.

	„Ty jsi ale husa,“ ulevila si, když zjistila, že tam raketu vložila obráceně.

	Namáhavě ji vyndala, otočila a pak ji zasunula zpátky do válce.

	„Panebože, prosím tě,“ šeptala se zavřenýma očima. „Dej, ať to funguje.“

	 

	* * *

	 

	Sprška kulek se snesla na Bugra a Sokolí oko a kropila cestu u jejich nohou.

	Na tento signál čekali.

	Bugr se otočil vpravo a Sokolí oko doleva, každý měl v ruce granát, který hodili do tmavé noci. Když šest granátů vymrštilo do vzduchu drny trávy a kusy mužů, rozepnuli si oba dva bundu a vytáhli odtud automat M-60.

	Zády k sobě kropili kulkami prostor kolem sebe a Bugr mířil do domu.

	Řecký oheň uviděli, ještě než ho uslyšeli.

	Velká ohnivá koule přeletěla zadní rybník, přes trávník a vletěla do domu, kde trhala okna a zdi. Za ní následovaly tři další koule, které přinesly stejnou škodu.

	Rakety paní Colombové našly také svůj cíl.

	První sice přeletěla přes dům a vyhodila garáž. Další dvě s sebou vzaly pět mužů a polovinu druhého patra.

	Bugr a Sokolí oko znovu nabili a pokračovali ve střelbě, zatímco je kulky přelétaly. Jenom jediná je našla a trefila Bugra do lokte.

	Sokolí oko mával automatem jako dirigentskou taktovkou, a nechával za sebou sténání a výkřiky zraněných a umírajících. Bugr vyčistil přední část cesty a přestal na chvíli střílet jenom proto, aby hodil několik dalších granátů.

	Střely a nitroglycerinové výbuchy ozařovaly oblohu.

	„Snad jim už došlo, že jsme tady,“ zařval Bugr.

	„Myslíš, že jsou už zralí se vzdát?“ zeptal se Sokolí oko a poslal dva další obličejem k trávníku.

	„Až budeme uvnitř, tak se jich můžeme zeptat,“ řekl Bugr, zapálil svazek dynamitu a mrštil jím proti předním dveřím.

	 

	* * *

	 

	Reverend Jim sundal Lavettimu želízka, zvedl ho na nohy a začal s ním utíkat směrem k domu. Ale Lavetti se odtrhl a běžel napřed.

	„Wilbere!“ pustil se Lavetti do křiku. „Nestřílej! To jsem já! Mark Lavetti. Nestřílej!“

	Reverend Jim zamířil opačným směrem, kolem rybníčku nalevo, běžel směrem k zející díře v prvním podlaží, kterou za sebou zanechala jedna z jeho ohnivých koulí, a automatem Uzi si před sebou čistil cestu. Otočil se a uviděl Lavettiho, jak zuřivě mává rukama a volá Wilberovo jméno.

	„Doufám, že si tě najde,“ řekl reverend Jim.

	 

	* * *

	 

	Paní Colombová, která se zbavila těžkých raketometů a raket, spěchala po nestřežené kamenité cestě a brzy se ocitla u zadního traktu domu. Když vcházela dovnitř, usmála se. Počkej, až o tomhle Bugr uslyší, pomyslela si. Nikdy tomu neuvěří.

	 

	* * *

	 

	Dveře se rozlétly, Bugr a Sokolí oko proskočili plamenným kruhem a pálili přitom na všechny strany.

	„Tady se rozdělíme,“ řekl Bugr, který stál a střílel v hlavním vchodu. „Beru si druhé podlaží.“

	„Mně tedy zbývá třetí.“

	„Zavolej, budeš-li potřebovat pomoc,“ zařval Bugr a utíkal po předním schodišti nahoru.

	„Nápodobně, příteli,“ odpověděl Sokolí oko, proběhl kuchyní a vydal se po zadním schodišti.

	 

	* * *

	 

	Wilber Graves se pohyboval kouřem a ohněm, překračoval mrtvá těla a nevěřícně zíral na Lavettiho, který stál u golfového rybníka a vyřvával jeho jméno.

	Wilber zvedl automat, zamířil na úplatného policajta a vyčkával, až se přiblíží na takovou vzdálenost, aby se mu mohl podívat do očí.

	„Wilbere,“ zaječel Lavetti, oslepený kouřem a plameny. „To jsi ty? To jsi ty, Wilbere?“

	„To jsem já,“ potvrdil Wilber.

	Pak chladnokrevně napumpoval tři kulky Lavettimu do prsou.

	První dvě narazily do masa a kostí.

	Třetí roztrhla láhev s nitroglycerínem, kterou strčil Lavettimu do černého saka reverend Jim.

	Exploze odhodila Wilbera na záda a na zadním trávníku pobila všechny, kdo ještě nebyli mrtví.

	Reverend Jim uviděl výbuch z balkónu na druhém podlaží. Pokýval hlavou a otočil se.

	„Tak už si tě tví přátelé našli, Lavetti,“ konstatoval.

	 

	* * *

	 

	Paní Colombová kráčela podél stěny, která vedla do pracovny na druhém podlaží. Po celém domě se ozývala palba a hustá oblaka dýmu, která pronikala do chodeb, ji pálila do očí. Držela v pravé ruce svou osmatřicítku speciál, přiloženou ke stehnu. Všude kolem ležela mrtvá těla a trosky.

	Překročila přes střelce v černém obleku, který ležel tváří dolů ve vlastní krvi, zahnula za roh a narazila do dlouhána s obličejem a rukama posetýma hlubokými tržnými ranami.

	„Vy musíte být paní Colombová,“ řekl Wilber Graves hlasem, který nesl stopy pobytu v kvalitních britských soukromých školách. Graves se narodil pro život v luxusu a měl pro něj všechny předpoklady. Ale ještě jako chlapec se dokonale vycvičil ve věci, která se mu zalíbila ze všeho nejvíc – v zabíjení.

	Paní Colombová zvedala pistoli, ale jeho ruka byla rychlejší. Graves vztáhl ruku a silným stiskem ruky ji zadržel. Uslyšela, jak vyskočilo ostří nože, a sledovala, jak se k ní blíží, strach z nože ji přibil k zemi.

	Viděla, jak se ostří zvedá, ale nemohla nic dělat.

	Čekala, ale nůž se nepřibližoval. Wilber Graves si všiml, že má na sobě vestu, kterou by nožem neprosekl. Paní Colombová se usmála.

	„Nijak vám to neusnadňuju?“ zeptala se.

	„Tak to mám nejraději,“ usmál se na ni Wilber.

	Paní Colombová vymrštila koleno proti Wilberovým slabinám a loktem vyrazila proti jeho nosu, který přerazila a zalila Wilbera vlastní krví. Pustil jí ruku a padl na kolena. Zvedla pistoli a přiložila mu ji k hlavě.

	„Zmáčkni spoušť,“ zašeptal Wilber.

	Paní Colombová udělala chybu, ze které mají všichni policisté smrtelnou hrůzu.

	Zaváhala.

	Přenesla se do noci, kdy byla napadena, kdy do jejího těla zuřivě bodal šílenec. Všude kolem sebe viděla kmitat čepel nože a cítila bolest, která provázela každé vbodnutí do kůže. Měla té noci umřít.

	Místo toho tu byl jiný muž s jiným nožem, který se rozhodl, že ukončí její život.

	Wilber švihl čepelí nože proti jejímu kolenu a zakroutil jím. Paní Colombová tlumeně zaúpěla a pustila pistoli. Levá noha znehybněla, hlava se jí zatočila a opřela se o zeď o pomoc. Wilber zvedl pravou ruku a přitáhl ji k sobě. Vytáhl jí nůž z nohy a sáhl dozadu, aby jí stáhl vestu. Paní Colombová se dívala na strop, neschopná zaostřit pohled, horní polovina jejího těla ledověla, po straně nohy jí tekla teplá krev.

	„Budete mi scházet, paní Colombová,“ řekl jí Wilber.

	„Kéž bych totéž mohla říct i o vás,“ řekla paní Colombová.

	Wilber jí nadzvedl okraj vesty, vrazil nůž hluboko do žaludku a táhl nahoru, dokud se nezasekl o žebra. Pustil nůž, příliš hluboko zaklesnutý, než aby se dal vytáhnout. Paní Colombová se na něj dívala skleněnýma očima, nával ostré bolesti se mísil s tišivou otupělostí. Otočila hlavu ke zdi, zavřela oči a myslela na syna.

	Nikdo už jí nemohl ublížit.

	 

	* * *

	 

	Našel ji Bugr.

	Uklouzl na její krvi a padl na kolena. Vzal jí hlavu do náručí a pochoval ji. Ještě dýchala, i když už měla namále, jazyk se jí lepil ke rtům. Otevřela oči a pokusila se usmát.

	„Tak tohle se muselo stát, abys mě obejmul,“ zašeptala.

	Bugr nepromluvil. Nedokázal promluvit.

	„Říkala jsem ti, že ty rakety zvládnu,“ řekla.

	Přikývl.

	„Jsi na mě pyšnej?“

	„Ano,“ řekl pomalu. „Moc pyšnej.“

	„To je moc dobře,“ řekla paní Colombová.

	„Miluju tě, Mary,“ řekl Bugr. Ale tato slova už k ní nikdy nedolehla.

	Paní Colombová si Bugrovi opřela hlavu o paži a naposledy zavřela oči.

	Bugr si sundal bundu a zakryl ji. Natáhl se po její osmatřicítce speciál a zastrčil si ji dopředu za pás. Svlékl si neprůstřelnou vestu a hodil si ji přes rameno.

	Pak vstal a opustil dalšího padlého Apače.

	 

	* * *

	 

	Sokolí oko byl v úzkých, kulky přilétaly ze čtyř stran a prodíraly se dveřmi skříně, za kterými se ukrýval. Docházelo mu střelivo a pravá ruka, který chytila dvě kulky ze čtyřiačtyřicítky, byla bezvládná. Blížilo se k němu šest střelců, z nichž dva měli opakovací brokovnici. Náboje a levá ruka stačily asi tak na dva z nich. Zhluboka se nadýchl a rozhodl se, že přejde do protiútoku.

	Měl-li už Sokolí oko umřít, pak u toho nesměl být zalezlý za prázdnou šatní skříní v druhém poschodí.

	Vyskočil zpoza dveří, s napřaženou levicí, s pozvednutou pistolí a pálil ze všech sil. Zasáhl jednoho střelce z brokovnice do prsou a poslal ho přes zábradlí. Otočil se a sejmul dalšího, který vyběhl za prvním a pak dostal sám zásah do pravé nohy, který ho srazil na kolena.

	Čtveřice se stále blížila a chystala se ukončit boj i život. Sokolí oko se na ně koukl a zavrčel: „Nemáte pár kulek, které byste mohli postrádat?“

	„Jenom dvě,“ zařval muž s brokovnicí. „A obě půjdou do tvý zasraný hlavy.“

	„I tak díky,“ odvětil Sokolí oko.

	 

	* * *

	 

	Reverend Jim vyběhl po zadním schodišti s dvěma poloautomatickými čtyřiačtyřicítkami v rukou. Napumpoval tři střely do zad muže s brokovnicí, poslal ho tváří k zemi vedle Sokolího oka. Ostatní tři se rozeběhli do úkrytu.

	Sokolí oko se natáhl po brokovnici, stiskl spoušť a strhl kus zdi a jednoho střelce k tomu. Reverend Jim proběhl kolem něj, hodil mu do klína jednu pistoli, pronásledoval ty druhé dva dolů do rohové chodby a z hlavní pistolí mu šlehaly plamínky. Poslední dvě kulky v komorách je dostihly a zabily.

	„Nechci se tě nijak dotknout,“ řekl reverend Jim, když došel k Sokolímu oku, „ale nevypadáš moc dobře.“

	„To je tím horkem,“ řekl Sokolí oko. „Já horko nesnáším.“

	„Můžeš jít?“

	„Moc daleko ne,“ řekl Sokolí oko.

	„Můžeš střílet?“ zajímal se reverend Jim.

	„Jenom levou rukou,“ řekl Sokolí oko. „Pravá ruka je v háji. Alespoň pro dnešek.“

	„Tvá jedna je pořád ještě lepší než moje dvě,“ podotkl reverend Jim.

	„Máš nabito?“ zajímal se Sokolí oko.

	„Dost na to, aby nás nedostali do úzkejch.“

	„Beze mě půjdeš rychleji,“ řekl Sokolí oko. „Nech mi tu jednu pistoli a jdi.“

	„Mě se jen tak snadno nezbavíš,“ reverend Jim vložil Sokolímu oku do levé dlaně nabitý poloautomat, za pas mu strčil osmatřicítku a buldoga čtyřiačtyřicítku do pravé ruky.

	„Říkal jsem ti, že mám pravou ruku v háji,“ řekl Sokolí oko a snažil se vstát. „Necítím ji.“

	„Ukazováček ti slouží?“ vyzvídal reverend Jim, který si přehodil levou ruku Sokolího oka kolem krku a pravou rukou ho držel v pase.

	„Jo,“ řekl Sokolí oko.

	„Tak se neflákej a mačkej na spoušť,“ odpověděl reverend Jim.

	Sokolí oko a reverend Jim se pomalu šinuli chodbou s propletenými pažemi, v rukou čtyři pistole, rozsévali do všech stran kulky a nechávali za sebou krvavou spoušť.

	 

	* * *

	 

	Bugr stál ve dveřích hlavní ložnice na druhém podlaží a sledoval, jak Lucia Carneyová zády k němu po něčem usilovně pátrá v prostřední zásuvce sekretáře.

	„Moc pěkné jste to tady měli,“ řekl.

	Otočila se. Z jejího chování by člověk soudil, že se nachází uprostřed salónní konverzace a ne uprostřed bitvy. „Vy jste jistě Bugr,“ řekla. „Pojďte, prosím, dál.“

	„Už jsem si dovolil,“ Bugr držel osmatřicítku paní Colombové v ruce.

	„Představovala jsem si vás vyššího,“ Lucia ustoupila od sekretáře.

	„Hasiči jsou vysocí,“ řekl Bugr. „Policajti malí. Podle toho nás poznáte.“

	„Stál jste mě neuvěřitelné množství peněz.“

	„A vy jste mě stála tři přátele. Což se nedá srovnat.“

	„Velmi brzy jsem se naučila, že všechno v životě má svou cenu,“ řekla Lucia. „A každý, s kým jsem se setkala, měl svou cenu. Jenom jsem ještě nezjistila, jaká je vaše cena.“

	„To je snadné,“ řekl. „Vy.“

	„Cože?“ pohnula se blíž.

	„Vy jste má cena,“ řekl Bugr. „Až zemřete, odejdu.“

	„Nejste ten typ, který by dokázal zabít ženu,“ řekla Lucia. „Ani takovou, jaká jsem já.“

	Bugr se zadíval do Luciina obličeje a věděl, že je v místnosti ještě někdo jiný. Povedlo se mu otočit ve chvíli, kdy Wilberův nůž mířil na jeho záda. Proletěl mu kolem přední strany pravého ramene, ale náraz jím mrštil proti zdi a pistoli srazil na podlahu.

	„To já jsem pozabíjel tvé přátele,“ vysmíval se mu Wilber a zlomený nos dodával jeho hlasu hluboký nosový přízvuk. „A ty co nevidět okusíš stejnou bolest jako oni.“

	Bugr počkal, až Wilber udělá krok k němu, pak proti němu vyrazil, přistál mu na prsou a oba muži se svalili na zem. Bugr držel ruku s nožem a volnou levičkou mu zasadil tři mohutné údery do strany obličeje.

	Wilber Graves zmáčkl knoflík, kterého se dosud nikdo nedotkl. Bugr se dostal do stavu neovladatelného vzteku, který živily myšlenky na Čipa, Geronima a paní Colombovou. Ve zběsilém vzteku mlátil pěstmi do Wilburova obličeje a drtil mu čelistní a spánkovou kost.

	Bušil do něj tak dlouho, dokud mohl zvednout ruce. Pak na něj vyčerpáním padl a zvedl hlavu, aby se podíval, co dělá Lucia, která stále ještě stála nad ním.

	Nůž neviděl.

	Wilber ho držel čtyřmi prsty a zvedl ho vysoko nad hlavu, aniž pořádně viděl opuchlýma očima. Vbodl nůž hluboko doprostřed Bugrových zad.

	Bugr vyrazil ječivý řev a padl obličejem k zemi. Zašilhal dozadu na Wilbera, který ho pozoroval a čekal, až umře.

	Bugr hmátl rukou po osmatřicítce, která mu předtím vypadla. Sevřel kolem její pažby prsty a natočil se k Wilberovi. Zabijákova tvář byla zalitá krví, oči měl prázdné a vzdálené, a snažil se postavit na nohy.

	Bugr se pozvedl na kolena, v zádech cítil ostrou bolest, a stiskl spoušť na pistoli paní Colombové. „To je od Mary,“ řekl Bugr Wilberovi Gravesovi. Vpálil jednu střelu Wilberovi do žaludku a díval se, jak se zhroutil na podlahu. „A tahle je od Carolyn.“ Druhá kulka proletěla Wilberovi hlavou. Vrah se bezmocně sesul a ležel bez hnutí.

	Bugr se pomalu a bolestně zvedal podél stěny a nechával za sebou krvavou stopu. Pomalými křečovitými kroky plnými bolesti se blížil k Lucii a viděl, jak sahá rukou dozadu k pasu, kde měla zastrčenou pistoli.

	„Ještě jsem nikdy nenarazila na nikoho takového jako vy,“ řekla Lucia a namířila na něj.

	„Dřív nebo později by se vám to jistě přihodilo.“ Stále se šoural k Lucii na nohách, které ani necítil. „Vždycky se najde někdo jako já, kdo zastaví někoho, jako jste vy.“

	„A jak to lidé jako vy provedou?“ zeptala se Lucia.

	„Jak to jde.“

	Než se mohla pohnout nebo odpovědět, Bugr se zhluboka a bolestně nadechl a skočil po ní. Vystřelila a Bugr ani neucítil, jak se mu střela zaryla do prsou. Oba spadli na zem, krev se z něj valila na její modelové šaty. Podíval se jí do očí a uviděl záblesk zloby s nádechem nelidskosti, při níž se jejím partnerům v obchodování s drogami tajil dech. Jenže on nebyl žádný prodejce drog.

	Byl to policista.

	Bugr sevřel ruku v pěst a zasadil jí dvě prudké rány ze strany do obličeje, po nichž ležela bez vlády. Pak vytáhl z přední kapsy krví prosáklých džín zapalovač, otevřel ho a zadíval se na modrý plamínek. Sáhl za sebe a ze zadní kapsy džín vytáhl balíček dynamitu.

	Byl to Geronimův dynamit.

	Zapálil pětačtyřicetivteřinovou šňůru a položil dynamit Lucii na halenku.

	Pak po čtyřech lezl pryč a cítil bolest tak velkou, až měla chuť. Naposledy se podíval na Wilberovo tělo, ležící na zemi, a nohou za sebou zabouchl dveře.

	Byl už v polovině chodby, když dynamit vyhodil celou místnost do povětří a mrštil jím o rohové schodiště.

	„Ta mrcha už patří minulosti, Geronimo,“ zamumlal si pro sebe a opřel si hlavu o mramorový schod.

	 

	* * *

	 

	Všichni tři Apači byli na druhém podlaží.

	Sokolí oko se s hlavou na prsou opíral o zeď, zesláblý utrženými ranami. Reverend Jim seděl u zábradlí schodiště, šaty ohořelé, pravou nohu vyřazenou kulkou. Bugr ležel roztažený, obličejem dolů, na dlaždicové podlaze, pod sebou louže krve, Wilberův nůž v zádech.

	Všude kolem byl dým, plameny a mrtvoly. Slyšeli blížící se zvuk sirén a hasičskou kvartu.

	„Poslyš, Bugy,“ řekl reverend Jim. „Nechci ti přidělávat starosti, ale máš v zádech zaseknutej nůž.“

	„Kam jinam bych si věšel klobouk,“ odpověděl Bugr.

	„Dobrej nápad,“ potvrdil reverend Jim.

	Když mlčky čekali na záchrannou četu, aby místo vyčistila, Sokolí oko se obrátil napravo. Jeden ze zraněných střelců si lezl pro svou zbraň.

	Střelec se podíval na Sokolí oko, který měl ruku na pažbě pistole. „Hele, negře,“ zachroptěl a snažil se dosáhnout na pistoli. „Už jsi někdy minul?“

	Sokolí oko otočil čtyřiačtyřicítkou v dlani, vypálil jednu ránu a trefil pistolníka doprostřed čela. Pistolník se svezl mrtvý k zemi.

	„Ne,“ řekl Sokolí oko a opřel si hlavu o stěnu.

	„To byl blbej dotaz…“ řekl reverend Jim.

	Zranění Apači se rozchechtali a ozvěna jejich smíchu se nesla sutinami vypáleného domu a vznášela se nad troskami zničeného drogového království.

	Ozvěna smíchu těch, kteří se už nikdy neměli uzdravit natolik, aby mohli vítězit.

	 


 

	Epilog

	 

	 

	Každý člověk má svůj vlastni osud.

	Jediný imperativ je pochopit ho,

	přijmout ho, ať vede kamkoliv.

	 

	– Henry Miller „Moudrost srdce“

	 


Leden 1983

	 

	Bugr seděl v čele malého stolku, popíjel z šálku kávu a pozoroval Sokolí oko a reverenda Jima, hluboce zabrané do šachů.

	„Je to skutečně tak nudná hra, jak vypadá?“ zajímal se.

	„Jo,“ odpověděl reverend Jim.

	„Proč to tedy hrajete?“ zeptal se Bugr

	„Nic lepšího není,“ řekl Sokolí oko.

	Všichni se už téměř úplně uzdravili.

	Bugr se Sokolím okem strávili měsíc v arizonské nemocnici. Reverenda Jima pustili po dvou týdnech, během kterých se stihl zamilovat do jedné noční sestřičky. První dva museli denně docházet na bolestivou rehabilitaci, která zůstala trvalou součástí jejich životů.

	Jak se dalo čekat, nevyplynuly z útoku na Luciino hnízdo žádné právní následky. Federálové se třásli nedočkavostí, aby si mohli připsat zásluhy za likvidaci Lucie Carneyové a jejího týmu. Apači sledovali tiskovou konferenci v televizi z Bugrova nemocničního pokoje.

	„Kdyby uměli bojovat proti zločinu tak dobře jako mlátit hubou,“ řekl reverend Jim a vypnul přijímač, „tak už by dávno žádný zločin neexistoval.“

	Do soukromého letadla, které na ně čekalo necelých pět kilometrů před Luciiným hnízdem, nikdy nedorazili. Z Arizony odjeli najatým kabrioletem. Cestou se zastavili u Geronimova indiánského poradce. Stařec jim naslouchal s jasnýma očima, když mu vyprávěli, jak Geronimo zemřel – jako statečný bojovník, hrdý a nebojácný.

	„Bude nám scházet,“ řekl Bugr starci. „Byl to dobrý přítel.“

	„Nebuďte smutní,“ řekl muž teskným hlasem plným síly. „Jeho duch žije a provází vaše kroky. A kroky těch, kteří přijdou po vás.“

	„V současné době naše kroky provázejí jenom mouchy,“ podotkl reverend Jim.

	Stařec se zasmál a přikývl. „Nikdo si nemůže zvolit svou cestu,“ řekl. „Zejména stateční ne.“

	Když Bugr dorazil do New Yorku, vydal se do domu paní Colombové. Seděl v kuchyňce u stolu proti jejímu manželovi a synovi. Vytáhl z kapsy její odznak a podal ho mladému Frankovi.

	„Přála si, abys jí ho schoval,“ řekl Bugr chlapci.

	Frank uchopil odznak a upřeně si ho prohlížel. „Jedině na tom jí záleželo,“ vypravil ze sebe těžce. „Na její práci.“

	„V tom se strašně mýlíš,“ řekl Bugr. „Záleželo jí na tobě. Moc.“

	„Miloval jste ji?“ zeptal se Frank, odtrhl oči od matčina odznaku a podíval se na něj.

	„Ano,“ neuhnul Bugr pohledem.

	„A ona vás taky milovala?“

	„Ano,“ řekl Bugr. „Ale ne tak, jak si myslíš. Ne tak, jak milovala tvého otce.“

	„Tak jak teda?“ zajímal se Frank.

	„Milovala mě pro to, co jsem dělal,“ řekl Bugr. „Tvého otce milovala proto, co byl. To je velký rozdíl.“

	„Ani se mi nezdá,“ řekl Frank.

	„Možná teď ne,“ řekl Bugra vstal. „Ale jednou to pochopíš. A snad budu blízko, až se to stane.“

	 

	* * *

	 

	Navrátili se do všední nudy všedního života.

	Sokolí oko zase vysedával jako vrátný v budově na Východní šedesáté šesté ulici. Když měl volno, hrával se synkem míčové hry a se svou ženou vyjížděl autem na výlet.

	Reverend Jim se pustil do stavařiny, dohlížel na partu, kterou najal Nunzio na renovovaci Čipovy kuželny. Starý muž se rozhodl, že ji přestaví na klubovnu, která by odpoledne sloužila dětem z okolí.

	Bugr jako obvykle obrážel kina, muzea a knihovny. Po večerech vysedával u Nunzia.

	 

	* * *

	 

	Sokolí oko táhl jezdcem proti věži reverenda Jima a smetl ji ze šachovnice.

	„A to je všechno?“ divil se Bugr. „Patnáct minut poulíte oči na šachovnici a pak z toho vyleze jenom tohle?“

	„Nemohl jsem se mu dostat na královnu,“ vysvětloval Sokolí oko.

	„Větší srandu člověk užije i v márnici,“ broukl Bugr.

	Přišel Nunzio, v ruce šálek kávy a odsunul židli.

	„Máš tam telefon,“ řekl Bugrovi a posadil se, aby sledoval hru. „Než se tam vydáš, pověz mi, kdo vede. Nechci je rušit v soustředění.“

	„Jestli se ti to z nich povede vypáčit,“ utrousil Bugr, „tak vás všechny zvu na večeři.“

	„Já vedu,“ řekl Sokolí oko.

	Bugr odstrčil židli a mířil k telefonu u baru.

	„Kdo to je?“ zeptal se Nunzia.

	„Neřekl.“

	„Pročpak?“

	„Třeba se stydí,“ pokrčil Nunzio rameny.

	Ani ne za pět minut se Bugr vrátil ke stolu. Oči mu svítily a obličej hořel. Sokolí oko, reverend Jim a Nunzio na něj upřeli pohled.

	„Řekneš nám to?“ zeptal se Sokolí oko. „Nebo si máme dát repete?“

	„Jak dlouho vám to ještě bude trvat?“ zajímal se Bugr.

	„Můžeme skončit na fleku,“ řekl reverend Jim. „Když bude dobrej důvod.“

	„Nevyjeli byste si se mnou někam?“ zeptal se Bugr.

	„Kam?“ zeptal se Sokolí oko.

	„Za jedním chlápkem, kterej je v maléru,“ řekl Bugr. „Myslí si, že bychom mu mohli trochu pomoct.“

	Bugr se díval na své tři přátele, kterým se vrátil úsměv do tváří a kývl.

	„Já se k tý svý penzi vrátnýho v životě nedopracuju,“ podotkl Sokolí oko a odstrčil šachovnici stranou.

	„Třeba ti nechají alespoň tu uniformu,“ těšil ho reverend Jim a vzal si čepici. „Ohromně ti sekne.“

	Nunzio seděl u stolu a díval se, jak Apači odcházejí z jeho restaurace do ledového zimního odpoledne. Sledoval, jak jdou, aby byli tím, čím byli vždy.

	Policisty.

	 


 

	 

	Lorenzo Carcaterra

	 

	Apači

	 

	 

	 

	Z anglického originálu Apaches,

	vydaného nakladatelstvím Ballantine Books, New York 1997 přeložila Daria Dvořáková
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	Sazba Vladimír Fára, Praha
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	Vydání první

	 


 

	APAČI

	jsou příběhem o mimořádné skupině policistů. Někteří je mohli nazývat kriminálníky, jiní je považovali za hrdiny. Všichni jsou více či méně poznamenáni svými osudy při službě spravedlnosti. Všichni byli dokonalými policisty a nemohou přenést přes srdce, že museli svou životní profesi předčasně opustit.

	Násilí vzrůstá. Objevují se nové drogy a s nimi stále chladnokrevnější zločinci, kteří nemají už vůbec žádné zábrany. Je unesena nevinná dívenka a brutálně zneužita. Spravedlnost je bezradná. Apači už nemohou dále stát stranou…

	 

	Lorenzo Carcaterra se proslavil románem Spáči, který se stal předlohou pro i u nás velmi úspěšný film (Brad Pitt a Robert DeNiro).
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